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LE LIVRE DE LA PRIÈRE D'ASENETH 


À M. MONTAGUE RHODES JAMES, M. A. 


LES TEXTES 


Le Speculum historiale de Vincent de Beauvais a. le pre- 
mier fait connaitre en Occident un récit apocryphe sur le 
mariage de Joseph, fils de Jacob, avec Aseneth, fille de Pu- 
tiphar, développement légendaire et mystique du verset de 
la Genèse (xt, 45): « Pharaon lui donna pour femme Ase- 
neth, fille de Putiphar, prêtre de On » 1. Du texte latin donné 
par Vincent de Beauvais on ne savait rien, sinon qu'il était 
très évidemment la traduction (souvent maladroite) d’un ori- 
ginal grec, et que le récit lui-même avait une couleur an- 
tique incontestable. Tel quel, il fut traduit en francais au 
commencement du xiv’ siècle, avec le reste du Miroir hysto- 
rial, par Jean de Vignay, imprimé de méme en 1495, et 
plus tard, extrait, abrégé et publié séparément, il devint 
lYstoire Asseneth qui figure dans les Nouvelles francoises 
du χιν" siècle de la collection Jannet?. Cependant on en 
connaissait une traduction allemande ?, et méme une tra- 


1. Vincent. Bellov., Speculum historiale, 1, cap. 118-124. 

2. L. Moland et C. d'Héricault, Nouvelles francoises en prose du xiv® siècle 
(1858), p. 3 et suiv. | 

3. Das Testament der zwelf Patriarchen der sünen Jacobs. Uss dem ge- 
truckten Menradi Moltheri und Augustini Lantzkroni 113 lar alt vertol- 
metscht. Item von Josephs verkauffung und wider erlesung uss dem Kerc- 
ker eyn liebliche Christenliche histori, Bâle, 1999. Réimprimé à Bale en 
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duction islandaise !, toutes dépendant du latin de Vincent 
de Beauvais. C'est ce méme latin que Fabricius réimprima 
dans son Codex pseudepigraphus Veteris Testamenti ?. Il y 
joignit, dans le second volume du méme recueil, un frag- 
ment de l'original grec, retrouvé dans un manuscrit mutilé 
de la bibliothèque Bodleienne 3. C'était la premiére fois que 
l'original grec, à l'état de fragment, voyait le jour. 
L'attention a été rappelée depuis à plusieurs reprises sur 
ce document apocryphe, et de nouvelles découvertes ont 
contribué à en mieux montrer l'antiquité et l'intérét. 
Vincent de Beauvais avait donné un texte latin écourté à 
la fin, abrégé un peu partout. Le texte utilisé pour le Spe- 
culum historiale a été retrouvé en manuscrit par M. Mon- 
tague Rhodes James 4. Nous en avons deux manuscrits im- 
portants, tous deux à Cambridge. Dans le premier, Corpus 
Christi 424, qui est un recueil de miscellanées de diverses 
mains (xvi* et xui® siècle), l'histoire d'Aseneth appartient à 
un cahier du xin* siècle, d'origine anglaise, et, selon toute 
apparence, de l'école calligraphique de Saint-Alban. Dans 
le second, Corpus Christ: 288, lui aussi un recueil de diverses 
mains (xim et xiv* siècle), olim Nicolai de Sandwich, l'his- 
toire d'Aseneth est d'une main anglaise de la fin du xin? siè- 
cle ou du commencement du xiv® 5. Qui est l'auteur de cette 


1569, à Cassel en 1850. Le ms. Ha#léian, 1252 (fol. 138-160), au British 
Museum, en contient une copié manuscrite du xvr* siècle. 

1. British Museum, Add. 11068 (inédite). 46 ms. porte la date de 1745, 

2. A. Fabricius, Codex pseudepigraphus V. T. (1723), I, 774 et suiv. 

3. Id., ibid., IT, 85 et suiv. 

4. M. Montague Rhodes James préparait uné édition critique du livre d'Aseneth 
nu il apprit que la mienne était à l'impression : il. “'écrivit immédiatement 
pour me dire qu'il mettait à ma disposition les matériaux qu'il avait réunis et dont 
on verra combien j'ai profité. En retour je l’di prié d'agréer la dédicace de mon 
travail afin que son nom restát au moins ainsi attaché à un livre qui lui devait tant. 
Je saisis cette occasion de remercier aussi M. Neubauer, d'Oxford, et M. Guidi, de 
Rome, des précieuses indications qu'ils m'ont fournies pour tout ce qui touchait à 
la littérature orientale de mon sujet. 

5: Cf. Nasmith, Catal. libr. mss. Colleg. Corpüris Christi, p. 323 et 397. Je dois 
à M. Montague Rhodes James une copie du n° 424 et 14 collátión du n° 288. 
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version latine? Il est naturel de penser à Robert Grosseteste, 
qui, en 1242, traduisait du grec en latin le Testament des 
XII Patriarches, et d'autant mieux que plusieurs passages 
de son Chasteau d'Amour. pourraient passer pour inspirés 
de l'histoire d'Aseneth. La latinité de la version des XII Pa- 
triarches et la latinité de la version d'Aseneth ont une remar- 
quable affinité, et les mémes mots grecs sont traduits par les 
mêmes mots latins dans l'une et dans lautre!. On doit 
hésiter à attribuer à l'illustre évéque de Lincoln la. traduc- 
tion d'Aseneth, surtout étant donné qu'elle n'a pas eu la 
fortune littéraire de la traduction des XII Patriarches, mais 
on peut la considérer comme sortie du méme milieu, comme 
une œuvre de l’école de Robert Grosseteste et de Jean de 
Basingstokes, probablement l’œuvre propre de Nicolas de 
Datchet ?. | BEEN 

Je signalerai en second lieu une version arménienne 
ancienne publiée en 1885 par les Bénédictins MekhHaristes 
de Venise. Signalée en 1805 par Zohrab, en 1854 par 
Curzon, comme d'un apocryphe inconnu aux bibles occiden- 
tales, elle a été étudiée et en partie traduite en francais par 
M. Carrière, en 1886. Celui-ci pense qu'à en juger par la 
langue, « elle est assez ancienne, sans appartenir cependant 


1, Dans le ms. Claudius B. 1V du fonds Cotton (British Museum), qui est 
tine copie fort intéressante de la paraphrase anglo-saxonne d'Aeltric sut le Pen- 
tateuque, copie exécutée au χι" siècle et ornée de nombreuses peintures, une 
main du xir? siècle a écrit sur les peintures les noms des personnages (en latin) 
et quelques exergues explicatifs. Fol. 61”, la peinture représente Joseph et une 
jeune femme agenouillés devant Pharaon, derrière eux on voit une maison et un 
char, c'est l'illustration du texte de la Genèse. Mais la main du xin? siècle glose 
ainsi sur cette illustration : « De ioseph et annis vite eius, — Joseph dyx egipti 
per annos octoginta. aseneth decem et octo annorum inagna et speciosà et 
pulchra valde super omnes virgines terre. sed erat per omnia simills filiabus 
hebreorum. erat magna ut sara speciosa ut reb(e)cca formosa ut rachel. » Cette 
citation n'est pas empruntée à Vincent de Beauvais, mais bien à notre version 
latine, qu'elle abrège cependant. Ajoutez que cette écriture du xm siècle est, elle 
aussi, del'école calligraphique de Saint-Alban. [Note de M. Montague Rhodes 
James.] 

2. Cf. Math. Paris., Historia Anglorum, ad. ann. 1242 et 1252. 

3, Revue polyhistore; t. χιπ (1885), p. 200-206, t. χειν (1886), p. 25-34. 


ο -Ὁ 


à la période classique de la littérature arménienne » 1. En 
toute hypothèse, elle est antérieure au xi° siècle. Dans sa 
Chronique, en effet, composée vers 1297, M'Khithar d’Airi- 
vank mentionne la réforme du calendrier faite en 1085 par 
Jean Diacre d'Haghbat, et transcrit un canon des livres .com- 
pris dans la recension de la Bible faite par Jean Diacre : or 
dans ce canon figure, entre le Testament des XII Patriarches 
et le Livre de Tobie, notre histoire d’Aseneth, intitulée ici 
La Prière d'Aseneth ?. Quant au texte lui-même publié par 
M. Carriére, c'est, dit-il, « une version faite sur le grec, ... 
exacte, assez littérale et permettant de corriger en plusieurs 
endroits le fragment grec [publié par Fabricius]... Le texte 
est complet, sauf un passage qui semble avoir été mutilé, 
soit intentionnellement, soit à la suite d'un accident arrivé 
à un manuscrit. On peut y signaler quelques omissions, mais 
de peu d'importance, et qui proviennent vraisemblablement 
de la négligence des copistes » ?. 

I] a dà exister une version éthiopienne — qui suppose 
une version arabe * — de la Prière d’Aseneth, mais je ne 
sache pas qu'elle se soit conservée. Elle est mentionnée dans 
un catalogue éthiopien des livres canoniques, à la fin d'un 
manuscrit éthiopien du xv° siècle. 5 

Plus importante de beaucoup est la version syriaque. 
Ebedjesu, dans son célébre catalogue, rédigé, assure-t-on, 
en 1298, énumére un Livre d'Asiath, femme de Joseph le 
juste, fils de Jacob, qui est le nótre?. Le texte lui-méme, a 


1. A. Carriére, Une version arménienne de l'histoire d'Asseneth, dans les 
Nouveaux mélanges orientaux publiés par l'École spéciale des langues orien- 
tales vivantes (1886), p. 471 et suiv. 

2. Id., ibid., p. 479. 

3. Id., ibid., p. 487. 

4. Cf. ITistoria Josephi translata de arabico in latinum per fratrem 
Alfonsum Bonihominis (Vindobonen. 4739, fol. 234-250). Ce ms. est daté 
de 1459-60. Je ne connais cette pièce que de titre. 

9. British Museum, Add. 16188 (n° v du catalogue de M. A. Dillmann), fol. 142. 

6. Assemani, Biblioth. orient., in, p. 7. Οἱ, Wrigt, Syriac literature (Ency- 
clopaedia britannica, 1887, t. xxi), p. 855. 
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été signalé par M. Wrigt dans un manuscrit syriaque du 
vis-vue siècle (Add. 17202), publié par M. Land à Leyde 
en 1870, et traduit du syriaque en latin par M. Oppenheim 
à Berlin en 1886 !. Il fait partie d'une grosse compilation 
intitulée. Historia Miscellanea et mise sous le nom de Za- 
charie le Rhéteur ou le Scholastique, évéque de Mitylène, 
dans l'ile de Lesbos, un auteur grec. Mais en réalité l’œuvre 
propre de Zacharie, son Historia Ecclesiastica, achevée vers 
018, n'est qu'une partie de l'Historia Miscellanea, compilée, 
elle, par un traducteur anonyme qui travaillait au moins 
cinquante ans plus tard, aprés 569 *, Le compilateur a fondu 
ensemble. avec l'Histoire de Zacharie, d'autres pièces, 
comme les actes du pape Silvestre du pseudo-Eusébe, 
la légende des sept dormants d'Ephése, et l'Histoire de 
Joseph le juste et d'Asiath. L'histoire d'Aseneth est une 
piéce que notre anonyme n'a pas eu à traduire : elle exis- 
tait en effet en syriaque, publiée à part avec une courte 
préface, préface que l'Historia Miscellanea a insérée avec le 
reste. Dans cette préface, un anonyme écrit à un certain 
Moïse : il a, dit-il, trouvé à Berroea, en Syrie, dans la 
bibliothéque de la maison épiscopale, un petit livre grec 
fort ancien, intitulé de Aszath, et qui contient un récit, 
(ἱστορίαν) et une allégorie (θεωρίαν); il a compris le récit, mais 
il a de la peine à entendre l'allégorie, d'autant plus que le 
grec lui est peu familier et que cette littérature est trés 
sublime; il adresse done le petit livre à Moise, afin que 
Moïse daigne le lui mettre en syriaque. Moïse répond par 
une lettre-préface, longue et sententieuse, où il lui présente 
la version syriaque demandée?. Or, il se trouve que ce 
Motse est connu d'ailleurs, c'est un de ces traducteurs du 


1. Wright, Catalogue of syriac mss. in the B. M., p, 1047. Land, Anecdota 
syriaca, t. III (1870), p. 15-46. G. Oppenheim, Fabula Josephi et Asenethae e 
libro syriaco latine versa (1886). | 

2. Wright, Syriac lit., p. 835. 

3. Land, op, cit., p. 15. 
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grec en syriaque, comme l’église syrienne en a tant eu, 
Moïse d’Aggel, le méme qui traduisit en syriaque les Gla- 
phyra de saint Cyrille d’Alexandrie à la requète d’un moine 
nommé Paphnuce, entre 550 et 570 !. La version syriaque 
du livre d'Aseneth remonte ainsi au milieu du vi‘ siècle. 
L'original, auquel ces diverses publications donnaient une 
valeur nouvelle, j'en ai retrouvé le texte intégral dans des 
recueils hagiologiques byzantins. Le fragment publié par 
Fabricius appartenait à un manuscrit récent (fin du xv° siè- 
cle) de miscellanées, le Barocczan. 148 : le texte mutilé de 
la Priére d'Aseneth y figurait, parmi des homélies et des 
martyria divers, à la suite du panégyrique du patriarche 
Joseph par S. Ephrem, immédiatement avant une homélie 
de S, Jean Chrysostome sur l'évangile du pharisien et du 
publicain ?. Le texte complet m'est fourni par quatre manus- 
crits. Le premier, Vatican. gr. 803, est un passionnaire, in- 
folio, du χι: siècle : à la suite des actes des SS. Côme et 
Damien, Akindunos, Galaction, etc., toutes légendes du 
ménologe de novembre et de décembre, on rencontre, fixée 
au méme jour que S. Eustratios (13 décembre), {8 βίος και 
ἐξομολέγησις d'Aseneth (fol. 134-147), suivie dulivre de Daniel, 
de ]’ἄθλησις des trois enfants dans la fournaise, etc. Le second 
manuscrit, Palatin. gr. 17, est un passionnaire, petit in- 
folio, de la fin du χε siècle ou du commencement du χι58: 
il contient la vie de S. Grégoire d'Agrigente, la vie de S. 
Grégoire le Thaumaturge, celle de S. Aréthas, etc., toutes 
légendes de novembre et de décembre, et, sans qu'elle soit 
fixée à aucune date déterminée, la βίος καὶ ἐξομολέγησις ἆ Α5ε- 
neth (fol. 148'-134); à la suite, la vie de S. Philaréte, etc. 
Le troisième manuscrit, Palatin. gr. 364, est un recueil de 
miscellanées, de différentes mains, in-octavo, du xv? siècle 4: 


]. Wright, Syriac. lit., p. 836. 

2. H. Coxe, Catalogi codd. mss. biblioth. bodl., 1, 958. 
3. H. Stevenson, Codd. mss. palatini gr., p. 9. 

4. Id., ibid., p. 222 et suiv. 
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la βίος καὶ ἐξομολόγησις y forme un cahier distinct (fol. 293-310’). 
Le quatrième manuscrit, Baroccian. 147, est un passionnaire, 
petit in-folio, du xv* siècle : à la suite de diverses homélies 
et du panégyrique de Joseph par 5. Ephrem, immédiatement 
avant le martyrium de S. Georges, figure l’histoire d’Ase- 
neth, sous le titre de Περὶ τῆς σιτοδοσίας Ἰωσὴφ τοῦ παγκάλου (fol. 
138-158”) 1. C'est à ces quatre manuscrits, les trois premiers 
collationnés par mei, le quatrième par M. Montague Rhodes 
James, que nous demanderons le texte original de la Prière 
d'Aseneth ?. 


Il 


LES SOURCES 


A la lecture de notre Priére, une distinction saute aux yeux, 
celle qu'indiquait l'ami de Moise d'Aggel lorsqu'il parlait 
d'une ἱστορία et d'une θεωρία, la distinction du récit et de l'al- 
légorie. Et ces deux éléments y sont assez indépendants pour 
que l'on puisse concevoir que le second est une intrusion 
dans le premier. Supposons donc le probléme résolu et qu'il 
en est ainsi, et étudions le récit romanesque séparément du 
développement mystique qui, par hypothése, s'y serait aprés 
coup introduit. 

Aseneth est fille de Putiphar, prétre d'Héliopolis. Elle 
est jeune, vierge et belle, belle, non de la beauté des filles 
d'Egypte, mais belle comme Sara, comme Rebecca, comme 
Rachel. Elle habite un château magnifique, où elle est ser- 


1. H. Coxe, op. cit., p. 253. 

2. M. Spiridion Lambros, Catalogue des mss. grecs des bibliothèques de la 
Sainte Montagne, p. 95, signale dans un ms. du xv? siècle un exemplaire de la 
Priére d'Aseneth. Le ms. de la Bodleienne, Roe 5, du xvne siècle (fol 177-186), 
renferme un abrégé en grec moderne de la Priére d' Aseneth, illustré de dessins 
à la plume dans le goût néo-grec. Cet abrégé n'est pas mentionné au catalogue. 
[Note de M. Montague Rhodes James.] 
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vie par des vierges. Au milieu de cette demeure virginale 
est un jardin et une source d'eau vive d'où sort un ruis- 
seau qui baigne tous les arbres du jardin : autant de rémi- 
niscences bibliques !. Aseneth a été élevée dans la religion 
des dieux de l'Egypte, elle a leurs statuettes d'or et d'argent 
dans la premiére salle de sa demeure et leurs noms gravés 
sur les pierres de son collier. Et lorsque son père lui offre 
d'épouser Joseph, le ministre tout puissant de Pharaon, 
Aseneth refuse : comment pourrait-elle épouser le fils d'un 
berger de Chanaan?? Mais voici que Joseph arrive dans 
toute la gloire de son rang et de sa belle jeunesse, éblouis- 
sant comme le soleil à la face de qui on ne saurait se 
cacher ?, Elle se trouble et regrette dés lors d'avoir dédaigné 
ce fils de Chanaan, tandis que Joseph, qui l'a vue, ordonne 
qu'elle se retire loin de lui, car Dieu veut que l'on écarte 
. ainsi la femme étrangère 4. Putiphar intervient : Aseneth 
n'est point une femme étrangère, lui dit-il, elle est ta sœur. 
Paroles mystérieuses qui font dire à Joseph : S'il en est 
ainsi, je l’aimerai comme ma sœur. Aseneth s'approche 
done de Joseph, qui la bénit de la bénédiction qu'adressaient 
les moissonneurs à Ruth la Moabite 5. Les noces se feront 
dans huit jours. Aseneth passe dans les larmes ces jours 
d'attente, mais il lui suffira de laver son visage dans l'eau 
vive du jardin, pour que ses yeux prennent l'éclat de 
l'étoile du matin, ses joues celui des fleurs des champs du 
Très-Haut, et sa tête l'aspect de la vigne qui croit dans le 
Paradis. Cependant Joseph revient aprés avoir fait agréer 
son mariage à Pharaon : il devient l'époux d'Aseneth, et 
bientót le pére d'Ephraim et de Manassé. 

Le temps marche, les sept années d'abondance passent, 


1. Gen., 11, 10. Jerem., Ἡ, 13, xxu, 8. Ps., 1, 3. 
9. Gen., XLVI, 34... 

3. Ps., cxxxvii, 7 et suiv. 

4. Gen., xxiv, 3; xxv, 6. Prov., II, 16 et suiv, 
5. Ruth, II,94. 
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etla disette vient, qui amène Jacob en Egypte avec ses 
fils. Aseneth est présentée par Joseph à Jacob. Israël est 
un vieillard d'une beauté plus saisissante que ne serait celle 
d'un jeune homme : avec sa barbe blanche comme la 
neige et ses cheveux touffus comme l'avoine, c'est bien lui 
l'homme qui a lutté avec Dieu !. Est-ce là ta femme, dit-il 
à Joseph? Que le Dieu Trés-Haut la bénisse! Et il la bénit 
et il la baise. Ains: est accueilli le querrier échappé aux 
périls du combat lorsqu'il rentre dans sa maison! 

Joseph et Aseneth prennent congé de Jacob et les fils de 
Lia les reconduisent, mais non les fils de Balla et de Zel- 
pha (esclaves de Jacob), qui leur portent dés lors haine 
et envie. Puis voici que le fils de Pharaon s'éprend d'Ase- 
neth. Il veut la ravir à Joseph et essaye de gagner à son 
dessein Siméon et Lévi, Ceux-ci refusent avec indignation, 
mais il n'en va pas de méme des fils de Balla et de Zelpha. 
(les quatre frères Gad, Aser, Dan et Nephtali). Ils se lais- 
sent confier par le fils de Pharaon deux mille hommes 
d'armes, et ils vont attendre Aseneth au passage d'un ravin, 
en embuscade, pendant que le fils de Pharaon marche lui- 
méme à la rencontre d'Aseneth. Mais celle-ci est escortée 
par les fils de Lia, et Benjamin est avec eux, Benjamin un 
enfant pieux et beau (comme David adolescent) ?. C'est lui 
qui prend des pierres dans le torrent, et qui, au moment où 
les deux escortes se rencontrent et en viennent aux mains, 
vise droit au front le fils de Pharaon, le blesse mortellement, 
et en fait autant des cinquante hommes de sa troupe, pen- 
dant que les fils de Lia (Ruben, Siméon, Lévi, Juda, Issa- 
char, Zabulon) taillent en piéces les deux mille hommes que 
commandent les enfants de Balla et de Zelpha. Les enfants 
de Balla et de Zelpha ont reconnu leur crime, ils se pros- 
ternent aux pieds d'Aseneth et la supplient d'implorer leur 


1. Gen. xxxi, 29, 
2. | Sam., xvi 46 οἱ 10, 
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grâce des enfants de Lia vainqueurs. Aseneth s'y emploie. 
Qu'on ne leur rende point le mal pour le mal, dira-t-elle, et 
qu'on épargne le sang d'Israël. Ainsi est-il fait. Cependant le 
fils de Pharaon est mort. Pharaon meurt de chagrin et Jo- 
seph règne en sa place avec Aseneth. 
: Telle est la trame du roman. | 

Dans ce récit, je ne vois pas trace d'influences chré- 
tiennes caractérisées. La rivalité des enfants de Dalla et de 
Zelpha et des enfants de Lia et de Rachel y constitue un 
hors-d'euvre, mais c'est un hors-d'euvre d'une couleur 
indécise peut-étre, mais juive. Sans doute, nous voyons à 
la fin Lévi relevant et pansant le fils de Pharaon blessé, 
le placant sur son cheval et le ramenant à son pére, 
épisode oü l'on pourrait voir une réminiscence de la 
parabole du bon Samaritain; du méme Lévi cependant 
on nous dit qu'il est préféré d'Aseneth parce qu'il est 
religieux, qu'il prédit l'avenir, qu'il lit les caractéres qui 
sont écrits dans les cieux : or c'est précisément le róle 
et le caractére que lui préte le Testament des XII Patriar- 
ches. Et le thème méme de tout le morceau, à savoir la 
rivalité des deux fréres entre eux, est une donnée extra- 
biblique, car la Genèse ne suppose ni différence, ni ani- 
mosité entre les enfants des deux femmes de Jacob et les 
enfants de ses deux esclaves; c'est une donnée extra-biblique. 
et non chrétienne à rattacher à cette généalogie de Balla et 
et de Zelpha que nous rencontrons dans le Testament des 
XII Patriarches et dans le Targum du Pseudo Jonathan !. 
Quant au roman lui-même, dont l'idée maitresse est la 
défense faite par la Loi d'épouser une femme étrangère, il 
est de pure inspiration agadique. Nous sommes en présence 
d'une légende agadique. 
. Seulement dans l’état où elle nous est parvenue, c'est-à- 
dire — c'est l'hypothése où nous nous sommes placé — 


1. Testam. XII Patr. (ed, Sinker), p. 138 et suiv., 174 et 53. 
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dans le travail d'adaptation chrétienne qu'elle a subi, la 
légende agadique primitive a souffert des mutilations. 
Ainsi Joseph à qui l'on propose pour femme la fille du pré- 
tre de On, la refuse, et il devait la refuser. C'était le précepte 
de Jaeob : éloignez-vous de toute femme étrangére, parce 
que tout commerce avec elle est ruine et perdition !. Op 
probrium est nobis et opprobrium Israel qui dant sive ac- 
cipiunt a filiabus gentium, propter quod abominatio est et 
inmunditia in omni Israel. Et non mundabitur . Israel 
ab abominatione ista, si fuerit. illi mulier a gentibus. 
Ainsi s'exprime à son tour la Petite Genèse ?. Or, voici que 
Putiphar répond à Joseph : Aseneth n'est point une étran- 
gère, car elle est vierge. Et Joseph de répondre : si elle est 
vierge, elle est ma sœur. Cette raison donnée par Putiphar 
et acceptée ainsi par Joseph, et qui consiste à dire que la 
vertu établit entre les âmes un lien aussi réel que celui 
du sang, cette raison est une raison mystique, chrétienne (et 
nous dirons de quelle époque), substituée dans le travail 
d'adaptation de la légende agadique primitive à une rai- 
80n qui ne pouvait étre telle. Comment donc Joseph a-t-il 
pu étre convaincu par Putiphar qu'Aseneth n'était point une 
de ces femmes étrangères condamnées par la Loi, et qu'il 
pouvait l'épouser sans encourir « l'opprobre dont rien ne 
purifie? » La littérature agadique va nous le dire. 

Le mariage du juste Joseph avec une femme étrangére, la 
fille d'un prétre de On, était pour l'exégése juive un tait diffi- 
cile à mettre d'accord avec la Loi. On eut recours, pour 
l'expliquer, à une fiction ingénieuse et poétique, qui rappelle 
la légende d’lon, et que nous pourrions appeler la Légende 
de Dina et d'Aseneth. Le Targum du pseudo-Jonathan — 
compilation qui dans son ensemble n'est pas antérieure au 
γι siècle, mais qui puise souvent à des sources plus an- 


l. Gen. xxiv, 3. xxvii, 6. 
2. Livre des Jubilés, xxx, 13, (éd, Rœnsch, p. 54) 
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ciennes — glose ainsi le verset xri, 45 de la Genèse : « Pha- 
raon appela Joseph L'homme qui explique ce qui est caché, 
et il lui donna pour femme Aseneth, que Dina avait eue 
de Sichem, et que l'épouse de Putiphar prince de Tanis avait 
élevée » !. On se rappelle, en effet, le récit biblique : Dina 
séduite par Sichem, Siméon et Lévi ne pouvant supporter 
que Jacob eut consenti au mariage de Dina avec son ravis- 
seur, massacrant les Sichimites et ramenant leur sœur en 
Israël. C'est tout ce que rapporte la Genèse, qui ne nous 
dit pas que Dina ait jamais été mére : mais les rabbins lui 
ont donné une fille, et cette fille est Aseneth. Voici com- 
ment le Midrash de R. Eliezer le Grand — compilation peu 
antérieure à 781 et qui s'inspire de Midrashim plus anciens 
— développe ce que le Targum du pseudo-Jonathan se bor- 
nait à rappeler : « Jacob, alors qu'il était fixé dans la terre 
qu'il possédait au pays de Chanaan, fut mordu par une cou- 
leuvre. Quelle est cette couleuvre? C'est Sichem fils de 
Hémor. En effet, comme la fille de Jacob demeurait dans sa 
tente et n'en sortait point, que fit Sichem? Il mena vers elle 
des filles, des filles qui dansaient avec des tambourins. Dina 
sortit pour voir danser les filles. Et Sichem l'enleva, et Dina 
concut, et elle donna le jour à une enfant. Alors les fils d'Is- 
raël parlèrent de tuer l'enfant, car à cause d'elle on pour- 
rait dire désormais à toute la terre que les tentes de Jacob 
étaient des demeures de prostituées. Que fit Jacob? Il prit 
une lame, et dessus il écrivit le nom du Dieu saint. I] l’attacha 
au cou de l'enfant, et il lui dit : Fuis. Elle partit. Mais tout 
était prévu de Dieu, et l'ange Michel descendit du ciel, et il 
la conduisit en Égypte, dans la maison de Putiphar, parceque 
Aseneth devait étre l'épouse de Joseph. La femme de Puti- 
phar, qui était stérile, la nourrit comme sa propre enfant, 


1. Targum, Gen, xui, 45 (Biblia polygl. de Walton, t. IV): « Et vocavit 
Pharao nomen Josephi, Virum secretorum manifestatorem : et dedit illi Asnath, 
quam peperit Dina ips: Sichem, et educaverat uxor Potiphera principis Taneos, 
in uxorem. » | 
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et quand Joseph vint en Égypte, il prit Aseneth pour femme, 
ainsi qu'il est dit par l'Écriture : « Pharaon lui donna pour 
femme Aseneth, fille de Putiphar, prêtre de On ! ». 

Voilà la raison qui a déterminé Joseph : Aseneth est bien 
réellement de sa tribu, elle est sa sceur (niéce), non point 
d'une facon mystique, mais parle fait qu'elle est fille de Dina. 
Putiphar n'a pas pu donner et Joseph n'a pas: pu accepter 
d'autre explication. Si donc nous voulons tenir à la logique 
de notre récit juif, il faut substituer la légende de la nais- 
sance et de l'éducation d'Aseneth, telle que nous l'ont con- 
servée les traditions juives du haut moyen âge, aux idées 
chrétiennes que notre texte préte à ses personnages juifs; il 
faut supposer une reconnaissance d’Aseneth par Joseph 
(imitation de Phistoire biblique de Joseph retrouvant ses 
fréres). 

J'ajoute : il y a une autre reconnaissance que nous impose 
le logique de notre récit, une reconnatssance qui à disparu 
avec la première, la' reconnaissance d'Aseneth par Jacob 
(nouvelle imitation de l'histoire biblique de Joseph). Le récit 
primitif a dà être ici maladroitement mutilé : on y retrouve 


1. Pirque Rabbi Eliezer, chap. xxxvin (ap. Oppenheim, p. 2) : « In Bibliis 
scriptum est [Amos, V, 19] : Quomodo si fugiat vir a facie leonis, et occurrat ei 
ursus, et ingrediatur domum, et innitatur manu sua super parietem, et mordeat 
eum coluber. Jacobum, cum domum suam in agro possessionis suae, quae in 
terra Canaan erat venisset, coluber momordit. Quis fuit hic serpens? Hic fuit 
Sichem filius Hemor. Cum enim filia Jacobi in tabernaculis manere neque foras 
exire soleret, quid fecit Sichem ? Puellas ludentes foras ad eam duxit quae tym- 
panizabant. Egressa est autem Dina ut filias ludentes videret. Eam rapuit et cum 
ea dormivit ita ut gravida facta Aseneth pareret. Et filii Israel se eam inter- 
fecturos esse locuti sunt, quod nunc tota terra domum stupri in tabernaculis Ja- 
cob esse diceret. Quid fecit Jacob? Laminam cepit et in ea inscripsit nomen 
Sancti et de ejus collo suspendit et eam dimisit. Quae profecta est, et omnia co- 
ram Domino destinata erant, et Michael angelus descendit et eam in Aegyptum 
domum Putipharis detulit, quod Aseneth Josepho uxor destinata erat. Putipharis 
autem uxor, cum sterilis esset, illam aluit tamquam filiam, et Joseph postea eam 
in matrimonium duxit, id quod dictum est [Gen. XLI, 45] : « Deditque illi uxo- 
rem Aseneth filiam Putipharis sacerdotis Heliopoleos. » M. Oppenheim ajoute que 
la méme légende se retrouve dans le Midrash Jalqut, Gen., 8 134. Il cite aussi 
le Masechet Sopherim (chap. XXI, hal. IX), mais ce chapitre en est une addition 
postérieure et ne figure pas dans les mss. 
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les points d'attache de tout un développement disparu. 
« Bénie soit-elle par le Très-Haut, s'écria Jacob, et il l’appela, 
et il la bénit et il la baisa. Ains: est accueilli le guerrier 
échappé aux périls du combat lorsqu'il rentre dans δα mai- 
son, » — phrase exquise, que nos copistes grecs ont assez 
peu comprise pour avoir trouvé bon de la supprimer. 
Mais s'ils ne l'ont pas comprise, c'est qu'elle renferme une 
allusion à un développement absent, la reconnaissance 
de la fille de Dina par son grand-pére. Allons plus loin : 
d’où vient que la bénédiction de Jacob fait éclater la haine 
et la jalousie des fils de Balla et de Zelpha? D'où vient que 
Siméon et Lévi, enfants de Lia, s'attachent si tendrement à 
Aseneth? Pourquoi est-ce Aseneth qui provoque ce conflit? 
Le récit ne nous le dit pas, mais il devait le dire, et la 
raison était qu'Aseneth avait été reconnue et bénie par Jacob 
comme l'enfant retrouvé de la sœur de Siméon et de Lévi. 

Peut-étre hésiterais-je à marquer si nettement les mutila- 
tions que la seule analyse décéle dans le récit agadique 
idéal que je prétends retrouver dans la Prière d'Aseneth ac- 
tuelle, si je n'avais pas de ce récit idéal comme le som- 
maire authentique, dans un fragment syriaque trés curieux 
publié par M. Oppenheim. Le manuscrit d’où il provient 
est moderne ! et nous ne savons rien de l'áge de ce court 
morceau; mais, d'un côté il ne dépend aucunement dé no- 
tre Prière d'Aseneth actuelle, et d'un autre côté il a avec 
certaines parties de cette méme Prière d’Aseneth de tels rap- 
ports, qu'il est impossible qu'il ne dépende pas d'un récit, 
— et ce récit doit être d'origine juive, — différent de la Prière 
d’Aseneth et dont la Prière d’Aseneth dépend. En d'autres 
termes, il représente le résumé de ce récit agadique, que 
nous supposions, et dont la Prière d’Aseneth est le dévelop- 
pement. En voici la traduction : 


. l. Berlin, Sachavian. Lxx : Jacobit-Sammelband, copié à Mossoul en 1827; 
h^ 4, Uber Osnath die Frau des Joseph (Sachau, Kurze Verzeichniss des 
Sachau'schen Sammlung, p. 7): 
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Quaestio quae exponit unde Aseneth uxor Joseph pulchri 
fuerit. Quae a sapientia sapientum didicimus narraturi sumus, 
— Cum Sichem filius Sichem Dinam sororem Simeonis et Levi 
stupravisset, et cum Jacob audivisset Dinam gravidam esse, 
Simeon et Levi ingressi sunt ut totam Sichem urbem a parvo 
usque ad majorem delerent. Et Dinae minati sunt [dicentes] : 
« Ne a semine Sichem in gremio tuo videatur, ne forte moria- 
ris ». Cum dies quo Dina paritura erat appropinquaret, verita 
in desertum exiit et se incurvavit et ibi puellam peperit et fas- 
ciis involutam deposuit, et stetit de ea plorans subter dumos 
solitudinis. Et cum suspiceret, tunc ecce aquila cujus domici- 
lium in Aegypto erat, et quae victimis On dei Aegyptiorum 
alebatur; ea pennis suis volavit et se demittens puellam filiam 
Dinae rapuit cum Dina videret. Volatu autem suo in aera evo- 
lans eam portavit, et in ara On idoli quem Aegyptii adorabant 
posuit, cum ejus mater non sentiret neque sciret ubi portata 
esset. Et cum Putiphar sacerdos ut deo suo, ut eis consuetudo 
erat, aromata fumaret ascendisset, et illa conspecta perturba- 
tus magna cum festinatione rursus descendisset, uxor ejus eum 
rogavit: « Cur hodie festinanter venis ? » Cui respondit : « Mi- 
raculum novum hodie apud deos vidi, nam ecce dii parere in- 
ceperunt. Portae enim clausae erant, ut nemo ad deos intrare 
posset, tamen infantem ibi super aram conspexi ». Tum sur- 
rexerunt territi et portis apertis intraverunt et ad aram ascen- 
derunt. Videruntque aquilam, dum alae ejus extensae sunt et 
supra puellam tegunt ut eam tueatur. Tum intellexerunt id per 
aquilam factum esse. Et uxor hujus sacerdotis eam [puellam] 
cepit et obstetricem ei attulit. Ac magna laetitia affecti sunt, 
quoniam eis nec filius nec filia erat. Gum puella adolevisset, 
[Putiphar] domum magnificam aedificavit, in qua eam habitare 
fecit, et virgines quae ei servirent constituit, Et multi filiorum 
principum eam petebant, quia pulchrae faciei erat, neque ta- 
men illa eis favit. Et cum Joseph ante Pharaonem venisset; 
eum curru suo vehi jussit etin ejus manu sigillum imperii po- 
suit. Et Aegyptii eum super curru tota Aegypto celebraverunt, 
et rumores ejus in omnes regiones volavefunt. Deditque [Pha- 
rao] ei uxorem filiam Putipharis sacerdotis; neque filiam Dinae 
sororis oderat. Cum Jacob pater eius in Aegyptum veniret; 
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etiam Dina intravit ut Josephum fratrem salutaret. Etiam ejus 
uxorem salutavit et ferbuit cor Dinae sororis Josephi et eam 
rogavit: « Cuiu filia es?» — « Filia, inquit, Putipharis princi- 
pis sacerdotum On dei ν. Certiorque facla est de ejus ad- 
ventu, quomodo aquila eam tulisset et in altari posuisset et quo 
modo fasciis involuta fuisset. Atque ivit, et fascias filiae suae 
adduxit, et Dina cognovit eam filiam suam esse. Quicunque 
audiverunt Deum celebraverunt, qui adoratores suos efferret, 
cui gloria in saeculum saeculorum. Amen. Explicit haec 
narratio de filia Dinae. ! 


Cette légende de Dina, que nous venons de retrouver 
chez les exégétes juifs du haut moyen âge, est une légende 
d'origine indubitablement juive : on n'en trouve pas trace 
dans la littérature patristique, qui puisse laisser croire qu'elle 
ait eu cours un seul instant dans l'exégése chrétienne. Il est 
vrai qu'on n'en trouve pas trace davantage dans la littérature 
juive des premiers siécles : lhistorien Joséphe, le Livre 
des Jubilés, le Testament des XII Patriarches ne savent 
d'Aseneth que ce que rapporte la Bible. Il en est de méme 
de cet apocryphe juif, que l’Ascensio Isaiae mentionne sous 
le titre de Sermones Josephi Justi?, et que cite Origène sous 
celui de Ἰωσὴφ προσευχή. Une premiére fois dans le Commen- 
taire sur l'évangile de S. Jean (II, 25), développant le texte 
Fuit homo missus a Deo cui nomen erat Joannes, Ori- 
gène est amené à s'exprimer ainsi : « Si l'on admettait l'au- 
torité de l'apocryphe juif intitulé Ἰωσὴφ προσευχή, on y trouve- 
rait la confirmation catégorique de ce que j'ai avancé... Ja- 
cob s'exprime ainsi dans ce livre : « Moi qui vous parle, 
« je suis Jacob, Israel, ange de Dieu, esprit des premiers 
« commencements. Abraham, Isaac et Jacob ont été créés 
« ainsi avant toute créature. Moi Jacob, les hommes m'ap- 
« pellent Jacob, mais mon nom est Israél, le nom que j'ai 


1. Oppenheim, op. cit., p. 6 et suiv. 
2. Ascensio Isaiae (éd. Dillmann), p. 22. 
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« recu de Dieu, le nom de l'homme qui voit Dieu, car je suis 
« premier né de toutes les créatures à qui Dieu a donné la 
« vie. » Et Jacob continue : « Quand j'ai quitté la Mésopo- 
« tamie de Syrie, Uriel l'ange de Dieu est venu vers moi 
« et m'a dit qu'il était venu sur la terre, qu'il avait dressé 
-« sa tente au milieu 165 hommes, et qu'il s'appelait lui aussi 
« Jacob. Il fut jaloux de moi, il lutta avec moi, il se battit 
« avec moi, disant que son nom devait étre au-dessus du 
« mien et de tout ange. Mais moi je lui dis son nom, à lui, 
« et qui il était parmi les fils de Dieu : n'es-tu pas Uriel, le 
« huitiéme aprés moi, et ne suis-je pas Israel, l'archange 
« de la puissance du Seigneur, le chef des Légions des fils 
« de Dieu, le premier de ceux qui servent Dieu en sa pré- 
« sence, et celui qui l'appelle du nom impérissable !? » Ori- 
géne puise à nouveau dans ce méme livre pour son Commen- 
taire sur la Genèse (III, 9). Parlant de la présence de Dieu, 
il écrit: « ...C'est en ce sens que l'on peut entendre ce que 
dit Jacob dans la Ἰωσὴφ προσευχή : « J'ai lu dans les tables du 
« ciel ce qui doit vous arriver, à vous et à vos enfants ?. » Ces 
deux citations d'Origéne nous transportent dans un monde 
d'idées bien éloigné de celui où nous avait laissé notre Lé- 
gende de Dina et d’Aseneth. : la Légende de Dina et d'Aseneth 
n'a rien de gnostique, tandis que le discours de Jacob sur les 
anges est de la pure gnose juive. La troisiéme citation d'Ori- 
gène à elle seule suffirait à établir que les deux récits ont été 
indépendants. Je lemprunte au Commentaire sur la Ge- 
nése (II). C'est la propre glose du verset χμ, 45 : « Putiphar 
est le nom du beau-père de Joseph, est-il dit. On croirait 
que ce n'est pas le méme qui a acheté Joseph? Telle n'est 
pas cependant l'opinion des Juifs. Un de leurs apocryphes en 
effet assure que c'est le méme qui a été le maitre, puis le 
beau-pére de Joseph, et va jusqu'à rapporter que cette Ase- 


l. P. G., XIV, 168 et 160 : Ei δέ τις ποοσίξται καὶ τῶν παρ᾽ Ἡθραίοις φερομένων 
ἀποκρύφων τὴν ἐπιγραφομένην Ἰωσὴφ ποοσευχὴν X12. 


2, P. G., XII, 73. 
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neth avait dénoncé à son père les intrigues de sa mère contre 
Joseph accusé par elle ; dans la suite Putiphar aurait donné 
la main d’Aseneth à Joseph pour mieux montrer aux Egyp- 
tiens qu'il n'avait rien à lui reprocher 1. » Voilà qui est en 
contradiction avec tout ce que nous savons de l'histoire de 
Dina et d'Aseneth, et nous pouvons conclure que la Prière de: 
Joseph citée par Origéne n'a rien de commun avec notre 
Légende perdue de Dina et d'Aseneth. | 

Il est arrivé seulement que la Prière d'Aseneth a pris la 
place de la Prière de Joseph. C'est au moins le cas pour le 
canon arménien de Jean d'Hgbbat, cité plus haut, où, avec 
le nom de Prière d'Aseneth, elle est cataloguée immédiate- 
ment aprés le Testament des XII Patriarches, c'est-à-dire à 
la place où le catalogue stichomètrique de Nicéphore ”, et, 
plus tard, le canon arménien publié par M. Carriére ?, met- 
tent précisément la Prière de Joseph — et, en thèse générale, 
pour la littérature arménienne, où la Prière d'Aseneth est le 
plus souvent inséparable des XII Patriarches 4, 

Ainsi la Légende de Dina et d'Aseneth ne laisse pas trace 
d'elle-méme dans la littérature juive des trois premiers 
siècles. Est-ce seulement vers le quatrième qu'elle s'est for- 
mée? S'est-elle alors concrétisée en un texte, perdu aujour- 
d'hui, dont dépendront plus tard le Targum du pseudo- 
Jonathan, le Midrash de'R. Éliézer et le fragment syriaque 
de M. Oppenheim, et dont notre Prière d’Aseneth serait 


une adaptation? C'est ce qui me parait une conjecture na- 
turelle. 


1. P. G., XII, 196. 

R. Nicephori opuscula (éd. de Boor), p. 134. 
` 8. Carriére, op. cit., p. 476 οἱ suiv: 

4. Id:, ibid., p. 481; 
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HI 


LE SYMBOLISME 


Cette Légende de Dina οἱ d'Aseneth, dont nous venons de 
constater l'origine agadique, nous allons la voir devenir 
chrétienne, en s'incorporant des éléments qu'il me reste à 
analyser. Ces éléments constituent un long développement 
introduit au milieu du récit, et en quelques retouches dans 
le récit lui-méme, retouches aisément reconnaissables : car 
ce qui caractérise la main chrétienne dans ce remaniement, 
c'est qu'elle fait de Joseph et d'Aseneth des personnages 
symboliques. | 

Putiphar vient d'offrir à sa fille la main de Joseph. Com- 
ment, s'écrie celle-ci indignée, comment épouserais-je le fils 
d'un berger, un captif, un esclave? Mais elle ne connaissait 
point Joseph lorsqu'elle parlait ainsi... Joseph est venu et 
elle a été saisie par sa resplendissante beauté : quelle femme 
a jamais mis au monde un fils qui lui puisse étre comparé? 
Ah! comme elle acceptera d'étre donnée à ce triomphateur! 
elle consentira à étre, non point son épouse, mais son hum- 
ble servante, son esclave, pour l'éternité... Joseph cepen- 
dant la repousse, car elle n'est point de sa race cette jeuae 
fille qui mange le pain de la table des idoles, qui est ointe 
du chréme de la perdition. A ces paroles, Aseneth ne peut 
contenir ses larmes, et Joseph a pitié de sa douleur, il étend 
la main droite sur elle en disant : Seigneur qui vivifies tout, 
qui conduis de la nuit à la lumière, de l'égarement à la 
vérité, de la mort à la vie, bénis et vivifie cette vierge, re- 
nouvelle-la dans l'esprit saint : qu'elle puisse manger le 
pain de vie, boire le calice de bénédiction, et être comptée 
au nombre de tes élus dans l'éternelle vie... Mais auparavant 
elle devra attendre huit jours que Joseph revienne pour 
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l'initiation, pour les noces. Ces huit jours, elle les passe 
dans les larmes : elle s'est enfermée dans son appartement, 
elle a revétu une robe de deuil, jeté loin d'elle ses joyaux 
mondains, jeté ses dieux d'or et d'argent, jeté les mets de 
la table paternelle; elle s'est enveloppée du sac de la péni- 
tence, elle s'est couverte de cendre, et elle se prosterne la 
face contre terre, pleurant, jeünant et priant pendant sept 
jours et sept nuits. Seigneur, dit-elle, je suis rassasiée de la 
table des dieux de l'Égypte, j'en ai assez d'honorer des idoles 
mortes, je les hais, et les ai jetées loin de moi. Et me voici, 
orpheline, seule, repoussée désormais par tous les miens, 
moi la fille du grand prétre d'Héliopolis, et qui naguére 
encore repoussais dans ma superbe et dans ma grandeur 
quiconque me recherchait. Seigneur, je viens vers toi 
comme un enfant effrayé se précipite dans les bras de son 
père ou de sa mère : sauve-moi des mains de ceux qui 
me poursuivent, du lion sauvage et de ses petits, le diable et 
les dieux ses créatures. Je viens vers toi dans les larmes 
du repentir et couverte du sac de la pénitence. Pardonne- 
moi d'avoir blasphémé Joseph, mon seigneur, de l'avoir 
traité de fils de berger de Chanaan : j'ignorais, malheureuse, 
quil est ton fils! Mais maintenant je l'aime plus que mon 
âme, et je ne demande plus qu'à être son esclave, à pouvoir 
laver ses pieds, préparer sa couche et le servir humblement 
tous les jours de ma vie. — Cependant l'aube du huitième jour 
se levait, saluée par le chant des oiseaux et les aboiements 
lointains des chiens, et Aseneth voyant poindre l'aurore 
s'écria : le Seigneur mon Dieu a exaucé ma priére, car voici 
l'astre du jour qui apparait, voici l'annonce de la lumière de 
la grande journée! Et comme elle disait ces mots, le ciel 
dans le rayonnement de l'aurore, s'ouvrit, et une grande lu- 
miére brilla, et au milieu de cette grande lumiére un 
homme, messager de Dieu, apparut qui, jetant lui-méme 
des rayons, vint vers Aseneth, et s'arréta devant elle, en lui 
disant : « Léve-toi, Aseneth. » Et elle de se dire : Qui 
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done m'appelle? Mais la voix reprit : « Aseneth, Ase- 
neth. » Et elle répondit : « Me voici, seigneur, mais dites- 
moi qui vous êtes. » Et l’autre : « Je suis l’archistratège du 
Seigneur Dieu et le stratiarque de l’armée du Trés-Haut. 
Lève-toi, que je te parle. » Elle se redressa alors et elle vit 
de ses yeux un homme : il était en tout semblable à Joseph, 
comme lui, il avait l'étole et la couronne, le sceptre royal 
aussi, et son visage était brillant comme l'éclair, ses yeux 
comme les rayons du soleil, ses cheveux comme un jaillis- 
sement d'étincelles. Et Aseneth se mit à trembler d’émotion . 
ἃ sa vue. Mais l'homme : « Rassure-toi, Aseneth, lève-toi 
et va dans ta seconde chambre quitter ta tunique noire, 
quitter ton sac, secouer la cendre de ta téte, laver ton vi- 
sage et tes mains dans l'eau pure, revêtir ton étole blanche, 
ceindre ta ceinture double : tu reviendras alors et je t'annon- 
cerai les paroles que t'adresse le Seigneur. » Ainsi fit-elle, 
et quand elle revint elle portait la ceinture double de la 
virginité, qui serre la taille et qui serre les seins, elle por- 
tait aussi un voile qui enveloppait toute sa téte. Mais l'ange 
du Seigneur lui dit : « Enléve ce voile de ta téte, car tu es 
désormais une vierge sainte, παρθένος ἁγνή, et ta tête est 
comme celle d'un homme adolescent. Courage, ὁ vierge 
sainte, le Seigneur Dieu a entendu la voix de ta priére et 
de ta confession, de tes larmes et de ta pénitence. Courage, 
ὁ vierge sainte, ton nom est écrit dans le livre de vie et n'en 
sera pas retranché de l'éternité. A dater de ce jour tu seras 
renouvelée, re-créée, re-vivifiée, tu mangeras le pain de vie, 
tu boiras le calice d'immortalité, tu seras ointe du chréme de 
Vincorruptibilité, et le Seigneur Dieu te donnera pour 
épouse à Joseph en des noces qui n'auront point de fin. Dé- 
sormais tu ne t'appelleras plus Asenelh, mais Πόλις καταφυγῆς, 
car en toi des multitudes se réfugieront, qui s'abriteront sous 
tes ailes, qui vivront sous tes murs et se donneront à Dieu 
dans la pénitence, μετάνοια : car la μετάνοια est fille du Très- 
Haut, et c’est elle qui a prié le Trés-Haut en ta faveur et en 
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faveur de tous ceux qui se convertissent à lui, c'est elle qui 
est la prieure (κορωνίς) et la maitresse (ἐπίσκοπος) de tous les 
chastes, qui les aime et les soutient, qui prépare leur place 
dans le ciel, vierge elle-méme, vierge pure et douce, que 
Dieu chérit, que les anges vénérent, et que moi aussi j'aime, 
car elle est ma sœur. » — L'ange de Dieu parla ainsi et Ase- 
neth lui dit : « Je vous en prie, Seigneur, reposez-vous un 
moment sur cette chaste couche, j'apporterai une table et du 
pain, du vin antique et bon dont le parfum montera jusqu'au 
ciel, et quand vousaurez bu et mangé vous pourrez repren- 
dre votre route. » L'ange consentit, et comme Aseneth, aprés 
avoir apporté une table, s'apprétait à apporter du pain, l'ange 
divin lui dit : « Apporte aussi un rayon de miel. » Grande fut 
l'angoisse d'Aseneth, car de rayon de miel, elle n'en avait 
point. Elle le savait et elle s'excusait : elle enverrait un servi- 
teur en chercher, le retard serait minime... « Non, répliqua 
l'ange, mais entre dans ton cabinet et tu trouveras le rayon 
de miel, » Il était là, en effet, à la surprise d'Aseneth, et 
c'était un rayon blanc comme la neige, et le miel en était 
fin comme la rosée du ciel, et le parfum en était comme le 
souffle de vie. Et l'ange sourit en voyant Aseneth le rappor- 
ter, tout émue du prodige, et, appelant Aseneth prés de lui, 
il étendit la main sur sa tête tremblante, et il s'écria : « Heu- 
reuse es-tu, ὁ Aseneth, parce que les mystéres de Dieu te 
sont révélés, et heureux tous ceux, qui, comme toi, viennent 
à. Dieu dans la μετάνοια! Car c'est pour toi et pour eux que 
les abeilles du ciel ont fait, de la rosée des roses du paradis 
de Dieu, ce miel que mangent les anges et les élus du Sei- 
gneur, et quiconque en mange ne meurt plus. » L'ange alors 
prit du miel et il en mangea. Et de ce qui restait il prit 
une part et la mit sur les lèvres d'Asenéth, en disant : 
'« Mange. » Et elle mangea. Il dit alors : « Voici, tu as 
mangé le pain de vie, tu as bu le calice d'immortalité, tu as 
été ointe du chréme de l'incorruptibilité : désormais ta chair 
fera germer des fleurs de vie de la source du Trés-Haut, tes 
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os s'engraisseront comme les cèdres du paradis de Dieu, 
et des forces invincibles te posséderont. Ta jeunesse ne 
saura pas ce que c'est que vieillir, ta beauté ne connaitra 
pas les atteintes du temps, ettu seras comme une ville forte. » 
Et l'ange posa les doigts sur le rayon, et aussitót de chaque 
alvéole sortirent des abeilles. Innombrables étaient les abeil- 
les, des abeilles blanches comme la neige, des abeilles aux 
ailes pourpres et violettes, des abeilles au dard aigu, mais 
qui ne blessaient point. Et toutes, elles enveloppérent Ase- 
neth, pendant que de plus grandes, qui paraissaient leurs 
reines, se posaient sur ses lévres et faisaient leur miel sur 
sa bouche. Et toutes venaient manger du miel des lèvres 
d'Aseneth, jusqu'à ce que l'ange leur eut ordonné de re- 
prendre leurs places. Et toutes s'envolérent ensemble dans 
le ciel. Au contraire, celles qui avaient essayé de blesser 
Aseneth étaient tombées mortes sur la terre, jusqu'à ce que 
l'ange les eut touchées de sa baguette : alors elles s'étaient 
relevées et s'en étaient allées hors de la demeure d'Aseneth, 
sur les arbres. — Aseneth a compris et l'initiation est com- 
pléte. L'ange touche le reste du rayon, qu'une flamme sou- 
daine dévore, en exhalant un parfum d'agréable odeur, et 
lange disparait, aprésavoir cependant consenti à bénirles sept 
compagnes d'Aseneth. Il semble que nous soyons bien loin 
de Joseph, et c'est vrai. Nous allons cependant redescendre 
dans le sujet assez rapidement. Encore quelques instants, en 
effet, et Joseph est annoncé. Mais les préparatifs faits pour 
le recevoir n'ont plus rien de mystique. Il arrive. La fille de 
Putiphar va à la rencontre de son fiancé, et c'est bien Joseph, 
le fils de Jacob et bientôt le père d'Ephratm et de Manassé 
que nous retrouvons, aprés nous être si longtemps attardé 
au milieu des abeilles mystiques et des anges. - 

Ce qui caractérise la partie chrétienne de notre légende, 
je l'ai dit en commencant, c'est que Joseph et Aseneth n'y 
sont pas des personnages vivants, mais des abstractions per- 
sonnifiées. Que personnifient-ils? | 
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Joseph est indubitablement la figure du Christ. Si, à vrai 
dire, ce n’est pas une des figures anciennes du Christ, comme 
sont, par exemple, Isaac ou Jonas, si l’on n’a jamais rencontré 
Joseph représenté dans les monuments de l’art chrétien ro- 
main, cependant dès Origène on trouve cette figure ad- 
mise. Les orateurs du iv? siècle l'exploitent : saint Jean 
Chrysostome a un beau développement sur ce sujet dans son 
Commentaire de la Genèse; saint Ephrem a tout un sermon 
sur la parallèle de Joseph et de Jésus; saint Jérôme écrit : 
Joseph... in typo praecessit Domini salvatoris.. C’est une 
idée très familière à saint Augustin !. L'identification du per- 
sonnage de Joseph ne présente donc aucune difficulté. 

Il n’en va pas de mème de celui d’Aseneth. On pourrait y 
voir la figure de l'Église. N'est-ce pas l'Église, en effet, cette 
. « princesse aux vêtements et aux chaussures dorés », vers 
laquelle la Foi a conduit Abercius? « La Foi, dit-il, m'a pré- 
senté en nourriture le poisson de source très grand et très 
pur, œuvre d'une vierge sainte qui l'a donné et le donne 
sans cesse à manger à ses amis, avec le vin délicieux qu'elle 
leur mélange et leur sert avec le pain? ». Et cette prin- 
cesse n'est point seulement l'ancz//a, elle est l'épouse du 
Christ : Τὸ ἄρσεν ἐστὶν ó Χριστός, τὸ θῆλυ ἡ ἐκκλησία, dit lourde- 
ment la seconde épitre de S. Clément δ, et mieux avec 
Sédulius 4: 


Ecclesiam Christus pulcro sibi junxit amore, 
el avec l'inscription du baptistère du Latran ? : 


1. Orig., In Matthaeum, tract. XXIII, n. 78 (P. G., XIII, 1727). J. Chrys., 
In Genesim, homil. LXI, n. 3 (P. G. LIV, 528) : Ἐγίνετο of καὶ τύπος τῶν 
ἔσεσθαι μελλόντων, καὶ ἐν τῇ σχιᾷ προδιεγράγετο τὰ τῆς ἀληθείας πράγματα £T). 
Lipomanus, Vit. SS., p. 24 et suiv. Hier. Ep. (Ad Riparium presbyt.). n. 
2 (P. L. XXII, 908). Aug., P. L. XXXIII, 919. XXXIV, 588, 594. XXXV, 
1037, 1404. XXXVI, 1924, etc. 

2. De Rossi, Znscr. Chr., lI, p. XVII. 

3. Clém. rom., II, 14 (Funk, Patr. Apostol., 1, 161). 

4. Sedul., Carm. Pasc., V, 358 (P. L., XIX, 742), 

5, Duchesne, Liber Pontificalis, 1, 236. 


Virgineo fetu genitrix ecclesia nalos 
Quos spirante Deo concipit amne parit. 


On pourrait mème aller plus loin et rappeler que S. Jérôme 
considére Ephraim et Manassé comme des figures, l'un de 
Vecclesia ex Judaeis, l'autre de l'ecclesia ex gentibus '. Mais 
à toute cette interprétation, il y a une difficulté radicale : 
l'Eglise est la vierge sans tache, mater illibata et virgo sine 
ruga, qui ne saurait devenir l'épouse du Christ par la 
μετάνοια Où s'abime Aseneth. 

Plus simplement, Aseneth serait l'âme qui passe du paga- 
nisme à la foi chrétienne, et son histoire le commentaire 
symbolique d'une catéchèse et de l'initiation à la vie sacra- 
mentaire. Le Christ, qu'elle repoussait d'abord, elle le voit, 
elle l'aime, elle se décide à étre à lui : elle devient caté- 
chuméne par une premiére imposition des mains, et par la 
priére qui est prononcée sur elle : ce premier degré du 
catéchuménat est une sorte de fiançailles (νυµφαγωγία) avec 
Jésus (ὁ νυμφίος τῶν ψυχῶν), elle est promise, elle a donné son 
nom (οἱ ἀπογραφέντες), et elle aura sept jours — en réalité 
quarante — pour se préparer à la venue de l'époux 
τεσ σαράχοντα ἡμερῶν μετάνοιαν ἔχεις) par la prière incessante (μήτε 
ἡμέραν ἄργει μήτε νύχτα). Cette préparation consiste premiè- 
rement en l'aveu de ses fautes (καιρὸς ἐξομολογήσεως ὁ παρών). 
Puis, immédiatement aprés l'aveu, la profession de repentir, 
la μετάνοια : car c'est elle qui, avec l'aide de Dieu, efface toute 
trace du péché, si grand ait-il été. Le temps du repentir 
s'écoule ainsi dans la priére, dans le jeüne, dans la péni- 
tence. « Que les âmes qui vont s'unir à l'époux mystique se 
préparent, s'écrie S. Cyrille,... qu'elles lavent leurs étoles 
dans leur μετάνοια, afin qu'au moment où elles seront appe- 
lées auprès de l'époux, elles soient trouvées immaculées. » 
Le jour de la cérémonie mystagogique arrive : elle est pré- 
sidée par l'évéque. Les catéchuménes se dépouillent de leur 


1. Hier,, Za Jer., vi, 31 (P. L., XXIV, 875). 


— 96 — 


tunique, image du vieil homme, pour entrer dans la piscine 
baptismale. Ils sont oints de l'huile sainte (μύρῳ ἐχρίσθητε), et 
par cette onction, ils deviennent chrétiens (τούτου τοῦ ἁγίου 
χρίσματος καταξιωθέντες χαλεῖσθε Χριστιανοῦ 1, C'est aussi le mo- 
ment où, pour mieux marquer leur régénération, ils chan- 
gent de nom?, et qu'on les revét de la robe blanche du 
néophyte. Ici se place un rite que Tertullien décrit ainsi : 
Ter mergimur..., inde suscepti lactis et mellis concordiam 
praegustamus ?. Chaque néophyte recoit un gâteau de lait et 
de miel, symbole de son entrée dans la terre promise. Puis 
la liturgie commence, où les nouveaux baptisés sont admis 
à la communion eucharistique, au sacrement du pain et du 
vin « qui sont le corps et le sang du Christ » 4, pendant que 
le chœur chante : goütez et voyez comme le Seigneur est 
bon. 

Cette interprétation ne me satisfait qu'a demi. Si Ase- 
neth est vraiment l’âme qui passe du catéchuménat à la vie 
chrétienne, d’où vient que le baptéme tient si peu de place 
dans le récit? Nous voyons Aseneth devenir chrétienne, c'est 
vrai. Mais ce qui est vrai aussi, c'est que là ne s'arréte pas 
son initiation : elle devient une en méme temps παρθένος ἁγνή. 

La profession de virginité est considérée comme un ma- 
riage mystique : la παρθένος ἁγνή est l'épouse du Christ, au- 
quel elle a été unie par un double lien, celui des fiançailles, 
qui était révocable, celui du mariage, qui est définitif. 


Haec non mortales sed virginitatis amore 
Aeternos sortita toros, Christique petivit 
Perpetuam lucem nullo quae fine tenetur 5. 


C'est ce titre d'épouse qui emporte toutes les obligations de 


1. Cyrill., Catech. passim (P. G. XXXIII, p. 333, 424, 1000, 1092 etc.). 

9. Bolland., AA. SS. Januar., 1, 1298. 

3. Tertull., de Corona, c. 3 (P. L. II, p. 79). Cf. Heuser, art. Honig, de la 
Realencyclopeedie. der christi. Alterth. de Kraus (1, 668). 

4. Cyrill., Catech. mystagog., 1v, 7 et v, 20 (p. 1101 et 1124). 

5. De Rossi, Inser. Chr., t. 11, p. 173, épitaphe d'une vierge de Verceil. 
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son état!. C'est ce titre que l'on mentionnera sur la 
tombe de la vierge fidéle à son engagement ?. Le premier 
degré de la consécration pour une vierge, primus ordo cas- 
litatis, est une promesse, pollicitatio, équivalent exact de. 
la sponsio, et qui fait d'elle la fiancée du Christ : virgo 
devotans Deo. Tel est le cas d'Asella à dix ans : Vex annum 
decimum aetatis excedens, honore futurae beatitudinis conse- 
cratur, dit S. Jérôme, nous montrant que cet engagement 
de la jeune fille est un engagement, sinon solennel et pu- 
blic, au moins religieux, consecratur 3. Et ici toute la lettre 
à Marcella sur la vie d'Asella serait à citer, car elle est 
l'interprétation perpétuelle de la conduite d'Aseneth à partir 
du moment où elle a été fiancée à Joseph : la retraite 
absolue, la priére, les jeünes, le sac, tout cela leur est 
commun. Sponso aut orans loquebatur aut psallens... Jeju- 
nium pro ludo habuit... Cum primum hoc propositum 
arripuit, aurum colli sui, quod quidem murenulam vulgus 
vocat, absque parentibus vendidit; et tunicam fusciorem 
quam a matre impetrare non poterat induta, pio negotia- 
tionis auspicio, se repente domino consecravit, ut intelligeret 
universa cognatio non posse aliud ei extorquert, quae jam 
saeculum damnasset in vestibus. Pour la virgo devotans 
ces exercices de pénitence et de prière, cette longue μετάνοια, 


l. « Quae Christo spiritualiter nupserunt et velari a sacerdote meruerunt, si pos- 
tea vel publice nupserint vel se clanculo corruperint, non eas admittendas esse 
ad agendam poenitentiam, nisi is cui se junterat de saeculo recesserit : si 
enim de hominibus hæc ratio custoditur ut quaecumque vivente viro alteri nup- 
serit habeatur adultera, nec ei agendae poenitentiae licentia concedatur nisi unus 
ex his fuerit defunctus, quanto et illa tenenda est quae ante se immortali sponso 
conjunxerat, et postea ad humanas nuptias transmigravit? — Hae vero quae 
necdum sacro velamine tectae, tamen in proposito virginali se permanere simu- 
laverant, licet velatae non sint, si forte nupserint his agenda est poenitentia 
aliquanto tempore, quia sponsio ejus a Domino tenebatur : nam si inter homines 
solet bonae fidei contractus nulla ratione dissolvi, quanto magis ista pollicitatio 
quam cum Deo pepigit solvi sine vindicta non debebit? » Innocent. pap. Epistola 
ad Victricium, n. 14 et 15, (P. L., Lvi, 525. Jaffe 2, n. 286). 

. 2. De Rossi, Bulletino, 1863, p. 77 et 78. 
3. Hier., Epist. xxiv, ad Marcellam (P. L., xxu, 427). 
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constituent la préparation à la profession solennelle et publi- 
que et à l'entrée dans le secundus ordo castitatis !. La con- 
sécration des vierges (χορῶν καθιέρωσις) est un sacrement (sa- 
cramentum, sacerdotium virginitatis), dont l'évéque est le 
seul ministre, une cérémonie célébrée aux grandes fétes de 
l'année, au cours méme de la liturgie : Marcellina, sœur de 
S. Ambroise, est ainsi consacrée dans la basilique de 
S. Pierre, au jour de Noël, par le pape Libére, astantibus 
etiam puellis Dei compluribus quae certarent invicem de tua 
societate, lui rappelle S. Ambroise ?. Et S. Ambroise nous 
donne le résumé de l'homélie prononcée en cette occasion 
par Libère : Bonas, inquit, filia, nuptias desiderasti. Vides 
quantus ad natalem sponsi tui populus convenerit, ut nemo 
ampastus recedit? Hic est qui rogatus ad nuptias aquam in 
vina convertit : in te quoque sincerum sacramentum conferet 
virginitatis... Denique ad tuas nuptias plures vocavit, sed 
Jamnon panis ez hordeo, sed corpus ministratur e caelo. En 
quel rite consistait exactement la consécration, c'est ce qui 
est obscur encore : il est probable que l'élément principal 
était une priére, suivie de l'imposition du /lammeum 
virginale, du voile. Une peinture du cimetière de Pris- 
cille, à Rome, peinture qui n'appartient pas à la partie la 
plus ancienne de ce cimetiére, mais qui remonte cependant 
au commencement du 11° siècle, nous donne une représen- 
tation de cette cérémonie : un vieillard assis sur une cathedra, 
adresse la parole à une vierge debout devant lui et la tête nue ; 
derrière elle un jeune homme tient à la main un voile de 
lin qu'il semble prèt à passer à la vierge : c'est le flammeum 
virginale qui va être imposé à la jeune fille 3. Il n'est pas 
impossible que dans certaines circonstances le baptéme pré- 
cédât immédiatement la consécration de la vierge, et que 


1. De Rossi, Inscr. Chr., t. II, p. 7, épitaphe de la vierge Hilaritas. 

2. Ambr , De virgínit., ur. 1(P. L. xvi, p. 219). Cf. Hier., Epist, CXL VII, 
n. 6 (P. L. xxi. 1200) : « Apostoli Petri basilicam in. qua Christi flammeo 
consecrata est », dit Jéróme, d'une vierge tombée. 

3. J. Wilpert, Romische Quartalschrif, 1 (1888), p. 293. 
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les deux cérémonies se confondissent en une, comme on 
voit le titre de néophyte et celui de vierge réunis dans une 
inscription milanaise du v* siècle !. Il est certain que la 
consécration était suivie de la liturgie, et que la vierge con- 
sacrée, virgo Dei, virgo Christo dicata, participait avec ses 
compagnes et avec tout le peuple au festin des noces : 
Nemo impastus recedit..., corpus ministratur e caelo, 
nous a dit Libére. Et c'est ce festin auquel nous voyons Ase- 
neth admise : 


En fero delicias suaves sanctis animabus 2. 


Le pain et le vin disparaissent pour ne plus laisser place 
qu'à un rayon de miel, qui est proprement le corps du 
Christ : Favus Christus, est une formule bien connue de 
l'ancien symbolisme 3, et l'on se rappelle la μελιηδέα ἐρῶσιν 
de l'inscription de Pectorius. *Le prétre distribue le miel 
eucharistique : Aseneth y communie la première, puis après 
elle ses compagnes, les autres virgines Dei : elles s'appro- 
chent peut-étre avec ces voiles violets, que connaissait 
S. Jérôme, super humeros hyacinthina lana maforte voli- 
tans, et que notre texte compare à des ailes légères 
d'abeilles, car les abeilles sont aussile symbole des vierges, 
apis forma virginitatis 5. Aseneth est désormais l'une d'entre 
elles : mieux encore elle est la virginité elle méme, malheur 
à qui oserait la blesser. | 

C'est là, je crois, l'interprétation la plus exacte du per- 
sonnage énigmatique d'Aseneth : elle est une vierge consa- 
crée, elle est la Virginité, représentée sous des traits qui la 
font ressembler par endroits à l'Eglise et plus encore aü 
personnage indéterminé des orantes. | | 


l. De Rossi, Bullet., loc. cit., p. 78. 
_ 2. Id., Inscr. Chr., V. p. 244, inscription d'une patène antique. 
3. Spicileg. solesm., 111, 40. 
4. De Rossi, Inscr. Chr. it, p. XX. 
9. Spicileg. solesm., i, 512. 
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IV 


ORIGINE DU LIVRE 


Au milieu de ces développements mystiques et liturgi- 
ques, il est un détail qui doit fixer notre attention. L’ange de 
Dieu dit à Aseneth : « Ote le voile qui couvre ta téte, parce 
que tu es maintenant une παρθένες ἁγνή, et que ta tête doit 
être comme celle d'un adolescent ». Et Aseneth dte le voile 
de sa téte. 

Voilà qui est singulier, car dans l'antiquité chrétienne la 
règle était que les παρθένοι ἀγναί fussent voilées : Promiscue 
observatur per ecclesias, dit Tertullien. On ne connait à 
cette régle qu'une exception, celle que combat le méme 
Tertullien dans son traité De virginibus velandis. Dans ce 
traité il s’agit d'églises, qui, au nom d'une coutume an- 
cienne, mais locale (privilegium regionum), prétendent dis- 
tinguer leurs vierges, virgines ecclesiae, par le privilège de 
la dispense du voile : Vergznarz [virgines] volunt sola capitis 
nuditate. Dans le monde, la virgo sancta, comme toute jeune 
fille, comme toute femme, portera le voile, mais dans l'église, 
elle aura seule le front découvert : Idcirco velaminis venia 
fit illi, ut in ecclesiam notabilis et insignis introeat, ut hono- 
rem sanctitatis in libertate capitis ostendat !. Voilà bien le 
cas d'Aseneth. 

On est d'accord pour considérer le traité De virginibus 
velandis comme ayant été composé par Tertullien à 
l’époque où il avait rompu avec les Catholiques ?. Mais 
ce nest pas pour cela un traité de controverse avec 


1. Tertull., De orat., XXI (P. L., 1, 1184). De virgin. vel., XII (P. L., 11, 
907), et IX (p. 902). 

2. E. Noeldechen, Die ab fassungzeit der Schriften Tertullians (Texte 
und Untersuch., V, 2), p. 125 et suiv., mais je fais des réserves sur la suite; 
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des Catholiques, comme le De Jejuniis adversus Psychicos : 
nulle part on n’y trouve l’ombre des injures dont il couvre 
ces malheureux Psychiques, ces Catholiques quz se putant 
ex forma Petri agere, quam ignorant, et qui Paracleto con- 
troversiam faciunt 1. Tertullien discute ici avec des fidèles 
contre qui il invoque l'autorité, non plus de la prescription, 
mais de l'évidence qu'il identifie avec le Paraclet : Hic 
[Paracletus] erit solus a Christo magister et dicendus et veren- 
dus... Hunc qui receperunt, veritatem consuetudini antepo- 
nunt. Hunc qui audierunt usque nunc, non olim, prophetan- 
tem, virgines contéqunt ?.. Contre eux, il invoque l'autorité 
d'une révélation faite par un ange à une vierge de leur 
communion : Cuidam sorori nostrae angelus in somnis... 
inquit... bonum est usque ad lumbos a capite veleris?. En 
un mot, Tertullien discute avec des Montanistes, des Mon- 
tanistes d'Afrique 4. Mais en Afrique cette règle que l’on veut 
imposer de ne point voiler les vierges est une singularité 
étrangére, importée de communautés grecques. Tertullien 
nous dit en commencant que ce n'est pas la premiére fois qu'il 
la combat : Proprium jam negotium passus meae opinionis, 
latine quoque ostendam, virgines nostras velari oportere. 
Il à dà la combattre en grec, et invoquer contre elle la pra- 
tique des églises apostoliques de l'orient grec : Sed eas ego 
ecclesias proposui quas et ipsi apostoli vel apostolici viri 
condiderunt 5. Et l'on peut conclure de ces divers textes 
que la coutume de prescrire aux vierges consacrées de pa- 
raitre sans leur voile à l'église, était originairement propre 
.à quelques communautés grecques qui n'étaient pas sans 
attaches avec les Montanistes, les κατὰ Φρῦγας. 

Autre point important dnns la Prière d'Aseneth. Qui est 
ce personnage envoyé de Dieu pour initier Aseneth? Il vient 
. Id. De jejun., passim. 


. ld., De virgin. vel., I (p. 890). 
. Id., ibid., XVII (p. 912). 


. Id., ibid, : « Judicabunt vos Arabiae feminae .ethnitae », etc. 
. Id., ibid., I et II (p. 888 et 890). 
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du ciel dans une lumière éblouissante comme l'aurore: il est 
semblable en tout à Joseph, c'est-à-dire au Christ; comme 
lui il a la couronne et le sceptre royal (ῥάδδος); et quand Ase- 
neth lui demande son nom, il répond quil est « l'archistra- 
tége du Seigneur Dieu, le stratiarque de l'armée entiére du 
Trés-Haut ». Ce personnage-là est-il un évêque? Non, car 
l'évéque pourrait bien étre qualifié d'angelus ecclesiae, 
par allusion à un passage bien connu de l'Apocalypse, ja- 
mais il ne serait qualifié d' « archistratége ». La Passion de 
sainte Cécile appelle le pape Urbain angelus Dez, rien de 
plus. Le nom d'«archistratége », en effet, est réservé au 
seul saint Michel, c'est méme le synonyme de Michel : c'est 
saint Michel et nul autre que la Priére d'Aseneth a voulu 
décrire, lorsqu'elle décrit cet « ange divin, semblable en 
tout à Joseph ». — Remarquez cette doctrine singuliére qui 
met l'archistratége de Dieu au méme rang, ou peu s'en faut, 
que le Christ de Dieu. Théodoret connaissait cette angélo- 
logie : il la rattachait à cette angélologie d'origine juive, 
sinon plus lointaine, dont saint Paul témoigne qu'elle était 
très en faveur à Colosses et aux environs, à Iliérapolis et à 
Laodicée 1, « Elle s'est conservée longtemps, ajoute Théodo- 
ret, en Phrygie et en Pisidie : c'est elle que vise le concile 
de Laodicée de Phrygie dans le canon qui interdit de prier 
les anges : mais jusqu'à ce jour on peut voir des εὐχτήρια 
ou oratoires de saint Michel dans ces contrées et dans le voi- 
-sinage » ?. — Il nous est resté un souvenir et de cette doc- 
trine et de ces εὐχτήρια dans un récit grec connu sous le titre 
de Miraculum S. Michaélis in Chonis? : le texte que nous en 


1. Col. II, 18: « Nemo vos seducat... religione angelorum. » 

2. Théodoret, Zn Col. II, 18 (P. G., LXXXII, 613) : "Έμεινε δὲ τοῦτο τὸ πάθος 
ἓν τῇ Φρυγία καὶ Πισιδίᾳ μέχρι πολλοῦ, οὗ δὴ χάριν καὶ συνελθοῦσα σύνοδος ἐν Λαοδικεία 
τῆς Φρυγίας νόμῳ χεκώλυχε τὸ τοῖς ἀγγέλοις προσεύχεσθαι, καὶ μέχρι δὲ τοῦ νῦν εὐχτήρια 
τοῦ ἁγίου Μιχαὴλ παρ᾽ ἐκείνοις καὶ τοῖς ὁμόροις ἐκείνων ἔστιν ἰδεῖν. Théodoret fait al- 
lusion au canon 55 dudit concile (Labbe, Ι, 1503). 

3. Bolland., AA, SS., Sept., VIII, p. 41 et suiv. M. Max Bonnet en donnera 
bientôt une édition qui sera sensiblement différente du texte reçu par les Bollan- 


distes. 
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possédons est de basse époque {pas antérieur au vu‘ siècle 
vraisemblablement), mais il parait être un débris d’un récit 
beaucoup plus ancien, apparenté à la légende hiérapolitaine 
des apôtres Philippe et Barthélemy. Dans ce récit, « Archip- 
pos d'Hiérapolis », peut-être dans la légende primitive l'Ar- 
chippos mentionné par saint Paul dans son épitre aux Colos- 
siens (IV, 17), Archippos d'Hiérapolis est un ermite qui 
s'est consacré à la garde d'un εὐχτήριον de saint Michel. Or, un 
jour, voici qu'une épouvantable inondation menace de sub- 
merger 1 εὐχτῆριον. Voyant le danger, « Archippos se jeta sur 
le pavé comme un mort, et se mit à supplier Dieu et l’archi- 
stratège Michel de protéger le lieu saint. Dix jours durant, il 
ne mangea, ni ne but, ni ne se leva du pavé. Mais il disait : 
Béni soit Dieu, je ne sortirai point de 1’ εὐχτήριον, car j'ai foi 
que Dieu, par l'intermédiaire de l'archistratége Michel, pro- 
tégera ce coin de terre! Le dixiéme jour venu, comme Ar- 
chippos achevait sa priére, l'archistratége apparut et dit au 
serviteur de Dieu: Ne crains pas... Je suis Michel, l'ar- 
chistratége de la puissance du Seigneur, celui qui se tient 
devant sa face. Et ce disant, comme avait fait Moise, il com- 
manda aux flots, et les flots rentrérent dans leur lit. Voilà, 
ajouta l'ange, la puissance de Dieu! En mémoire de ce fait, 
toute maladie sera guérie dans cet εὐκτήριον, et quiconque s'y 
réfugiera et y invoquera Dieu et son archistratége Michel, 
le nom de Dieu et le mien, sera content de ma puissance et 
de la grâce de Dieu, qui ombrageront ce lieu de prière '», Je 
l'ai dit, ce récit a été originairement apparenté au cycle des 
légendes hiérapolitaines; dans la suite, il est devenu la lé- 
gende propre d'une basilique, celle de Chonè, l'ancienne Co- 
losses. — Saint Conon est, peu s'en faut, proche parent d'Ar- 
chippos, et sa légende, légende d'une couleur gnostique 


1. Je cite le texte du Vatican. Gr. 807 (fol. 53-77) : ... καὶ πᾶς ὅστις καταφύγει 
εν τῷ τόπῳ τούτῳ ev πίστει καὶ φόδῳ ἐπικαλούμενος « πατέρα καὶ Qty καὶ Gto» 
πνεῦμα » καὶ Μιχαὴλ τὸν « αὐτοῦ » ἀχιστράτηγον, ὁ μνημονεύων τοῦ θεοῦ τὸ ὄνομα 
καὶ τὸ ἐμόν, οὐ μὴ ἐξέλθη λυπούμενος, à δὲ δύναμίς pou καὶ à τοῦ θεοῦ χάρις ἔσται inta- 
κιάζηνσα ἐν τῷ τόπω τούτων 
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plus accusée, est la légende des origines chrétiennes 
d'Isaura en Lycaonie. S'il faut l'en croire, saint Paul, alors 
qu'il prêchait l'Evangile en Phrygie et en Pisidie, avait du 
renoncer à convertir l'Isaurie, tant les patens y étaient en- 
durcis et les démons puissants. Conon est né un certain 
temps aprés le départ de saint Paul; il est né et il a grandi 
dans « le bourg de Dibana, à dix-huit stades d'Isaura », aux 
pieds du Taurus. Il est paien comme ses parents. Le mo- 
ment est venu pour lui de prendre femme et ses parents lui 
destinent une jeune fille nommée Anne. Mais le jour des 
noces arrivé, l’archange Michel, « revétu d'une robe 
blanche, » a apparu à Conon et lui a révélé « le mystère 
de la vérité » et l'excellence de ])ἀγνεία. » Conon touché, 
ouvrit son cceur à la vérité, et, prenant l'archange pour un 
homme, lui demanda le baptéme. L'archange le mena alors 
vers une source, et l'ayant fait entrer dans l'eau ille baptisa 
au nom de la sainte et triple invocation; puis il lui donna 
une pierre précieuse et il l'oignit et le sanctifia; après quoi 
il disparut ! ». Ne dirait-on pas l'archistratége qui initie 
Aseneth? Conon vivra avec Anne, son épouse, dans l'&yveia 
et dans la prière, auprès d'un εὐκτήριον voisin d'Isaura, et par 
sa prédication, ses prodiges et son martyre il sera l'apótre de 
l'Isaurie. — C'est dire que cette dévotion singuliére et fabu- 
leuse à l’ « archistratége » nous ramène vers le pays d'Hiéra- 
polis, de Colosses, d'Isaura et de Laodicée, vers la haute Asie 
Mineure en un mot. Pour cette raison, je ne crois pas témé- 
raire de fixer là aussile pays d'origine de la Prière d'Aseneth. 

Chose curieuse cependant, la Prière d'Aseneth, née d'une 
inspiration juive dans un milieu où le gnosticisme, le mani- 
chisme et le montanisme ont marqué si profondément, la 
Prière d' Aseneth n'a subi aucune de ces influences. Ce qu'elle 
nous dit du Christ et de l'Esprit Saint, et aussi du rôle de la 


l; Vita S. Cononis : ... ἐθάπτισεν αὐτὸν ἐπὶ τῇ ἁγία καὶ µαχαρία τρισσῆ ὀνομασία, 
χαὶ δοὺς αὐτῷ μαργαρίτην; σρρα/ίσας αὐτὸν καὶ ἁγιάτας αναχώρησαν τοῦ ὀρᾶσθαι, Je 
cite d'après le texte du Vatican, gr, 1669, fol. 123 et suiv. 
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παρθένος ἁγνη dans l'Eglise, tout cela est correct, et saint 
Michel lui-mème n'est jamais nommé. La Prière d'Aseneth 
est une œuvre catholique. Elle est aussi une œuvre tar- 
‘dive. Si, en effet, nous voulions retrouver le symbolisme de 
Ja Priére d'Aseneth, ce n'est point dans des légendes du 
ΠΠ siècle, comme celle de sainte Perpétue, qu'il faudrait le 
chercher, mais bien dans les légendes post-constantiniennes, 
chez les hagiographes comme celui de sainte Agnés ou ce- 
lui de sainte Cécile. 

La Prière d'Aseneth appartient à cette littérature roma- 
nesque et mystique du v° siècle, et, quoique tard venue, trop 
tard pour avoir eu beaucoup de crédit, elle n'a pas laissé d'a- 
voir quelque influence sur cette littérature méme. Lorsque 
les Bollandistes auront tiré au clair la légende de sainte 
Barbe de Nicomédie, on verra quelle part a eue la Prière 
.d'Aseneth sur la formation de cette légende célèbre .: « Il y 
avait à Heliopolis un homme riche et puissant qui s'appelait 
Dioscore, et cet homme avait une fille unique qui s'appelait 
Barbe, belle, jeune, et il avait construit pour la garder une 
grande tour qui était bâtie sur le fondement de la foi et 
qui devait être le salut de plusieurs, » etc. !. 

La Prière d’Aseneth a eu une fortune plus inattendue 
encore, celle d'inspirer le chef-d'œuvre de la littérature 
persane au xv* siécle. Je n'ai sous la main qu'une bréve 
analyse du poëme de Nizami, Joussouf et Suleika, mais 
elle suffit pour permettre d'y reconnaitre, adaptée à 
l'histoire de la femme de Putiphar, la propre histoire 
d'Aseneth ?. — Suleïka est fille d'un roi du lointain Occi- 
dent; elle a vu en songe un jeune homme d'une incom- 
parable beauté, qui dit étre le vizir d'Egypte. Suleika 
se sent dès lors pour lui un amour invincible, elle refuse la 
main des plus puissants rois et elle obtient de son père qu'il 
enverra une ambassade offrir sa main au vizir d'Egypte. Le 


1. Lipomanus, II, 106 et suiv. 
2. M. Schultze, Handbuch des pasu Sprache, p. 65 οἱ sùiv; 
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vizir accepte la proposition, si surprenante lui paraisse-t- 
elle, mais hélas! lorsque Suletka arrive et voit le fiancé de 
son choix, elle découvre que ce n'est pas lui l'adolescent qui 
lui avait apparu. Sans murmure pourtant, elle accepte le 
sort qu'elle s'est fait, jusqu'au jour où elle rencontre un 
jeune esclave du pays de Chanaan en qui elle reconnait 
le merveilleux héros de son réve. Le vizir achéte l'es- 
clave, qui est consacré au service de Suletka. On connait 
la suite et comment Joseph, jeté en prison, en sort avec 
la faveur du roi et devient vizir à son tour. Cependant 
le mari de Suletka est mort dans la disgráce du prince, 
Suletka a été réduite à la pauvreté, elle a vieilli avant le 
temps, et elle a tant pleuré qu'elle est devenue aveugle; elle 
ne peut méme plus voir son bien-aimé lorsqu'il passe devant 
sa pauvre demeure dans la pompe royale de son cortége. 
Mais son image, elle ne peut la bannir de son cœur, elle’ 
s'exalte de se sentir au moins dans son voisinage, et voilà 
qu'un jour elle s'enhardit, elle pénétre dans le palais du 
vizir, et Joseph de demander qui est cette vieille femme 
aveugle et ce qu'elle cherche. Mais en l'écoutant, vaincu 
par tant d'amour et de détresse, le cœur de Joseph se fond 
et il prie le Dieu de ses péres de rendre à l'infortunée et la 
vue et la jeunesse. Dieu accorde, Suletka redevient jeune et 
belle, et Joseph la prend pour épouse. Peu après il monte 
sur le trône, et quand il mourra, ce ne sera que chargé d'ans 
et entre les bras de sa fidéle Suleika. — Mais je ne puis 
qu'indiquer ce curieux rapprochement entre notre légende 
chrétienne et l'épopée persane !, | 

Récapitulons. 

Une légende agadique, fixée vraisemblablement au 
Ive siècle, et que l'on retrouve dans le Targum du Pseudo- 
Jonathan, dans le Midrash de R. Eliezer, dans d'autres 


1. Cf. H. Εἰπέ, Firdausis Yusuf und Zalikha, Anhang. A. mr, dans les 
Verhandlungen des vu Intern. Orientalisten-Congresses geh. in Wien, 1886 
(Semit, Sect.), p. 33. 
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compilations rabbiniques, — cette légende devenant le 
thème d'un développement chrétien, dans le goût des lé- 
gendes hagiographiques post-constantiniennes, vraisembla- 
blement au v? siècle, — telle est la Priére d'Aseneth. Pro- 
duction littéraire grecque de quelque centre catholique de 
la haute Asie Mineure, elle passe en syriaque au vi° siècle 
par les mains de Moise d'Aggel, et plus tard du syriaque 
en arabe et en éthiopien; — dés avant le χι’ siècle, elle est 
entrée dans la littérature arménienne, et méme dans le canon 
arménien, où elle a pris la place de la Prière de Joseph; — 
elle est inconnue en Occident, où elle n'arrivera qu'au 
xin? siècle; en Perse, au xv* siècle, elle inspire la légende 
de Joussouf et Suleika : — telle est l’histoire littéraire de 
la Priére d'Aseneth. M. Dillmann, qui en a. parlé d'aprés 
le texte de Vincent de Beauvais, n'y voit qu'un roman chré- 
tien et l'œuvre indigente d'une « müssig Kopf! ». C'est 
trop peu dire. Le mystique tendre et réveur auquel nous 
devons la Priére d'Aseneth, nous a laissé, peut-étre laissé 
sans le vouloir, mieux qu'un roman : nous lui devons un 
document précieux pour l'histoire de la théologie rituelle 
et de la vie chrétienne. 


Rome, octobre 1888. 


1, A. Dillmann, art. Pseudepigraphen, de l'Encyclopædie de Hertzog. Cf. 
J.-A. Hort, art. Aseneth du Dictionary of christian biography, et Saint-Marc- 
Girardin, Essais de littérature et de morale, II, 110 et suiv. Sur l'iconographie 
d'Aseneth, voy. L. Delisle, Exemplaires princiers du Miroir Historial (Ga- 
zette archéologique, 1886), planche 14. 
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A. = Vatican. Gr. 803. 
B. = Palatin. Gr. 17, 
C. = Bodleiun, Barocc. 148. 
D. = Bodleian. Barocc. 147. 


I.] Ἐν τῷ πρώτω [τοίνυν] ἔτει τῆς εὐθηνίας. ἐν τῷ qt τῷ δευτέρῳ, πέ- 
D i» i v3 D i D an 
μπτῃ τοῦ µηνός, ἐξαπέστειλε Φαραὼ τὸν Ἰωσὴφ τοῦ περιελθεῖν πᾶσαν τὴν 
γῆν Αιγύπτου" ἐν δὲ τῷ τετάρτῳ μηνὶ τοῦ πρώτου ἔτους, ὀκτωκαιδεκάτη 
~ , x 3 . 5 ` ο ε , \ + , ` 
τοῦ µηνός, ἠλθεν lucro εἰς τὰ ἔρια Ἡλιουπόλεως, xat Ὧν συνάγων τὸν 
σίτον τῆς χώρας ἐκείνης ὡς τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης. Ἦν δέ τις ἀνὴρ ἐν τῇ 
TÓNE! ἐλείνη ὀνόματι Πεντεφρῆς, ἱερεὺς ὢν Ἡλιουπόλεως καὶ σατράπης τοῦ 


Φαραώ, καὶ ἄργων πάντων τῶν σατράπων καὶ τῶν μεγιστάνων τοῦ Papa- 


1. Textum vaticanum (= A) sequimur, cui plerumque consentit fabricia- 
nus (— C); textus palatinus (= B) cum barocciano (= D) conspirat; syria- 
cus mediam viam tenet. Palatinus alter, quem mitto, ad Vaticanum accedit, 
sed est plerumque decurtatus. 

ΠΡΟΣΕΥΧΗ ΑΣΕΝΕΘ] In codd. titulus est longe diversus : Βίος καὶ ἐξουολόγητις 
᾿Ασενὲθ θυγατρὸς Mavzsgpz ἑερέος καὶ σατράπου (iso. καὶ σατ. Om. C) Ἰλιουπόλεως 
καὶ διήγησις πῶς (ὅτι C) αὐτὴν ἔλαθεν εἰς γυναῖκα ὁ πάγκαλος losj AC ᾿Ἐξομολό- 
Jasts καὶ προσευχὴ ᾿Ασενὲθ θυγατρὸς Ilsvresoi ἱερέως B Διήγησις ψυχωφελὴς περὶ 
τῆς σιτοδοσία: Ἰωσήφ τοῦ παγχάλου καὶ περὶ ᾿Απενὲθ καὶ πῶς ὁ θεὸς αὐτοὺς συνέξενξεν 
D Historia Josephi justi et Asenethae uxoris ejus Syriacus (apud Oppenheim). 
1 Ἐν τῷ πρώτῳ] Ἐγένετο ev τῷ πρώτῳ B D || τοίνυν om. B C D Syr. || ἔτει] τῶν ἑπτὰ 

ἔτων B Syr. — 2 περιελθεῖν] κυκλεῦσαι D τοῦ περιελθεῖν πᾶσαν τὴν γῆν τῆς Αἰγύπτου 

om. B -- ὃ ὀλτωλαιθεκάτη] ὀκτωκαιθεκάτω A C odo] καὶ δεκάτη B D — 4 ἦλθεν Ἰωσήφ 
om. B Ὦ | ὅρια] ὄρη C, in fines urbis On quae graece Heliopolis appellatur Syr. || 
ἦν συνάγων] ut colligeret atque congregaret Syr. -— 5 τὶς om. B D — 6 ὀνόματι 

Ιεντερρᾶς om. B D Syr. || ἱερεὺς Gy ἠλ. καὶ om. B Syr. καὶ σατρ. τοῦ Φ.] αὗτος 

- ἦν ἄρχων πάντων τῶν σντραπᾶν καὶ μεγιστάνων τοῦ P, D, unus ex praefectis et magnas 

fibus Pharaonis Syr, | 
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, ? nm 2M Ἢ AR y ym ^ 4 E Hf ^ Αλ M ERA An am $t a pp ar 
ρχώ * Ὧν δὲ ὃ ἀνῃρ οὗτος πλούσιος σφόδρα καὶ φρόνιμος πάνυ HAL ἐπιξ'- 
κής, ὑπῆργε OF xai σύμέουλος τοῦ Φαραώ, ὅτι ἣν ὑπὲρ πάντας τοὺς µεγισ- 


τᾶνας Φαραὼ συνιών. Ἦν δὲ αὐτῷ θυγάτηρ παρθένος ὀνόματι ᾿Ασενέθ, ἔτων 
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τη. μεγάλη xax ὡραία xat καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα ὑπὲρ πᾶσαν παρθένον ἐπὶ 
5 τῆς Ὑῆς᾽ αὐτὴ τοίνυν $ ᾿Ασενξθ οὐδὲν εἴγεν ὅμοιον τῶν παρθένων τῶν θυγα- 
r ^-^ 9 , 3 '* κ 8 ΄ , ~ , ^ 
τέρων τῶν Αιγυπτίων, ἀλλὰ Ἐν χατὰ πάντα ὁμοία ταῖς θυγατράσιν τῶν 
Ἑέραίων, µεγάλη οὖσα ὡς Σάρρα, καὶ ὥραία ὡς Ῥεδέχκα, καὶ καλη ὡς 
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Ῥαχήλ * καὶ διέδραμεν à φήμη τοῦ κάλλους αὐτῆς εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐκείνην 
LAL ἕως περάτων τῆς οἰκουμένης, ὡς Ex τούτου μνηστευθῆναι ἐπεθύμουν αὐτῇ 

10 πάντες υἱοὶ τῶν μεγιστάνων καὶ τῶν σατράπων, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ υἱοὶ τῶν 
βασιλέων, νεανίσχοι πάντες καὶ δυνατοί, xat ἣν ἔρις πολλὴ ἐν αὐτοῖς δι᾽ aù- 
τήν, καὶ ἐπειρῶντο πολεμεῖν πρὸς ἀλλήλους. Ἤχουσε δὲ περὶ αὐτῆς xat ὁ 
υἱὸς τοῦ Φαραὼ 5 πρωτότοκος, καὶ ἐξελιπάρει τὸν πατέρα αὐτοῦ τοῦ δοῦναι 
αὐτὴν αὐτῷ εἰς γυναῖχα, xat ἔλεγεν αὐτῷ * « Δός μοι, πατέρ, τὴν ᾿Ασενξθ τὴν 

15 θυγατέρα Πεντεφρῆ τοῦ πρώτου Ἡλιουπόλεως εἰς γυναῖκα. » Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ Φαραώ * « “Iva τί σὺ ζητεῖς γυναῖκα ἐλάχιστόν σου, βασιλεὺς 
Qv πάσης τῆς γῆς ταύτης; οὐχί, ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἢ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως Μωὰό 
Ἰωαχὶμ. κατεγγύηταί σου, καὶ αὐτῇ ἐστι δασίχισσα καὶ καλὴ τῷ εἴδει σφό- 
δρα * λάδε οὖν σεαυτῷ ταύτην εἰς γυναῖκα n. 

20  [IT.] Ἦν δὲ ἸΑσενὲθ ἐξουθενοῦσα xal λαταπτύουσα πάντα ἄνδρα, οὖσα 
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ἀλάζων καὶ ὑπερήφανος, καὶ οὐδέποτε ἀνῃρ ξώραχεν αὐτήν, καθότι ἦν πύρ- 


—- 


os τῷ Πεντεφρῃ παραχείµενος ἐν τῇ 


> 


οἰχίᾳ αὐτοῦ, μέγας καὶ ὑψηλὸς σφόδρα, 


1 ἦν δὲ ὁ] καὶ ἦν B D Syr. || οὖτος om. B || πάνυ] om. B D Syr. — 2 Φα- 
ραώ] + καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ηεντερρῆς B D Syr. + sacerdos urbis Heliopolis 
Syr. {| ὅτι ἦν-συνιῶν] om. B D Syr. — 3 ἦν δὲ αὐτῷ] καὶ ἦν τῷ Πεντεφρὶ B D || 
ὀνόματι ᾿Λσενὲθ] om. B D Syr. || ἔτων] ὡς trav D — 4 μεγάλη] om. Syr, || 
καλὴ] εὐπρεπὴς B D ΙΙ τῷ εἰδει] τὸ χάλλος B τῷ χάλλει Ὁ — 5 τῆς γῆς] τὴν γὴν 
B D ΙΙ αὐτὴ τοίνυν ἡ ᾿Ασενὲθ] καὶ αὐτὴ B D || τῶν παρθένων om. B D || τῶν θυγατέ- 
ρων om, D — 6 ἀλλὰ-θυγατράτιν om. B D — 7 µεγάλη οὗτα] καὶ ἦν μεγάλη B D | 
'Ῥεθέκα B Ῥέθεκα C Ῥέθεικα D -- 8 Ῥαχὴλ] + καὶ ἦν τὸ ὄνομα τῇ παρθένω ἐκείνη Acie 
νἐθ BD Syr. || διέδραμεν] ἀπῆλθεν B D — 9 τῆς οἰκουμένης αὐτῆς B D Syr. || ós- 
επεθύμουν] καὶ ἐμνηστεύοντο B D — 10 οἱ υἱοὶ BD || οὐ μήν ἀλλά om. BD — 11 καὶ 
ὀυνατοὶ] ὀυναστῶ» B om. D —12 πολεμοὺς 0 πολξυῆσαι B + ôe! ᾿Ατενὲθ B D omittens 
πρὸς ἀλλήλους B |l καὶ ἤχουτεν B D || καὶ 2° om. B — 14 εἰς γυναῖκα] inter uxores 
Syr. || καὶ ἔλεγεν-εἰς '/υναῖκα om. Q f) πατὲρ om. B D Syr. — 16 ελάχιστον-τῆς γῆς 
om. G — 17 πάσης τῆς οἰκουμένης B D [| ἀλλὰ ἰδού om. D |] Μωάθ om. B D || loz- 
zip. om. Syr. — 18 χατς//ύηται] καταλίεται C || αὐτὴ om. B D || zzi 2*om. B || τῶ 
εἴδει om. B — 19 246: οὖν] καὶ λάθε B D || ταύτην om. B D || λάθε-γυναϊκα om, 
Syr. — 90 ἦν δὲ] καὶ ἦν B D || οὖσα ἀλάξων χαὶ ὑπ. om, B D, — 22 οἰχεία B. 
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καὶ ἐπάνω τοῦ πύργου ἣν ὑπερῶον ἔχον θαλάμους ι΄. Ἦν δὲ ὃ πρῶτος θάλα- 
μος μέγας καὶ εὐπρεπὴς πάνυ καὶ λίθοις πορφυροῖς χατεστρωμένος * xat οἱ 
τύχοι αὐτοῦ ὑπῆρχον διὰ λίθων τιμέων καὶ ποικίλων πεπλακωμένοι, ἣν δὲ καὶ 

h ὁροφὴ τοῦ θαλάμου ἐκείνου χρυσῆ nat ἐντὸς τοῦ θαλάμου ἐκείνου ἦσαν 

πεπηγμένοι θεοὶ τῶν Ἀιγυπτίων, ὧν οὐχ. ἦν ἀριθμός, χρυσοῖ τε καὶ ἀργυροῖ * 
xai πάντας ἐκείνους ἐσέδετο Ἀσενέθ, xat ἐφοδεῖτο αὐτούς, χαὶ θυσίας αὐτοῖς 
ἐπετέλει καθ Ἐκάστην. Ἦν δὲ καὶ ὁ δεύτερος θάλαμος ἔγων τὸν χόσμον ἅπαντα 
καὶ τὰς θήχας Ἀσενέθ, καὶ ἦν χρυσὸς ἐν αὐτῷ xai ἄργυρος πολύς, καὶ ipa- 
τισμὸς χρυσοῦφης ἄπειρος, καὶ λίθοι ἐκλεκτοὶ καὶ πολυτελεῖς, καὶ ὀθόναι ἐπί- 
σημοι * καὶ πᾶς ὃ κόσμος τῆς παρθενίας αὐτῆς ἔχει nv. Kat ó τρίτος θάλαμος 
ἦν ταμιεῖον τῆς Ἀσενέθ, ἔχων πάντα τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς. Τοὺς δὲ λοιποὺς 
ἑπτὰ θαλάμους εἶχον αἱ ἑπτὰ παρθένοι αἱ διακονοῦσαι tH Ἀσενέθ, µία ἑκάστη 
ἕνα θάλαμον κεκτημένη. διότι ἦσαν ὁμ'ήλικαι ἐν μιᾷ νυκτὶ τεχθεῖσαι σὺν τῇ 
Ἀσενέθ, καὶ ἠγάπα αὐτὰς πάνυ ' ἦσαν δὲ καὶ χαλαὶ σφόδρα ὡς τὰ ἄστρα τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ ἀνὴρ οὐδέποτε ὁμίλει αὐταῖς ἣ παιδίον ἄρρεν. Ἦσαν οὖν θυρίδες 
τρεῖς τῷ μεγάλῳ θαλάμῳ τῆς Ἄσενξθ ὅπου ἐτρέφετο ἢ παρθενία αὐτῆς ' καὶ 
ἡ μὲν μία θυρὶς ἣν (f, πρώτη) μεγάλη σφόδρα ἀποθλέπουσα ἐπὶ τὴν αὐλὴν πρὸς 
ἀνατολάς, Ἢ δὲ δευτέρα ἦν ἀποθλέπουσα ἐπὶ μεσημ.6ρίαν, καὶ ἢ τρίτη ἦν ἆπο- 
θλέπουσα ἐπὶ τὸ ἄμφοδον. Kat κλίνη χρυσή ἵστατο ἐν τῷ θαλάμῳ ἀποθλέ- 
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πουσα πρὸς ἀνατολάς * καὶ ἣν κλίνη ἐστρωμένη πορφύραν χρυσούφαντον 20 


ἐξ ὑακίνθου [καὶ πορφύρας] καὶ βύσσου καθυφασμένη * ἐν ταύτη οὖν τῇ κλίνη 


1 ἔχων A B D || ἦν δὲ] καὶ ἦν B D — 3 ὑπῆρχον om. B D || λίθοις ποικίλοις καὶ τιμίοις 
B Domittentes διά || ἣν δὲ καὶ] καὶ ἦν D — 4 || ἐκείνου] πορφυροῦς ἐν 4 Comittens χρυσῆ 
καὶ ἐντὸς τοῦ θαλάμου ἐχείνου — 6 ἐφοθεῖτο] ἐροθοῦτο C || καθεκάστην] Syr. : Primum 
cubiculum splendidum et variis lapidibus pretiosis pulchre ornatum erat, et lacunar 
auro erat obductum, et in parietibus omnes Aegyptiorum dii aurei argenteique 
ordine stabant, quos omnes Aseneth verebatur et colebat, quibusque quotidie immo- 
labat — 7 ἦν δὲ xai] καὶ ἦν D []τὸν κόσμον ἅπαντα καὶ om. B D Syr. |} τὰς θήκας] T ἁπά- 
σας C + τοῦ κόσμου τῆς D — 8 ἐν αὐτῷ] én’ αὐτῶ C [| πολύς om. D πολλύς A B 1 χρυ- 
σὀῦφος A B C χρυσοφυῆς D || ἄπειρος om. B Syr. — 10 αὐτῆς om. C D || καὶ 2° om. 
B || θάλαμος ἦν]  ἔχων πάντα ἀγαθὰ τῆς γῆς x«i ἦν B D — 10-11 Syr. : In tertio 
autem habitaculo erant omnes fructus et boni terrae cibi — 12 αἱ ἑπτὸ] BCD 
om. «i|| παρθένοι] + μία ἑκάστη χαὶ αὐταὶ ἦσαν διακονοῦσαι BD Sym. || ἑκάστη} ἑκάστης A 
— 13 μίκ-κεκτημένη]οψι. BD || διότι ἦσαν] ἦσαν δὲ καὶ B D —- 14 καὶ καλαὶ] C D om. vai 
— 15 ἄρεν B || ἦσαν οὖν] καὶ ἦσαν D — 16 θαλάμῳ om. C—17 καὶ ἡ μὲν µία θυρὶς ἦν] à 
μία Diy ἢ πρώτη μεγάλη σφόδρα om. B D, quarum una ampla Syr. || ἐπιθλέπουσα 
D || 1225] κατὰ B —18 || ἐπὶ pesay. 3piav] πρὸς θορρὰν B D ἐπὶ µεσημθρία C — 19 ἦν ἀποθλέ- 
πουσα om. B D || ἐπὶ] πρὸς B D || ἄμφοδον] ut praetereuntes videri possent Syr. — 
20 κλίνη] ἡ κλίνη B || πορρύραν] πορφύρας À πορφυροῦν C, velaminibus aegyptiis Syr. 
l| χρυτούγαντον] χρυσοῦγῆς B χρυσοχνῆ D.— 21 καὶ πορφύρας om. B D || οὖν οι. B D. 
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ἐκάθευδεν Ἀσενὲθ μόνη, λαὶ οὐδέποτε ἀνὴρ A γυνὴ ἑτέρα ἐκάθισεν ex’ αὐτὴν 

pe ox zT 2 Aszyi X PERI ^S ` γα s 

πλην τῆς Άπενεθ μόνης. Ἦν δὲ χαὶ αὐλὴ μεγάλη παραχειμένη τῇ οἰκίᾳ xie 

Ἄλωθεν, καὶ τεῖγος χύχλῳ τῆς αὐλῆς ὑψηλὸν σφόδρα λίθοις μεγάλοις τετρα- 
, , ^ , ` ` P - ~ , 

Ὑωνιοις οιχοσομημένου * ἧσαν CE «αὶ πυλῶνες ἐν τῇ αὐλῇ σεσιδηρωµένοι 


τέσσαρες, HAL τούτους ἐφύλασσον ἀνὰ ty’ ἄνδρες δυνατοὶ νεανίσχοι ἔνοπλοι * 


TIL) CE πεφυτευμένα καὶ ἐντὲς τῆς αὐλῆς παρὰ τὸ τεῖγος δένδρα ὡραῖα 


^ ΄ , - ΄ ~ ` 
TAITCCATA AAL χαρποφέρα πάντα, πεπείρου ὄντος τοῦ κάρπου αὐτῶν, Χαιρος 
` x v ~ ` ` ^ ~ ο 
yap ty θερισμοῦ "ην δὲ καὶ πηγὴ ὕδατος πλουσία ἐκ δεξιῶν τῆς αὐτῆς αὖ- 


λῆς * καὶ ὑποκάτωθεν τῆς πηγῆς ἦν ληνΣς μεγάλη δεχομένη τὸ ὕδωρ τῆς 


πηγῆς ἐλείνης * ἔθεν ἐπορεύετο ὥσπερ ποταμὸς διὰ μέσης τῆς αὐλῆς, καὶ 
È me £ æ mayen em SES 2.3 
ἐπότιζεν πάντα τὰ δένδρα τῆς αὐλῆς ἐλείνης, 
2 ~ 
Es ] E ipsi CE εν τῷ εμας ἔτει τῶν ἑπτὰ ETWY τῆς εὐθηνίας, ἐν τῷ 


λους -όλεως σαν τὸν σίτον τῆς χώρας ἐκείνης * καὶ ὡς ἥγγισεν τῇ 


, 


πέλει ἐλείνῃ Ἰωσὴς ἀπέστειλεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἄνδρας ιδ΄ πρὸς Πεντεφρῆ 


τὸν ἱερέα Ἡλιουπόλεως, λέγων * « Πρὸς σὲ χαταλύσω σήμερον, ἔτι ὥρα pe- 
σημ.δρίας ἐστὶ καὶ ἀρίστου, καὶ καύσων μέγας ἐστὶ τοῦ halou, καὶ [ἵνα] ἄνα- 
ψύξω ὑπὸ τὴν στέγην τοῦ οἴκου σου. » Ἀκούσας δὲ ταῦτα Πεντεφρῆς ἐγάρη 
γάραν μεγάλην σφέδρα. καὶ εἶπεν * « Ὀὐλογητὸς χύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἰωσήφ, ὅτι 
ἄξιόν pe ἡγήσατο ὃ χύριές μου ᾿Ιωσήφ... ». Καὶ ἐκάλεσε Πεντεφρῆς τὸν ἐπάνω 
τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ * U Σπεῦσον καὶ εὐτρέπισον τὴν οἰχίαν µου, καὶ 
δεῖπνον μέγα ἐτοίμ.ασον, διότι Ἰωσὴφ ó δυνατὸς τοῦ θεοῦ ἔρχεται πρὸς "μιᾶς 


σήμερον », Ὡς δὲ Ὥκουσεν Ἀσενὲθ ὅτι ἥκασιν ἐξ ἀγροῦ τῆς κληρονομίας αὐτῶν 


l επ᾽ αὐτὴν] ἐπ᾿ αὐτῆ; D ex’ αὐτῇ B ex’ αὐτῷ C — ὃ αὐλῆς] + παρακείμενον ΒΡ 
— 4 τετραγώνοις A |] οἰκοδοαημένος B C D wzo, A — 5 τούτους] ταύτας B ταῦτα D — 
6 ἐντὸς} ἔνδον B ἔσο D, om. C | παρὰ τὸ τεῖχος om. Syr., — 7 καρποφόρα! J- xal πᾶς 
ὁ χαρπὸς αὐτῶν πέπηρος B D — ὕδατος πλουσία] aquae vivae Syr. — 10 ὄθεν] ἔνθα 
A {| ποταμὸς-εχείνης om. C — 12 ἐγένετο δὲ] καὶ ἐγένετο B D. — 13 die duode- 
vicesimo Syr. || ὅρια] ὄρη C. horreum Syr. — 14 συνάγων] xal. συνάγων ἦν B || 
συνάγων τὸν σίτον τῆς χώρας εκείνης Om. D, cum frumentum septem annorum 
ubertatis colligeret et congregaret Syr. — 15 nóis] χώρα C || ἐπέστειλεν C | ἔμ- 
προσθεν om. C [| €] te’ C δώδεκα D — 16 Ἡλιονπόλεως om. Syr. || λέγων] 4. ὅτι 
ἦλθον D || καταλῦσαι D — 17 καὐσων] καῦμα D || ἵνα om. B — 18 ἐπὶ τὴν σκένην D 
om. Syr. στένην C || τοῦ οἴκου] om. B τῆς oixias D || ἀκούτας δὲ] καὶ ἤκουσεν B D 
| ταῦτα om. D || καὶ ἐχάρη BD — 19 σφόδρα om. BCD || καὶ εἶπεν] λέ/ωνο || Ἰωσήφ} 
Ἰσραήλ C — 20 ἄξιόν µε ἠγήσατο ὁ κύριός µου Ἰωσὴφ] om. B D 4 ἀνθῶν ἀνάξιόν µε 
ὄντα τοῦτο ἠθουλήθη A, quod me illa re dignum Joseph dominus meus putabat 
Syr. || τὸν] τοὺς D — 91 αὐτῷ OM, Ὁ om 99 φπεύτατόν. ἑτοιμάσατε. εὐτρεπήτατε Q 
D = 23 i«evety C, | | | 
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ὁ πατὴρ αὐτῆς καὶ ἢ μήτηρ, ἐγάρη πάνυ χαὶ εἶπε " a ps αι καὶ ὄψομ.α' 
τὸν πατέρα pov καὶ τὴν μητέρα, ὅτι ἥκασιν ἐξ ἀγροῦ τῆς Ἀληρονομίας 
i ~ er E r , 3 μα 
Ὧμῶν [διότι ὥρα Fy θερισμοῦ] ». Καὶ ἔσπευσεν Άσενξθ εἰς τὸν θάλαμον αὐτῆς 


ἕπου ἔχεωτο αἱ στολαὶ αὐτῆς, καὶ ἐνεδύσατο στολὴν ἑυσσίνην ἐς ὑακίνθου 
Ὑρυσούφαντον, καὶ ἐζώσατο ζώνην χρυσῆν, καὶ ψέλια περὶ τὰς γεῖρας αὐτῆς, 9 
καὶ τοῖς ποσὶ περιέθηκεν ἀναξυρίδας χρυσᾶς t καὶ περὶ τὸν τράγηλον αὐτῆς 
περιεδάλετο κόσμον πολύτιμον καὶ λίθους πολυτελεῖς, οἵτινες ἦσαν χεχαλ- 


λωπισμένοι πάντοθεν ἔχοντες [καὶ] τὰ ὀνόμιατα τῶν θεῶν τῶν Ἀιγυπτίων 


3 


᾿ἐγκελολαμμένα πανταχοῦ. ἐπί τε τοῖς ὑελίοις καὶ τοῖς λίθοις * ἔθηκε δὲ καὶ 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς τίαραν, χα) διάδημα ἔσειγξε περὶ τοὺς κροτάφους 10 
αὐτῆς, καὶ θερίσ STOW κατελάλυψε τὴν LES xit αὐτῆς. 

[[V.] Kat εἴθ᾽ οὕτω σπεύσασα χατέδη τῇ κλίμακι ἐκ τοῦ ὑπερῴου αὐτῆς, 


καὶ GAVE πρὲς τὸν πατέρα καὶ THY μητέρα αὐτῆς, καὶ ἠππάσατο αὐτούς ' ἐχάρη 
οι = Ἂ P ... ` 9 ~ 3 = X a , e 
δὲ Πεντεφρῆς καὶ f; γυνὴ αὐτοῦ ἐπὶ τῇ θυγατρὶ αὐτῶν Ἀσενξθ γάραν μεγάλην 
σφόδρα, διότι ἐθεώρουν αὐτὴν κεκοσµ.ηµένην καὶ λεκαλλωπισμένην ὡς νύμφην 15 
θεοῦ * καὶ ἐξήνεγκαν πάντα τὰ ἀγαθὰ ὅσα ἐνηνέχασιν ἐκ τοῦ ἀγροῦ τῆς AAN 

~ ` r . ~ ` E , , `~ 3 ` 
povopiaç αὐτῶν, καὶ δεδώκασιν αὐτὰ τῇ θυγατρὶ αὐτῶν * ἐγάρη δὲ Ἀσενὲθ 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς, ἐπί τε τῇ ὁπώρα χαὶ τῇ σταφυλῇ καὶ τοῖς φοίνιξι, καὶ 


ἐπὶ ταῖς περιστεραῖς, καὶ ἐπὶ ταῖς ῥοαῖς καὶ τοῖς σύχοις, διότι ἧσαν πάντα 


- 


ὡραῖα καὶ ADAG ἃ τῇ γεύσει. b εἰπε Πεντεφρῆς τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ Ἀσενέθ * 20 
€ Τέχνον». Ἡ GE ε 


* 


mv « 130d ἐγώ, χύριε » * Καὶ εἶπεν αὐτῇ' «Κάθισον δὴ 


ἀναμέσον ἡμῶν», καὶ λαλήσω πρὸς σὲ τὰ ῥήματά μου » * Ἡ δὲ καθίσασα dva- 


l μήτηρ] T αὐτῆς D |} πάνν om. BD || πορεύτωμαι A || ἐχάρη-ἠμῶν om. Syr. 
— 2 καὶ τὴν μητέρα om. B — 3 διότι ὥρα X» θερισμοῦ om. B Ὁ Syr. || ᾿Άσενέθ 
om. B D || αὐτῆς om. B || εἰς τὸν θάλαμον-στολαὶ αὐτῆς om. Syr. — 5 χρυσοὺ- 
φαντον] χρυσοῦρῆ B χρυτῆν C D || καὶ ἐζώσατο ζώνην χρυσῆν] om. C Syr. || τὰς 
χεῖρας) + καὶ τοὺς πόδας B Syr. || αὐτῆς om. D — 6 τοῖς ποσὶ om. B D Syr. || 
περιέθηκεν] περιεβάλλετο B D — 7 περιεθάλετο] πεοιέθετο D || πολύτιμον om. D || λί- 
θοι D || otreves om. D || χεκαλλωπισμένοι om. D — 9 ἐγκεκολαμμέ ἕνα] ἐ/κεχολατμένα 
B ἐνεγκεκολαμμένα C || λίθοις] F καὶ τὰ πρόσωπα τῶν εἰδώλων ἦσαν ἐκτεπυπομένα εν 
τοῖς λίθοις B D Syr. || ἔχοντες-πανταχοῦ om. B || ἔθηκε 0à καὶ] καὶ ἔθηκε BD — 
10 τίαραν καὶ om. Syr. | ἔσρι/ξε om. B D Syr. ἔρηξεν C — 11 θέριστρον D — 12 εἴθ 
οὕτω om. B D || ἀσπεύτασα« A ἔσπευσε D |] τῇ χλίμαχι om. B — 13 Saca] T 
"αὐτῆς D || αὐτῆς 2* om. D — 14 zzi ἐχάρη x. BD || ᾿Ασενὲθ om. B — 15 σφόδρα om. 
B D |j αὐτὴν] + οἱ γονεῖς αὐτῆς B l| καὶ καλλωπισυένην C — 16 ἐνήνοχαν B D || τῆς 
κληρονομίας om. Syr. — 17 δεδώκασιν] + αὐτὰ C ἔδωκαν D || ὀέδωκασιν- αὐτῶν om. 
B || καὶ ἐχάρη B D [| πᾶσι om. B D — 18 ἀγαθοὶς] + αὐτοῦ C + ἐπὶ τοῖς οἴνοις 
C D |} ἐπί τε-σύχοις om. C — 20 καὶ καλὰ τῇ γεύσει om, B || ἐπί τε ὁπώρα-γεύσει om, 
Syr, — 91.05] F τὺ C om. D || ἀναμέσον] διαµέτον D — 99 ἡ δὲ καθίτκηκ] καὶ ἐκά« 
Ones B D, ἽΝ. - 3 
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μέσον τοῦ πατρὸς αὐτῆς καὶ τῆς μητρός, ἐκράτησε Πευτεφρής ὁ πατὴρ αὐτῆς 
τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ χειρὶ τὴν γεῖρα αὐτῆς τὴν δεξιάν, καὶ κατεφίλησεν αὐτήν, nat 
εἶπε * «Τέχνον φίλτατον ». Ἡ δὲ ἔφη αὐτῷ * « Ἰδοὺ ἐγώ, χύριε πατέρ ». Καὶ 
εἶπεν αὐτῇ Πεντεφρῆς * « Ἰδοὺ Ἰωσὴφ ó δυνατὸς τοῦ θεοῦ ἔρχεται πρὸς ἡμᾶς 

5 σήμερον, καὶ οὗτος ἐστὶν ἄργων πάσης γῆς Ἀιγύπτου, rat ὃ βασιλεὺς Φαραὼ 
κατέστησεν αὐτὸν ἄργοντα πάσης τῆς γῆς ἡμῶν [xat βασιλέα], καὶ αὐτὸς 
σιτοδοτεῖ πᾶσαν τὴν χώραν ταύτην, καὶ σώζει αὐτὴν EX τοῦ ἐπερχομένου 
λιμοῦ * ἔστι δὲ οὗτος ὃ Ἰωσὴφ ἀνὴρ θεοσεξἠς καὶ σώφρων xat παρθένος ὡς σὺ 
σήμερον, xat ἀνὴρ δυνατὸς ἐν σοφίᾳ καὶ ἐπιστήμην vat πνεῦμα θεοῦ ἐστὶν 
10 ἐπ᾽ αὐτῷ, xai χάρις χυρίου ἐν αὐτῷ * δεῦρο δή, τέχνον φίλτατον, xat TADA- 
δώσω σε αὐτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ ἔσῃ αὐτῷ εἰς νύμφην, καὶ αὐτὲς ἔσται σου 
νυμςίος εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. n Καὶ ὡς Ὥχουσεν Ἀσενὲθ τὰ ῥήματα ταῦτα 
παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς, ἐπεχύθη αὐτῇ ἱδρὼς πολὺς κατὰ τοῦ προσώπου 
αὐτῆς, καὶ ἐθυμώθη ἐν ὀργῇ μεγάλη, καὶ ἐνέβλεψε τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῆς 
15 πλαγίως τῷ πατρὶ αὐτῆς, καὶ εἶπεν * «Ἵνα τί λαλεῖς, χύριέ µου πατέρ, τὰ 
ῥήματα ταῦτα; παραδοῦναί µε δούλει ὡς αἰχμάλωτον ἀνδρὶ ἀλλογενῇ καὶ 
φυγάδι καὶ πεπραμένῳ ; οὐχ, οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ποιμένος ἐκ γῆς Χαναάν, 
καὶ αὐτὸς καταλέλειπται ὑπ᾽ αὐτοῦ: οὐχ. οὗτός ἐστιν ὁ χοιμιηθεὶς peta τῆς 
κυρίας αὐτοῦ, xat ὁ κύριος αὐτοῦ ἐνέδαλεν αὐτὸν εἰς τὴν φυλακὴν τοῦ σκό- 


90 τους, χαὶ Φαραὼ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐκ τῆς φυλακῆς καθότι συγέκρινε τὸ ἐνύπ- 


1 μητρός] + καὶ BD ΙΙ ὁ πατὴρ αὐτῆς om. C — 2 χεῖραν D || τὴν 29 om. D || 
τὴν χεῖρα αὐτῆς τὴν δεξιάν om. B || καὶ κατεφίλησεν αὐτὴν om. B D. — 8 εἶπε] + 
αὐτῆ BD + αὐτῇ Πεντεορῆς C || φίλτατον om. D Syr. || à δὲ £ga αὐτῷ-πατὲρ] καὶ 
εἶπεν ᾿Ασενέθ + λαλησάτω δὴ ὁ κύριός µου καὶ πατήο μον B — 4 Ἰωσήφ] ὁ Ἰωσήφ C — 
5 ἄρχων post ᾿Αϊγύπτου C || yas] τῆς γῆς B | ὁ βασιλεὺς om. B D — 6 ἂρ- 
yovra| T καὶ σιτοδότην D καὶ βασιλέα C || ἡμῶν] ᾿Αιγύπτον C om. Syr. || καὶ Basix 
om. B D || καὶ αὐτὸς-ταύτην om. D — T τὴν χώραν ταύτην] τήν γῆν ἡμῶν C ταύτην 
om. Β --- 8 ἔστι δὲ οὗτος ὁ Ἰωσήφ] καὶ ἔστιν Ἰωσήφ B D |} σὺ] σοὶ Ὁ — 9 πνεῦμα θεοῦ] 
spiritus dei sancti Syr. || ἐστὶν] ἦν B D — 10 καὶ χάρις-αὐτῶ] om.C [| ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ B 
ἦν μετ αὐτοῦ D || δὴ om. C [| τέχνον] + µου B D |} φίλτατον om. B D Syr. — 11 αὐτῷ 
10] αὐτὸν D || εἰς om. B |} ἔση] ἔσται D || αὐτῷ εἰς νύμφην] αὐτοῦ νύμφη D ἔσται σου 
om. C — 12 vuupios] + κατὰ τοῦ προσώπου αὐτῆς C || ταῦτα om. B D — 19 παρὰ om. 
B D Syr. || αὐτῆς om. C Syr. || περιεχύθη D || ἱδρός ἔρυθρος B D || πολύς] πολλοῖς B 
— 14 κατὰ τοῦ προσώπου αὐτῆς om. BD Syr. || ἀνέθλεψε D — 15 ἵνατι κύριέ µου 
πατὲρ om. Ὁ ὁ χύριὸς µου καὶ πατήρ pou D λαλεῖ ὁ χύριὸς µου ὁ πατὴρ B Syr. || τὰ 
ῥήματα ταῦτα om. B D — 16 παραδοῦναί µε θούλει] καὶ θούλεται τοῖς ῥήμασιν αὐτοῦ 
παραδοῦναί µε B D || ὡς] ets B || αἰχμάλωτον] captivo Syr. — 17 πεπραμμένῳ D πι- 
πρασχομένῳ B + et qui popularis meus non est Syr. || οὐχ οὗτος-χαταλέλειπται 
un’ αὐτοῦ om. C ὑπ᾽ αὐτου] αὐτοῦ τοῦ Α || καὶ αὐτός-ὑπ' αὐτοῦ om. Syr. — 19 οὐχ 
οὗτος-κυρίας αὐτοῦ om, B. | | 


NE DN 


νιον αὐτοῦ, καθ ἃ συγκρίνουσι καὶ αἱ γυναῖχες αἱ πρεσθύτεραι τῶν Aryuz- 
τίων ; οὐχί, ἀλλὰ γαμ'ηθήσομαι τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως τῷ πρωτοτόκῳ, ὅτι 
αὐτός ἐστι βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς. » Ταῦτα ἀκούσας Πεντεφρῆς ἠδέσθη 
λαλῆσαι ἔτι τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ Ἀσενὲθ περὶ Ἰωσήφ, διότι μετὰ ἀλαζονείας 
χαὶ ὀργῆς ἀπεκρίθη αὐτῷ. 5 
[V.] Καὶ ἰδοὺ νεανίσχος ἀπὸ τῆς θεραπείας τοῦ Πεντεφρῆ εἰσεπήδησε καὶ 
λέγει αὐτῷ * « Ιδου Ἰωσὴφ πρὸ τῶν θυρῶν τῆς αὐλῆς ἡμῶν ἵσταται. » Καὶ 
ὡς ἤλουσε τὰ ῥήματα ταῦτα Ἄσενὲθ ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου τοῦ πατρὸς αὐτῆς 


καὶ τῆς μητρός, xat ἀνέέη εἰς τὸ ὑπερῷον, καὶ εἰσῆλθεν elg τὸν θάλαμον 


pa 


αὐτῆς, καὶ ἔστη ἐπὶ τὴν θυρίδα τὴν μεγάλην τὴν βλέπουσαν χατὰ ἀνατολάς, 10 


τοῦ ἰδεῖν τὸν Ἰωσὴφ ἐρχόμενον εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς. Ἐξήλθε 
δὲ εἰς συνάντησιν τοῦ Ἰωσὴφ Πεντεορῆς καὶ fj γυνὴ αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἢ συγ- 
γένεια αὐτῶν καὶ η θεραπεία * καὶ ὡς ἠνοίχθησαν αἱ πύλαι τῆς αὐλῆς αἱ 
βλέπουσαι κατὰ ἀνατολάς, εἰσῆλθεν Ἰωσὴφ καθήμενος ἐν τῷ ἅρματι τῷ 
δευτέρῳ τοῦ Φαραώ "ἦσαν δὲ ἐζευγμένοι ἵπποι δ΄ λευχοὶ ὡσεὶ χιὼν «xal 15 
γρυσογάλινοι, καὶ τὸ ἄρμ.α κατεσκεύαστο ὅλον èx χρυσίου καθαροῦ * ἣν δὲ 
καὶ Ἰωσὴφ ἐνδεδυμένος χιτῶνα λευχὸν καὶ ἔξαλλον, καὶ fj στολὴ τῆς περι- 
δολῆς αὐτοῦ ἦν πορφύρα èx βύσσου χρυσούφάντου, καὶ στέφανος χρυσὸς ἐπὶ 
τὴν Χεφα).ὴν αὐτοῦ, καὶ χύχλῳ τοῦ στεφάνου αὐτοῦ ἦσαν ιδ’ λίθοι ἐκλεκτοί, 
καὶ ἐπάνω τῶν λίθων 16” ἀκτίνες χρυσαῖ, καὶ ῥάέδος βασιλικὴ ἐν τῇ χειρὶ 20 
αὐτοῦ τῇ δεξιᾷ, ἥτις εἶχεν ἐκτεταμένον κλάδον ἐλαίας, καὶ ἦν πλῆθος κάρ- 
που ἐν αὐτῷ. Εἰσελθόντος οὖν τοῦ Ἰωσὴφ ἐν τῇ αὐλῇ καὶ Ἀλεισθείσων τῶν 


1 καθ᾽ ἀ-Αἰγυπτίων om. B D || οὐχὶ om. À — 9 γαμήσωμαι D. --- 3 γῆς] + ταύτης 
C + Αἱγύπτου D Syr. |] ὁ Πιντερρῆ: C || ἔτι om. D — 4 ᾿Ασενέθ om. BD | διότι] + 
θαρσαλαίως zal D || μετὰ om. D — 6 εἰσεπήδησε] ἐξεπίδησε B post νεανίσκος — T αὐτῷ) 
αὐτοῖς C, om. B Syr. || ταῖς θυραῖς D || ἵσταται] ἔστιν B om. D En loseph venit et 
limini adpropinquat Syr. || ὡς om. D — 8 ὡς ἤκουσεν om. B || τὰ ῥήματα ταῦτα 
om. B D Syr. | ἔρνγεν] καὶ ἔφυγεν D il αὐτῆς om. C — 11 τοῦ 19 om. BD | Ἰωσήφ 
om. B D || εἰσερχόμενον B D || εξῆλθε] καὶ ἐξήλθωσαν D καὶ ἐξῆλθον B iverunt Syr. 
— 12 τοῦ] τῷ C || καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ om. C || πᾶσα om. C — 13 καὶ ἡ θεραπεία om. 
B D || ἀνοίχθησαν B D — 14 ἦλθεν D καὶ εἰσῆλθεν B — 15 ἦσαν δὲ] καὶ ἦν D καὶ ἦσαν 
B || ἐξευμένοι A || ἴππεις D — 16 χρυσοχαλινωτοὶ D || κατεσκεύαστο] χατασκιαστὸν B | 
ὅλον om. B D — καθαροῦ om. B D || ἦν δὲ καὶ] xxt ἦν D — 17 καὶ 19 om. B D — 
18 χρυσορυῆ D χουσῆ B — 19 τῆς κεφαλῆς D || αὐτοῦ 29 om. D || duodecim sigilla 
lapidum pretiosorum Syr. — 20 et super duodecim lapides fulgores aurei quasi 
radii solis nitentes Syr. || ῥάβδος θασιλικὴ] σκῆπτρον θασιλιχὸν B D — 21 τῇ om. D || 
δεξια] sinistra Syr. || Ares] xxt B D || et in dextra flores germinabant ut ramus 
olivae Syr, || κλάδους D — 22 κάρπου ἐν αὐτῷ] κάρπων αὐτῶν C — 22 εἰτελθόντος-αὐλῆς| 
Ἀχὶ εἰσῆλθεν Ἰωσήφ ἐν τῇ αὐλῇ xxl εἴτε ἀνὴρ εἴτε γύνη ἀλλοτρία ἔμηναν ἔξω D om. 
Syr. || κλεισθεισῶν τῶν θυρῶν] ἐκλήσθησαν αἱ πύλαι B. 
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θυρῶν αὐτῆς, [καὶ] πᾶς ἀνήρ τε καὶ ovt) ἀλλέτριος ἔμεινεν ἔξω τῆς αὐλῆς, 
διότι οἱ φύλακες τῶν πυλῶν ἐπεσπάσαντο καὶ ἔχλεισαν τὰς θύρας, «xal ἦλθε 
Πεντεςρῆς καὶ Tj γυνὴ αὐτοῦ καὶ πᾶσα T, συγγένεια αὐτῶν πλὴν τῆς θυζατρὲς 
αὐτῶν Ἀσενέθ, καὶ προσεκύνησαν τῷ Ἰωσὴφ ἐπὶ πρέσωπον ἐπὶ τὴν γῆν * καὶ 


3 - 


5 χαταξὰς '[mct;o ἀπὸ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ ἐδεξιώσατο αὐτοὺς ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 
[VI.] Ὡς δὲ ἴδεν ἡ ᾿Ασενὲῦ τὸν "Toc 4o [ἐπὶ τοῦ ἄρμ.ατος] χατενύγη ἰσχυ- 
ρῶς τῇ ψυχη, καὶ συνεχλάσθη τὰ σπλάγχνα αὐτῆς, nat τὰ γόνατα αὐτῆς 


παρελύθησαν, καὶ συνετρέμ.αζεν ἕλον τὸ σῶμα αὐτῆς, καὶ ἐφοξήθη φόξον 
sa καὶ ἀνεστέναξε τότε καὶ εἶπεν ἐν τῇ καρδία αὐτῆς * « Ὄιμοι τῇ ἀθλία, 
e 


10 ποῦ νῦν ἐγὼ ἀπελεύσομαι  ταλαίτωρος, À ποῦ ἀποχρυξήσομαι ἀπὸ προσώ - 


4 


3 ~~, 3 9 
που αὐτοῦ» 7| πῶς ὀψεταί pe Ἰωσὴφ 5 υἷξς τοῦ θεοῦ, διότι λελάληκα ἐγὼ 


9 


περὶ αὐτοῦ καχά; οἴμοι τῇ ἀθλίᾳ, ποῦ ἀπελεύσομιαι καὶ κρυξήσομαι, ὅτι πᾶ- 


- 


σαν ἀποχρυθὴν αὐτὸς COŽ, καὶ πάντα γινώσχει, καὶ οὐδὲν χρυπτὸν λέληθεν 


, 


αὐτὸν διὰ τὸ φῶς τὸ μέγα τὸ ὃν ἐν αὐτῷ; Kat νῦν ἵλεώς μοι ὃ θεὸς τοῦ 


r 


Ἰωσήφ, διότι λελάληχα ἐγὼ ῥήματα πονηρὰ ἐν ἀγνοίᾳ xaT’ αὐτοῦ * τί τοίνυν 


Οι 


s * 


ἐγὼ ἕψομαι ἢ ταλαίπωρος ; οὐγὶ λελάληκα ὅτι Ἰωσὴφ ἔργεται 


ὁ vlog τοῦ 
ποιμένος x γῆς Χαναάν; νῦν οὖν ὡς ἥλιος ἔχ, τοῦ οὐρανοῦ ἥκει πρὸς ἡμᾶς ἐν 


~ 


τῷ ἅρματι αὐτοῦ, nat εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν ἡμῶν σήμερον, καὶ λάμπει εἰς 


αὐτὴν ὡς cos ἐπὶ τῆς γῆς’ ἐγὼ δὲ ἄφρων εἰμὶ xat θρασεῖα, ὅτι ἐξουδένωσα 


, 


20 αὐτὸν καὶ ἐλαλήῆσα ῥήμ.χτα πονηρὰ περὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦδειν ὅτι Ἰωσὴς vids 


2 ἐπεσπάσαντο χαὶ om. B D || ἔκλεισαν τὰς θύρας] txs θύρας πυλώνων ἔκλεισαν D || 
θύρας] + καὶ ἐξεκλείσθησαν Πάντες οἱ ἀλλότριοι D Syr. || xxt ἦλθε D --- 4 ἐπὶ πρόσω- 
πον επὶ τὴν γῆν om. Syr. — 5 καξάθας] κατέθη B D || αὐτοῦ om. B D || καὶ 
ἐδεξιώσατο-ἅρματος αὐτοῦ om. Q || zupi] δεξιᾷ B D Syr, — 6 ἡ om. D || ἐπὶ τοῦ 
ἄρματος om. B D Syr. — 8 ὅλον om. C — 9-15 οἴμοι τῇ ἀθλίκ-αγνοίκ zat αὐτὸῦ 
om. Syr. — 9 συνεστέναξε D |) τότε om. D || ἐν τῇ καρδία &2tzs om. B D || οἴμοι] 
οὐαί μοι C D — 10 νῦν ἐγὼ om. B D || ἀπελεύσομαι] φ-ὐξομαι B || à ταλἀίπωρος om. 
B D || 4] x«i D — 11 πῶς] εἰ πῶς C καὶ πῶς D || µε om. C || ἐγὼ om. C — 12 κακά 
om. D || οἴμοι τῆ ἀθλία om. B D || ποῦ ἁπελ. χαὶ Σρνθ.] ποῦ φεύξομκι zel κρυθήσοψαι 
BD = 19 ἀχριθεῖ αὐτὸς ὥραν U || καὶ πάντα γιώσχει om. B — 14 κυτὸν] + διὰ τὸ 
κῶς τὸ μέγα τὸ ὤν ἐν αὐτῷ BCD || καὶ νῦν] τί νῦν Ὁ τοίνυν Ὠ ἴλεώς μοι] ἐλέϑσόν µε 
D -- 16 τὶ νῦν D || ἕψομαι] quid faciam Syr. ἔψομαι A BC ὄψομαι D — 16 led: 
ληχα] ἐλάλησα Ὦ λελάληκα λέγουσα D locus hic corruptus videtur, melius Syr. : 
quid faciam misera, quoniam consiliarii alieni the deceperunt dicentes quod Joseph 
ille qui aderat filius pastoris Chanaan erat || vids τοῦ ποιµένος Ἰωσὴφ ἔρχεται C || ὅτι 
om. D || νῦν οὖν] καὶ νῦν ἰδοὺ B D — 17 ὡς om. B D — 18 ἡμῶν] pov C || καὶ λάμπει- 
γῆς om. B D — 19 δὲ] ὡς D || εἴμι om. B Ὁ Syr. || θρασεῖα] 4 ἥτις B || ὅτι] 
καὶ B D Syr. (| ἐξουδένωσα] ἐξουθενημένη ὀνείδισα D — 20 περὶ] κατ᾽ Ὁ D || καὶ ov? 
ἤδειν om. D oùz ἴδην B οὐχ εἶδον C. 
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θεοῦ ἐστί * τίς γὰρ ἀνθρώπων ἐπὶ γῆς γεννῆσει MOTE τοιοῦτον ALAN AE, Ὦ ποῖα 

κοιλία γυναικὸς τέξεται τοιοῦτον φῶς; ταλαίπωρος ἐγὼ xat ἄφρων, ἔτι λελά- 
Anxa τῷ πατρί µου ῥήματα πονηρά ' νῦν οὖν δότω ps, ὦ πατέρ pov, τῷ 
Ἰωσὴφ εἰς παιδίσκην καὶ εἰς δούλην μιᾶλλον, καὶ δουλτύτω αὐτῷ εἰς τὸν 
αἰῶνα χρόνον. » 

[VII.] Καὶ [ὡς] εἰσῆλθεν Ἰωσὴφ εἰς τὴν οἰχίαν Πεντεορῆ, καὶ ἐκάθισεν èz 
θρόνου * καὶ ἔνιψαν αὐτοῦ τοὺς πόδας, καὶ παρέθηκαν αὐτῷ τράπεζαν κατ 
ἰδίαν, διότι Ἰωσὴφ οὐ συνήσθιεν μετὰ τῶν Ἀτγυπτίων, ὅτι ἐδέλυγμια ἦν αὐτῷ 
τοῦτο. Καὶ ἀναβλέψας Ἰωσὴφ ἴδε παρακύπτουσαν τὴν Ἀσενέθ, καὶ λέγει τῷ 
Πεντεφρῆ * «Τίς ἐστιν Ὢ γυνὴ ἐκείνη ἢ ἑστῶσα ἐν τῷ ὑπερῴῳ πρὸς THY Our 
ρίδα; ἀπελθάτω δὴ ἀπὸ τῆς οἰκίας ταύτης. » ᾿Ἐφοθεῖτο γὰρ ὁ "Ioco λέγων “ 
a Μήποτε καὶ αὐτὴ ἐνογλήση μοι». Ἐνόγλουν γὰρ αὐτῷ πᾶσαι αἱ γυναῖκες nat 
αἱ θυγατέρες τῶν μεγιστάνων καὶ τῶν σατράπων πάσης γῆς Ἀιγύπτου τοῦ 
χοιμ.ηθῆναι μετ᾽ αὐτοῦ * ἀλλὰ καὶ πολλαὶ γυναῖκες xal θυγατέρες τῶν 


᾿Αιγυπτίων ὅσα! ἐθεώρουν τὸν Ἰωσὴφ κακῶς ἔπασγον ἐπὶ τῷ κάλλει αὐτοῦ * λαὶ 


τοὺς πρεσξεῖς οὓς ἔπεμπον πρὸς αὐτὸν αἱ γυναῖκες [μετὰ χρυσίου καὶ ἀργυρίου 
καὶ δώρων πολυτίμ.ων] ἀπέστρεφεν 6 Ἰωσὴφ μετὰ ἀπειλῆς καὶ ὕδρεως λέγων: 
« Οὐ μὴ ἁμαρτήσω ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ προσώπου τοῦ πατρός 


μοῦ Ἰσραήλ. » Eliyev γὰρ ὃ Ἰωσὴφ πάντοτε πρὸ ἐφθαλμῶν τὸν θεέν, καὶ 


1 ἐπὶ γῆς om. D || ποτὲ om. B || γυναιχὸ; om. B D Syr. — 2 καὶ. ἄρρων om. D | 
ἐλάλησα B. — 3 πονηρά] at nunc quo eam et me abscondam a facie ejus ne Jo- 
seph filius Dei me videat? quo fugiam, cum omnis locus sit apertus et coram eo 
lucide detectus, cum lux quae in eo est illustret omnia. Nunc autem miserere 
mei domine Deus Joseph quia stulte locuta sum Syr. || νῦν οὖν] καὶ νῦν D — 
4 μᾶλλον om. BC || τὸν om. G — 6 εἰσῆλθεν B D || καὶ 20 om. C || ἐκάθη A — 
7 ἔνιψαν] ενήψατο D || τοὺς πόὸσς αὐτοῦ D || αὐτῷ] αὐτῶν C — 8 Ἰωσὴφ om. B D || 
Αἰγυπτίων] + ὅτι θὀέλυγμα ἣν αὐτῷ B C D Syr.) + τοῦτο C Syr. |l καὶ ἀναθλέψας- 
᾿Ασενέθ om. B D — 9 Ἰωσὴρ] “+ ad turrim Syr.) || ἴδε παρ. τὴν "A. om. Syr. || 
λέγει] εἶπεν B D || Hevza2pz]| -- καὶ πᾶσι τὴν συγγένειαν αὐτοῦ λέγων D — 10 ris 
εστὶν-θυρίδα om. Syr. || ἡ 20 om. C || ὑπερφω] σωλαρίῳ B D. — 11 ἐροθεῖτο γὰρ 
ὁ Ἰωσήφ] διότι εροθήτω Ἰωσήφ B D cavebat atque impediebat Syr. || λέ/ων-μοι 
om. D |} x«i zózz] ne ulla fcemina Syr. || ἐνοχλήση] ad se adpropinquaret neve 
post se sequeretur Syr. — 12 ενόχλουν] διότι &vóy ov» B ὅτι ενόχλουν D || πᾶσαι αἱ 
γυναῖκες] multae Syr. || αὐτῷ] αὐτὸν D — 18 7Zs om. B || αὐτοῦ] αὐτῶν D — 14 
αλλὰ om. B |] καὶ πολλαὶ om. C | θυγατέρες] + τῶν μεγιστάνων D || ὅσαι] ὡς 0 --- 
16 πρεσθεῖς] πρεσθείους C πρεσθεῖς αὐτῶν B [| οὓς om. D — 10 ἔπευ 


auto] ἐξαπέστειλον 
D ἀπέστελλον B || αἱ γυναῖκες om. B [| χρυσίου καὶ ἀργυρίου om. Β || μετὰ χρυσίου 


πολντίμων 0331, Syr. — 17 πολ m + «αὶ B D |] ἀπέστρεφεν] αντέπεμπεν D + αὐτὰ 
B D [| ó om. C || ὕθρεως] πικρίας C || où μὴ] οὐχ B D — 18 θεοῦ] + Ἰσραὴλ Β D || χαὶ 
τοῦ προσώπου Om. Syr.|| τοῦ προσώπου Ἴαχωθ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ B D — 19 πρὸ 
ὀρθαλμῶν εἶχεν ὁ ᾿Ιωσὴφ zal ἐωέμνητο B D. 


p 


— 


0 
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ἐμέμνητο Get τῶν ἐντολῶν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ * ἔλεγεν γὰρ πολλάκις Ha ἔνου- 
θέτει Ἰαχὼό τὸν υἱὲν αὐτοῦ Ἰωσὴφ καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ * «Φυλάξατε, 
τέχνα. ξαυτοὺς ἀσφαλῶς ἀπὸ γυναιχὸς ἀλλοτρίας τοῦ μὴ χοινωνῆσαι αὐτῇ, À 


9 


$ 
γὰρ κοινωνία αὐτῆς ἀπώλειά ἐστι καὶ διαφθορά ». Διὰ τοῦτο εἶπεν Ἰωσής : 


σι 


« ᾿Απελθάτω δὴ «Cf» γυνὴ ἐκείνη ἐκ τῆς οἰχίχς ταύτης. n Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Πεντεφρῆς * « Κύριέ µου, ἐκείνη ἣν ἑώρακας ἐστῶσαν ἐν τῷ ὑπερῴῳ οὐχ ἐστὶν 
ἀλλοτρία, ἀλλὰ θυγάτηρ ἡμῶν ἐστί, μισοῦσα πάντα ἄνδρα, xai οὐχ ξώραχεν 
αὐτὴν πῶποτε ἄλλος ἀνὴρ εἰ μὴ σὺ μόνος σήμερον * xat εἰ δούλη, χύριε,. 
ἐλεύσεται χαὶ προσαγορεύσει σοι..διότι f θυγάτηρ ἡμῶν ὡς ἀδελφή σου ἔστι. » 
10 Καὶ ἐχάρη Ἰωσὴφ χαρὰν μεγάλην σφέδρα, διότι etre Πεντεςρῆς ὅτι 
παρθένος ἐστὶ μισοῦσα πάντα ἄνδρα, καὶ εἶπεν Ἰωσὴφ τῷ Πεντεςρῆ καὶ τῇ 
A , ^» 9 [4 e ~ \ . , [d , Φ , , 
γυναιχὶ αὐτοῦ * « Εἰ θυγάτηρ ὑμῶν ἐστὶ καὶ παρθένος ὑπάρχει, Ὡκέτω, διότι 


ἀδελφή μου ἐστί, καὶ ἀγαπῶ αὐτὴν ἀπὸ τὴν σήμερον ὡς ἀδελφήν μου. » 
[VIII.] Τότε ἀνέξη ἢ μητὴρ αὐτῆς εἰς τὸ ὑπερῷον, καὶ frae τὴν Ace- 
15 γξθ πρὸς τὸν Ἰωσήφ, καὶ εἶπεν αὐτῇ Πεντεφρῆς᾽ « ᾿Ασπᾶσαι τὸν ἀδελφόν σου, 
διότι καὶ αὐτὸς παρθένος ἐστὶν ὡς καὶ σὺ σήμερον, καὶ μισεῖ πᾶσαν γυναῖκα 


ἀλλοτρίαν ὡς xat σὺ πάντα ἄνδρα ἀλλότριον. » Kat εἶπεν ᾿Ασενὲθ τῷ Ἰωσήφ : 
& Χαίροις, χύριε εὐλογημένε τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ. n Καὶ εἴπε πρὸς αὐτὴν Ἰωσήφ * 
« Εὐλογήσει σε, κόρη, θεὸς ô ζωοποιῶν τὰ πάντα. n Λέγει οὖν Πεντεςρῆς τῇ : 
20 ξαυτοῦ θυγατρὶ ᾿Ασενέθ  « Πρόσελθε καὶ φίλησον τὸν ἀδελφέν σου». Ὡς οὖν 


ἀπῆλθεν ᾿Ασενὲθ φιλῆσαι τὸν Ἰωσήφ, ἐξέτεινεν Ἰωσὴφ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν 


1 ἀεὶ om. B |} αὐτοῦ] + διότι D |} yàp πολλάκις καὶ ἐνουθέτει om. D Syr. — 9 
τοὺς υἱοὺς] τοὺς ἀδελφοὺς D — 3 τέκνα] τέχνια D om. Syr. | ἀσφαλῶς] ἰσχυρῶς Β 
D || αὐτῇ] αὐτῆς C αὐτῶν D || 4 γὰρ κοινωνία αὐτῆς om. B D — 4 ἀπώλεια] + yx D 
— 5 δὴ] om. Ὁ || ἡ om. A || ἐκείνη om. C || ταύτης] αὐτῆς D || εἶπεν αὐτῷ om. C || 
ὁ Πεντερρῆς C — 6 κύριέ μου] om. Syr. |] μου om. B D |} ἐστῶσαν om. B D — 7 
ἐστὶν] + παρθένος BD |} ἄνδρα] + peregrinum Syr. || χαὶ ἀνὴρ ἄλλος οὐχ ξώραχεν 
αὐτὴν πότε D — 8 πώποτε om. B || μόνον D || σήμερον] T διότι θυγάτηρ ἡμῶν ἐστὶ 
παρθένος C || κύριε om. B D Syr. κύριος A — 9 σοι] σε D nobilitatem tuam Syr. || 
διότι] ὅτι D || ἡμῶν] + ἐστὶ παρθένος C |] ὡς om. B D Syr. || ἔστι] ἔσται AC — 10 
σφόδρα om. B D || διότι] ὅτι om. D — 11 μισοῦσα πάντα ἄνδρα om. Syr. (| τῷ Hv- 
τερρῆ καὶ τῆ y. om. Syr. — 19 αὐτοῦ] + λέγων D |] καὶ παρθένος ὑπάρχει om. BD 
+ et omnem vivum peregrinum spernit me non vexabit Syr. || ἡκέτω] ἐλθάτω B 
D + δ) B — 13 ἀδελφή] propinqua Syr. || τὴν] τοῦ C — — 14 τότε] καὶ BD || αὐτῆς] 
τῆς ᾿Ασενέθ B — 15 αὐτῇ om. D καὶ εἶπεν Πεντερρῆς τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ ᾿Άσενέθ B D | 
ἄσπασον D accede, adora et osculare Syr. — 16 καὶ σὺ] σοι D || καὶ μισεῖ-ἁλλότριον 
om. Ω — 18 εὐλογημένος D — 19 κόρη om. B D ΙΙ ζωοποιῶν] ξῳοποιήσας B || 
λεγει οὖν] xxi εἶπεν BD — 20 ἑαυτοῦ θυγατρὶ om. B D || πρόσελθον B [| ὥς οὖν] 
καὶ ὡς BD |] ἀπῆλθεν] προσῆλθεν BD — 21 ᾿Ασενέθ om. D l| Ἰωσήφ om. D. 


— 49 — 
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δεξιάν, καὶ ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ στήθους αὐτῆς ἀναμέσον τῶν δύο μιασθῶν αὐτῆς 
(ἦσαν γὰρ οἱ μασθοὶ αὐτῆς ἤδη ἑστῶτες ὥσπερ μῆλα ὡραῖα), καὶ εἶπεν Ἰω- 
σήφ «Οὐχ ἔστι προσῆκον ἀνδρὶ θεοσεθεῖ, ὃς εὐλογεῖ τῷ στόμιατι αὐτοῦ τὸν θεὸν 
τὸν ζῶντα, Χαὶ ἐσθίει ἄρτον εὐλογημένον ζωῆς, καὶ πίνει ποτήριον εὔλογη- 
μένον ἀθανασίας, καὶ χρίεται χρίσματι εὐλογημένῳ ἀφθαρσίας, φιλῆσαι yu- 
ναῖκα ἀλλοτρίαν, ἥτις εὐλογεῖ τῷ στέµατι αὐτῆς εἴδωλα νεχρὰ καὶ χωφά, 


~ \ 


καὶ ἐσθίει èx τῆς τραπέζης αὐτῶν ἄρτον ἀγχόνης, καὶ πίνει Ex τῆς σπονδῆς 
αὐτῶν ποτήριον ἐνέδρας, xat χρίεται χρίσματι ἀπωλείας * ἀλλ ὃ ἀνὴρ 6 
θεοσεδὴς φιλήσει τὴν μητέρα αὐτοῦ, xat τὴν ἀδελφὴν τὴν ἐκ τῆς μητρὸς 

ὐτοῦ, xal τὴν ἀδελφὴν τὴν ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ, καὶ τὴν γυναῖκα τὴν σύγ- 

» ~ La . 3 ~ ~ > = ` \ Δ, ~ e f 

κοιτον αὐτοῦ, αἶτινες εὐλογοῦσι τῷ στόμ.ατι αὐτῶν τὸν θεὸν τὸν ζῶντα" ὁμοίως 
δὲ xal γυναικὶ θεοσεξεῖ οὐκ ἔστι προσῆκον φιλῆσαι ἄνδρα ἀλλότριον, διότι 
ἐδέλυγμ.ά ἐστι τοῦτο ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ. » Kat ὡς ἤκουσεν ᾿Ασενὲθ τὰ 
€ 
Ph 
προσατενίζουσα τῷ Ἰωσὴφ ἀνεφγμένων τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῆς, ἐπλήσθησαν 


[A 


pata ταῦτα παρὰ Ἰωσήφ, ἐλυπήθη σφέδρα καὶ ἀνεστέναξε ^ καὶ ὡς ἦν 


αχρύων. Καὶ ἰδὼν αὐτὴν Ἰωσὴφ δαχρύουσαν ἠλέησεν αὐτὴν σφόδρα, διότι 


O7 
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ἣν πρᾶος καὶ ἐλεήμων zat φοδούμενος τὸν χύριον. Τότε ἐπῆρε τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ τὴν δεξιὰν ἐπάνω τῆς χεφαλῆς αὐτῆς, καὶ εἶπε * a Kúpte ὁ θεὸς τοῦ πα- 


τρός µου Ἰσραήλ, ὃ ὕψιστος καὶ δυνατὸς θεός, ὁ ζωοποιῆσας τὰ πάντα καὶ 


M , `~ ~ 


Χαλέσας ἀπὸ τοῦ σκότους εἰς τὸ φῶς, καὶ ἀπὸ τῆς πλάνης εἰς τὴν ἀλήθειαν, 
> A 
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καὶ ἀπὸ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν, σὺ xat τὴν παρθένον ταύτην εὐλόγησον, 


ή 


καὶ ζωοποί Unc GOV, χαὶ ἀναχαίνισον αὐτὴν τῷ 7 πνεύματί σου τῷ ἁγίω, καὶ φαγέτω 


\ [4 


ἄρτον ζωῆς σου ua! πιέτω ποτήριον εὐλογίας σου, χαὶ συγκαταρίθῃ.ησον αὐτὴν 


1 καὶ ἔθηκε-στήθοὺς αὐτῆς om. C |] ἀναμέσον-ὠραῖα om. B CD inter duas mammulas 

incipientes Syr. — 2 Ἰωσὴφ om. B — 3 προσήκειν D προσε/γίζειν B || ὃς] ὡς D |] 
τὸ στόμα D || τὸν θιὸν τὸν] ἐν Ὁ — 3-4 Σωλς-εὐλογημένω om. D — 5 χρίσμα C || ev- 
λο/ημένῳ] εὐλογημένον A C — 6 Τῷ στόματι] τὸ στόμα D || αὐτῆς om. C — 7 ἀγχόνης] 
αἰσχύνης D de pane foetido suffocati Syr. || et a libamine insidiarum bibit Syr. — 
8 χρίσμα BD || ὁ ἀνὴρ ὁ] ἀνὴρ Β D — 9 τὴν μητέρα αὐτοῦ om. Syr. τὴν ἐκ τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ καὶ τὴν ἀθελφὴν om. B D — 10 φυλῆς αὐτοῦ] + καὶ τῆς συγγενείας αὐτοῦ D |l 
τὴν σύγκοιτον] τὴν εἰς οἶκον C — 11 τὸν 1° et 2° om. D— 12 δὲ om. BD — 13 κυρίου 
om. B D — 14 ταῦτα παρὰ om. D || παρὰ Ἰωσήφ om. B — 15 προσατενίζουσα] 
προατενίζουσα C ατενίσουσα B D || xai ἐπλήσθησαν B D — 16 δαχρυων] + οἱ ὁρθαλμοὶ 
αὐτῆς B DII ἰδὼν] ἴδεν D || δακρύουσαν om. B [| καὶ ἠλέησεν B D — 17 διότι ἦν πρᾶος- 
κύριον τοτέ om. D || τοτέ] καὶ B D — 18 εἶπεν] + αὐτῇ D — 19 καὶ 1ο] ὁ B D | 
θεὸ; om. B D potens Jacobi Syr. — 20 καὶ ἀπὸ τῆς πλάνης εἰς τὴν ἀλήθειαν om. 
BC —21 σὺ καὶ τὴν παρθένον ταύτην εὐλόγησον] χύριε αὐτὸς ζοωποίοσον xxi εὐλόγησον 
τὴν π. τ. D. — 22 αὐτὴν om. BD || τῷ ἁγίω om. B Syr. || καὶ φαγέτω ἄρτον ζωῆς 
σου om. B D. — 23 τῆς λογίας D || σου καὶ cux. α. τ. 4. σον ὃν om. B D. 


4 


10 


20 


10 
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τῷ λαῷ σου » ἐξέλεξας πρὶν Ὑενέσθαι τὰ πάντα, καὶ εἰσελθέτω εἰς τὴν 
κατάπαυσίν σου ἣν ἡτοίμασας τοῖς ἐκλεκτοῖς σου, zal ζησάτω ἐν τῇ αἰωνία 


σου ζωῇ εἰς τὸν αἰῶνα γρένον. 
, 3 5. - r ~ } \  . r 
aon Acevi ἐπὶ τῇ εὐλογίᾳ τοῦ Ἰωσὴφ χαρὰν μεγάλην σφέ- 


x 3 ` - ~ ~ , ` , 
δρα "εἶτα ἔσπευσε καὶ ἀνῆλθεν εἰς τὸ ὑπερῷον αὐτῆς πρὸς ξαυτήν, καὶ πέπτω- 
= 2 —) T^ a * d wa De - 250 =: ane À, k= E 2 en a N : Le 
KEV ἐπὶ τῆς Ἀλίνης αὐτῆς ἀτθενοῦσα, διότι ἣν ἐν αὐτῇ γαρὰ zal λύπη χαὶ φέξος 

πολύς ' καὶ i. συνε is Pete zy 0 αὐτὴν» ὡς T, 


Τέτε ἕλλαυπε κλαυθμῷ veya . καὶ TIALO, καὶ μ.ετενόε! ἀπὸ τῶν θεῶν a 
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USUS ela τὰ τῳ a αὐτῶν, καὶ Χυλλεῦσα' πᾶσαν τὴν γῆν. Καὶ εἶ 


τεορῆς πρὸς Ιωσήφ ' «€ Αὐλισθήτω δὴ ἐνταῦθα ὁ κύριός µου σήμερον, καὶ τῷ 


πρωΐ ἀπελεύση τὴν ὅδόν σου n. Kat εἶπεν Ιωσήφ * «Οὐγί, ἀλλὰ ἀπελεύσομαι 


σήμερον, διότι αὕτη ἐστὶν ἢ ἡμέρα ἐν ἢ Ὥρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι πάντα τ 


, 


κτίσματα αὐτοῦ. καὶ -ῇ ἥμερα ST, ὀγδόη ἐπαναστρέφω χάγὼ Tocs ὑμᾶς, καὶ 
ο. . » 
e ? ` 4 A - 
Μον ] Kat ὡς ἐξήλθεν Ἰωσὴφ τῆς οἰκίας, ἀπῆλθε καὶ Πεντεφρῆς καὶ πᾶτα 
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συγγένεια αὐτοῦ εἰς τὸν κλῆρον αὐτῶν, καὶ HATER 


μετὰ τῶν ζ΄ παρθένων, ῥαθυμοῦτα καὶ κλαίουσα, ἕως οὗ ἔδυ ὁ ἥλιος * χαὶ 
οὔτε ἄρτον ἔφαγεν, οὔτε ὕδωρ ἔπιεν, ἀλλὰ πάντων ὑπνούντων αὐτῇ μόνη 
\ 


ἦν γρηγοροῦσα xat Χλαίουσα καὶ πατάσσουσα τῇ χειρὶ τὸ στῆθος αὐτῆς 


1 6v] ἦν B |] ἐξέλεξας] εξελέξω A B C D elegisti Syr. || γενέσθαι] γεννηθήναι B D | 
καὶ εἰσελθέτω-ἐκλεκτοῖ- σον om.'D || καὶ ζητάτω-χρόνον om. B -- 4 χαρὰν μεγάλην 
om. D I| σφόδρα om. BD — 5 εἴτα] καὶ Ὁ ἔσπευσε καὶ om. Β |] ἀνῆλθεν] ἀπῆλθεν D |] 
πρὸς ἑαυτὴν om. B D sola Syr. — 6 αὐτῆς om. C DII £v om. BC D || ἀσθενοῦτα om. 
Syr. — συνεχὴς om. D || περιεχύθη αὐτὴν om. A B C eam ceperat Syr. || καὶ 
2» om. B — T τότε] καὶ D — 10 εἰδώλοις: A || καὶ εἰσώλοις οἷς προσώχθησε om. B 
Syr. οἷς προτώχθητε-ξσπέραν om. C et omnes sprevit et contempsit, detestata est 
et objurgavit Syr. — 11 τοῦ om. D || ζεῦξαι] ζεύξατε B D — 12 εἰς τὰ αρματα] τῷ 
ἅρματι B D || αὐτῶν καὶ κυλλεῦσαι] ἔλέ/αρ sic ἀπελεύσουαι καὶ κυκλεύσω B D Syr. 
πᾶσαν τὴν] + πόλιν zai τὴν B D — 13 ἐνταῦθα om. BD --- 140 Ἰωσὴφ D || ο οἱ Ἰωτὴν 
η B -- 15 αὗτη om. B C || ποιῆσαι] ποιεῖν B |} πάντα om. BC — 16 etait) 
ja B D || ἐπαναστοέψω C + πάλι D | ὑμᾶς] ἡμᾶς B — 18 καὶ ws-otzizs om. B 
D || ἀπῆλθε om. D l zai] τότε D || πᾶσα om. D | hote Putiphar eiusque pro- 
pinqui : Etiam nos ibimus ad jus possessionis nostrae Syr. — 19 αὐτοῦ] + «390v 
D || εἰς] πρὸς D ll μόνην D — 90 ζ om. B D || παρθένων] 4 αὐτῆς D |] καὶ ἐραθύμη 
καὶ ἔκλαιε D — 21 ὑπνούντων] ὑπνωσάντων D — 99 ἦν 7227020222] ε/ρη/ορεῖ D ἐγρήγορεν 


B — 22-2 καὶ κλαίοντα-τοῦ 92:209» om. D. 
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πυχνῶς. Μετὰ 2i ταῦτα ἀνέττη Ἄτενξθ ἀπ» τῆς λλίνης αὐτῆς, LAL LATE 
ἠσύγως τὴν κλίμακα ἐκ τοῦ ὑπερῴου, xai ἐλθοῦσα πρὸς τὸν πυλῶνα εὖρε 
τὴν θυρωρὸν καθεύδουσαν μετὰ τῶν τέχνων αὐτῆς, καὶ σπεύσασα χαθεῖλεν 


` - , ^Y PEE Cus i - , 
ix- τῆς θύρας τὴν ξέρριν τοῦ καταπετάσματος, καὶ ἔπλησεν αὐτὴν τέ 
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AA ἀνήνεγκεν εἰς τὸ ὑπερῷον vat ἀπέθηχεν αὐτὴν εἰς τὸ ἔδαφος. Kat ειθ 


οὕτως ἔχλεισε P θύραν ἀσφαλῶς, nat τὸν μογλὸν τον σιδηροῦν ἐπέθηχε 


Ακεύσασα GE f, ουν. ἣν ana ᾿Ατενὲθ 
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πάσας τὰ πμ τὸν στεναγμὸν αὐτῆς ἔσπευσε, καὶ FAVE πρὸς τὴν 


` 


θύραν διυπνίσασα nat τὰς ἄλλας παρθένους, καὶ εὗρεν αὐτὴν κελλεισμένην. ! 


> 4. ο 9 , æ ~ . - - ~ ~ ? ν x > ~ 
Καὶ ὡς ἠχροάσατο τοῦ στεναγμοῦ nat τοῦ χλαυθμοῦ τῆς Ασενεθ εἶπεν αὐτῇ 
ἔξω ἱσταμένη * « Ti ἐστί, δέσποινά pov, xat ἵνα τί σὺ σχυθρωπάζεις, καὶ τί 


. = + " v ~ . « , ` x ? ` 
ἐστὶ τὸ ἐνογλοῦν σοι; ἄνοιξον ἡμῖν καὶ ἐψώμεθά σε. » Καὶ εἶπεν 'Aczviü 


A 
EL 


ἔσωθεν coca ἐγχεχλεισμένη * « Th χΞφαλῇ μου &xcto s πένος ποδὺς καὶ 
ἑαρύς, «αὶ ἡσυγάζω ἐν τῇ κλίνη μου vat διαναστῆνχι χαὶ ἀνοίξαι ὑμῖν 


pe > , `, λσθέ μμ, ~ ~~ See ΜΕ θε . 
οὐκ ἰσχύω, διότι ἠσθένηκα ano πάντων μου τῶν μελῶν * πορεύεσθε οὖν 
EXXSTH ὑμῶν εἰς τὸν θάλαμον αὐτῆς καὶ ἀναπαύεσθε, xal ἐμὲ ἐάσατε ἦο-- 
usiv. » Kat ὡς ἀπῆλθον αἱ παρθένοι Ἑκάστη αὐτῶν εἰς τὸν ἴδιον θάλαμον, 
3 r » . τν ` ' "I > — e , , 9 w 

ἀνέστη ᾿Άσενξθ καὶ ἤνοιξε τὴν θύραν τοῦ χοιτῶνος αὐτῆς ἠσύγως, nal ἀπῆλ- 
θεν εἰς τὸν θάλαμον αὐτῆς τὸν δεύτερον ἕπου ἧσαν αἱ θῆκαι τοῦ κέσµιου dd- 
τῆς, YA! ἤνοιξε τὴν χιέωτον αὐτῆς και ἔλαθε χιτῶνα μεμ.ελανωμένον καὶ 


ζοφώδη ἕν ἐνεδύσατο [καὶ ἐπένθησεν] ὅτε ἀπέθανεν b ἀδελφὸς αὐτῆς $ πρωτό- 


9 χαὶ ἐλθοῦσα πρὸς] καὶ ἤνοιξε zal χατῆλθε παρὰ D || πνλῶνα] + αὐτῆς D pistrinum 
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12 


Syr. [καὶ εὗρε B D —3 θυρωρὸν] molitrices Syr. | σπεύσασα) ἔσπευσεν καὶ Β D — 4 θύρας] 


πύλης C || δέρριν] ὀόραν C — 5 εἰθ' οὕτως om. D || καὶ εἶθ᾽ οὕτως-πλαγίου om. Syr. 
— 7 πλα/δίων B πλαγείω D || στεναγμὸν μέγαν C || μετὰ κλαυθμοῦ] καὶ κλαυθμῷ D — 
8 πολλοῦ καὶ μεγίστου om. B D ll ἀκούσατα Οὲ] καὶ ἤχουτεν B D || ἠγάπητεν C — ἃ 
παρὰ πάσας τὰς παρθένου: Om, D || αὐτῆς] τῆς ᾿Ασενὲθ B τῆς χυρίας D |] ἔσπευσε om. 
D ἦλθε B — 9 πρὸς τὴν θύραν om. B D || διυπνίσασα-παρβένους om. B D || αὐτὴν] τὴν 
θύραν B D — 11 ὡς om. B C || τῆς ᾿Ασενὲθ] αὐτῆς C et in his deficit codex baroc- 
cianus 147 — 19 ἔξω ἱσταμένη om. BD |} τίς ἐστίν A om. BD [| σὺ] σοι D I| roga- 
verunt: qua re es vexata domina? aperi nobis ut intremus et videamus Syr. — 
13 cot om. D || ἐπάνοιξον D || εἶπεν] + αὐτὴν D |] ᾿Ασενὲθ] + αὐταῖς B ~ 14 ἔσω- 
θεν οὖσα om. B || οὖτα ἐγκελλεισαένη] χεκλεισμένη D || ἐπεισῆλθε] ἐστι D. — 15 «αὶ 
θαρὺς om. B D Il διαναστῆναι καὶ om. B D — 16 τῶν μελλῶν pov D || πορεύεσύ: 
οὖν] ἀλλὰ πορευθῆτε B D — 17-18 καὶ ἀναπαύεσθε-ἴδιον θάλαμον om. B D Syr. 
— 19 τοῦ «κοιτῶνος αὐτῆς om. B D Syr. — 21 τὸ κιβώτιο» B D | ἔλαθε] εξήνε/λε 
D || δέλανον Ὁ ζορώδν] + καὶ 
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02T0$ nY ο χίτων τοῦ πένθους αὐτῆς καὶ Omittens 
ὂν D. — 22 vai ἐτένθησ: 


εν] remittend. est post ποωτότοχος, ut videtur. 
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τοχος. Τοῦτον οὖν λαδοῦσα τὸν χιτῶνα, ἤνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸν θάλαμον αὐτῆς, 
καὶ ἔκλεισε πάλιν ἀσφαλῶς τὴν θύραν καὶ τὸν μογλὲν ἔέαλεν ἐκ πλαγίου. 
Τέτε οὖν ἐξεδύσατο Ασενὲθ τὴν στολὴν αὐτῆς τὴν βασιλικήν, καὶ ἐνεδύσατο 
τὸν χιτῶνα τὸν πενθικόν, καὶ ἔλυσε τὴν ζώνην αὐτῆς τὴν χρυσῆν, xat περιεζώ - 
σατο σγοινίον αὶ ἀπέθετο τὴν τίαραν Ὥγουν τὴν χίδαριν ἐκ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς 


ὁμοίως καὶ τὸ διάδημα, καὶ τὰ ψέλλια ἀπὸ τῶν χειρῶν καὶ τῶν ποδῶν αὐτῆς 


^ 


πετέθη καὶ πάντα ἐπὶ τοῦ ἐδάφους. Τότε λαμξάνει τὴν στολὴν αὐτῆς τὴν. 


ἐκλεκτὴν καὶ τὴν ζώνην THY χρυσῆν wat τὴν κίδαριν καὶ τὸ διάδημα αὐτῆς, 

καὶ ἔρριψεν αὐτὰ διὰ τῆς θυρίδος τῆς δλεπούσης πρὸς ξορρὰν τοῖς πένησι. 

Καὶ εἴθ᾽ οὕτως ἔλαδε πάντας τοὺς θεοὺς αὐτῆς τοὺς ὄντας ἐν τῷ θαλάμῳ αὖ - 
v 9 


mr a ^l" a a 4 Ta 1 ἆ ^ SP" y a. A ὁ 10 4 - b ` £ be 
τῆς, τοὺς τε γουσοῦς καὶ ἀργυροῦς ὧν οὐχ ἣν ἀριθμός, nal συνέτριψεν αὖ- 


Ne 2. da [οι 5) DTA 729 α(δος a Ta P > 6 
τους εἰς λεπτά. AA ἔρριψε ) αὐτο 5 σιχ της Όυριοος ττωΎγοις XQ δεομένοις. 


Καὶ πάλιν ἔλαδεν ᾿Αζενξθ τὸ δεῖπνον αὐτῆς τὸ ξασιλικὸν xa τὰ σιτιστὰ xal 
hj 3 Li . . , EI M , ES 

τοὺς ἰγθψας καὶ τὰ χρέα τῆς δαµιάλεως, καὶ πάτας τὰς θυσίας τῶν θεῶν αὖ- 

τῆς, καὶ τὰ σκεύη τοῦ οἴνου τῆς σπονδῆς, καὶ ἔρριψε πάντα διὰ τῆς θυρίδος 


t μετὰ ταῦτα ἔλαθε τὴν 


s 


τῆς θλεπούσης πρὸς δοροὰν τοῖς κυσὶ ἐρῶμα. Ka 
δέρριν τῆς sets καὶ χατέχεεν αὐτὴν ἐπὶ τοῦ ἐδάφους * χαὶ εἴθ᾽ οὕτως 
ἔλαξε σάλχον xai περιεζώσατο τὴν ἐσφὺν αὐτῆς " ἐξέλυσε δὲ καὶ τὸ ἐμπλό- 


X10» τοῦ τριγώµατος τῆς κεφαλῆς αὐτῆς. καὶ Χατέπασε τέφραν ἐπάνω τῆς 
Η 


^ λῇς hi T^ - Ὑπέ - ἊΣ a P 25 > Zé mA P DRE - 2 M 
γεφαλῆς αὐτῆς. 1πέστρωσε δὲ και εἰς τὸ έδαφος τέφραν, Rat ἔπεσεν ἐπάνω 


τῆς — καὶ ἑπάτασσε τὸ στῆθος αὐτῆς πυχνῶς ταῖς χερσὶν ος καὶ 


- α΄." M - e" A ^^ , 
ἔκλαιε TX πᾶσαν THY νυλτὰ μετὰ στεναγμοῦ ἕως πρωΐ. Ὡς δὲ ἀνέστη 


° 


1-2 τοῦτον οὖν-ἐκ πλαγίου om. B D quem vestem funebrem cum accepisset 
portas caute clausit Syr. — 28 τότε οὖν] καὶ B D — 4 αὐτῆς om. D ll τὸν χιτῶνα 
τὸν πενθικὸν] τὴν μέλαιναν B D. — 5 ἤγουν τὴν χίδαριν om. B D Syr. || ὁμοίως om. 
B D — 6 ἀπὸ] ἐκ D || καὶ τῶν ποδῶν om. B — 7 αὐτῆς-ἐδάφους om. B D || τότε 
λαμθάνει] xai ἔλαθε B D + πᾶσαν — 8 xai τὴν ζώνην-διάδημα αὐτῆς om. B D — 
9 τῆς βλεπ. m. βοῤῥὰν om. B D || τοῖς πένησι om. Syr. — 10 εἴθ οὕτως om. B 
D || τοὺς ὄντας-θαλαμῷ αὐτῆς om. B D — 19 ἔροιψεν] ἔδωκεν D || διὰ τῆς θυρίδος 
om. B D || καὶ δεομένοις om. D || πτωχοῖς x. ὃ. om. Syr. — 13 πά λιν om. B D 
— 14 τῆς δαμάλεως om. B D — 15 σπόνδης] + αὐτῶν D — 15-16 πάντα τοῖς κυσὶ 
βρῶμα D || τῆς βλεπούσης πρὸς βορρὰν om. B Syr. || κυσὶ] canibus alienis dicens : 
non expedit hunc cibum impurum ac foetidum canibus domesticis dari sed 
alienis addit Syr. — 17 τὴν τέφραν τῆς δέρρις B || κατέχεεν] κατέχρισε D || αὐτὴν] 
τὴν κεφαλὴν αὐτῆς D || ἐπὶ τοῦ ἐδάφους om. D ext τὸ ἔδαφος B || εἰθ' οὕτως om. Β D 
-- 8 ἐθάλετο D || ἐξέλυσε δὲ καὶ] καὶ ἀπεθάλετο D — 19 τοῦ τριχώματος om. D Syr. 
| κατεπάσατο B — 20 ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτῆς om. Bil ὑπέστρωςε-τέρραν om. B — 
19-21 καὶ κατέπασε-τῆς τέφρας om. D — 21 ταῖς dust χερσὶν D omittens αὐτῆς — 
ὡς è ἀνέστη ᾿Ασενὲθ om. D 
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᾿Ασενξθ τῷ πρωὶ [καὶ εἶδε], καὶ «“ἰδοὺ»» ἣν ἢ τέφρα ὑπολάτω αὐτῆς ὡς 


πηλὸς 2x τῶν δακρύων αὐτῆς, ἔπεσε πάλιν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν τέφραν is 


e 


«“οὗ»» ἔδυ ὁ ἥλιος. Οὕτως οὖν ἐποίησεν ᾿Ἄσενξθ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, μηδὲ 
ὅλως Ὑγευσαμένη τινός. 


[XI.] Καὶ τῇ ἐγδέη ἡμέρα ὡς ἐγένετο ὄρθρος χα! Adour 
οἱ κυνὲς ὕλαττον ἐπὶ τοὺς διοδεύοντας, ἀνένευσεν ᾿Ατενὲθ μικρὸν ἐχ τοῦ ἐδάφους 


$ 
~ 
ο) 
R 
«ὁ 
O2 
= 
x 
" 
Q 


[καὶ τῆς τέφρας] οὗ ἦν ἐπιχειμένη, διότι ἣν κεκληχοία σφόδρα καὶ παραλελυ- 
μένη τοῖς μέλεσιν ἐκ τῆς πολλῆς ταπεινώσεως τα. γὰρ ᾿Ασενξθ xat ἐλιγο- 
Φύγησε καὶ ἐξέλειπε τῇ δυνἆμιε; αὐτῆς, καὶ λοιπὸν ἀπετράφη πρὸς τὸν τοῖγον 
καθίσασα ὑποκάτω τῆς θυρίδος τῆς βλεπούσης πρὸς ἀνατολάς * τὴν δὲ χεφα- 10 


Any αὐτῆς ἐνέδαλεν εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς, πλέξασα τοὺς δακτύλους αὐτῆς τῶν 
γειρῶν ἐπὶ τὸ yévu τὸ δεξιόν * χαὶ τὸ στέμ.α αὐτῆς ἣν χεχλεισμ.έ VE, χαὶ οὐχ 


Hotkey αὐτὸ ἐν ταῖς ἑπτὰ "μέραις nat ἐν ταῖς ξπτὰ νυξὶ τῆς ταπεινώσεως αὖ- 


4 


τῆς. Etre δΣ ἐν τῇ καρδία αὐτῆς, τὸ στόμα μὴ ἀνοίξασα” a Τί ποιήσω ἐγὼ ἢ 


m 


ταπεινή, À ποῦ ἀπέλθω ; πρὸς τίνα δὲ λοιπὸν χαὶ καταφύγω, À τίνι AZAT GW 
ἐγὼ f, παρθένος καὶ ὀρφανὴ, καὶ ἔρημος nat ἐγχαταλε]λειμμένη ὑπὸ πάντων 
καὶ υεμισημένη: Πάντες οὖν μεμισήκασί με, καὶ σὺν τούτοις AAL & πατήρ 
μου καὶ f, μητήρ μου, διότι ἐβδελυξάμην τοὺς θεοὺς αὐτῶν nat ἀπώλεσα x2! 


δέδωκα αὐτοὺς πένησι τοῦ ἐξολοθρευθῆναι ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων. Εἶπε γὰρ 6 


to 
© 


πατήρ μου καὶ f, to μου * οὐκ ἔστιν ἡμῶν θυγάτηρ Ασενέθ * ἀλλὰ καὶ 
πᾶσα t, συγγἐνειά pou peptonnd ps, καὶ πάντες ἄνθρωποι, διότι τοὺς θεοὺς 
» - * ov^ ^r » «Αα: ᾿ , , v ` , ν 
αὐτῶν εἰς ὄλεθρον δέδωκα. Κἀγὼ CE μευίσηχα πάντα ἄνδρα καὶ πάντας τοὺς 
μνηστευομένους με, καὶ νῦν ἐν τῇ ταπεινώσει µου ταύτη ὑπὸ πάντων ἐμισή- 
θην καὶ ἐπιχαίρουσι τῇ θλίψει μου. Ὁ δὲ κύριος τοῦ δυνατοῦ ]ωσῆς καὶ θεὸς 
μισεῖ πάντας τοὺς σεβομένους τὰ εἴδωλα, διότι θεὸς ζηλωτής ἐστι καὶ φοξε- 35 


ρός, ὡς ἥκουσα, ἐπὶ πάντας τοὺς σεδουένους θεοὺς ἀλλοτρίους  ἔθεν udut 


l καὶ ἦν] καὶ ἰδοὺ ἦν D ecce Syr. || καὶ ἀνέστη B — 2 καὶ ἔπεσε B D | 
οὗ D — 3 οὕτως oùv] καὶ οὕτως B D — 5-6 καὶ ἐγένετο τῇ ὀγδόη ἡμέρα καὶ 
ἀνενευπεν B D et prima luce diei octavi vox avium coeli audita est et canes eos 
qui praeteribant via latraverunt Syr. — 6 μικρὸν om. D Syr. — 7 ἐδάφους] 
+ οὗ ἦν ἐπικειμένη D omittens καὶ τῆς τέρρας || οὗ Xv] οὐκ ἦν A || κεκληχυία 
σφόδρα καὶ om. D -- ἃ παραλελυμένη] παρημένοι À παραλελοιµένη B || ἔκαμε 
κτλ. om. B D — 12 κεκλεισμένον] + et parcus fuerat cibus Syr. — 14 ἡ ταπεινὴ 
om. Syr. — 16 ὑπὸ πάντων καὶ μ. om. Syr. — 90 πατήρ µου καὶ ἡ μητήρ μου] pa- 
rentes ac propinqui Syr. —20 ἀλλὰ καὶ-ἄνθρωποι om. Syr. — 24 At dominus deus 
excelsus et validus Josephi sapientis Syr. — 26 ἀλλοτρίους] opera manus hominum 
Syr. 
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μευήσηκεν ὅτι ἐσεδάσθην SEX VELEI ALL χωσὰ ALL GAS GIL αὐτά * ἀλλ᾽ 


quyay νῦν èx τῆς θυσίας αὐτῶν, nat τὸ στόμα μου ἠλλοτρίωται ἀπὸ τῆς 


AR 


9 LU ρ. ` ~ * 
τραπέζης αὐτῶν, καὶ οὐχ. ἔστ: por τόλμη χύριον τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ, τὸν 


J 
ὕψιστον καὶ κραταιὸν τοῦ δυνατοῦ Ιωσήφ, ἐπικαλέσασθαι, διότι ἐμιάνθη τὸ 
στόμα μου ἀπὸ τῶν θυσιῶν τῶν εἰδώλων. ᾿Αχήλοα δὲ πολλῶν λεγέντων Ξ- 
é θεὸς τῶν “Εδραίων θεὸς ἀληθινός ἐστι, καὶ θεὸς ζῶν, καὶ θεὸς ἐλεήμιω ν, 
7.3 τῶ, X3! μαχρέθυμος, καὶ πολυέλεος, καὶ ἐπιε'λής, καὶ μὴ λο- 
Ὑγζόμενος ἁμαρτίαν ἀνθρώπου ταπεινοῦ, καὶ μιά πιστα ἐν ἀγνοίᾳ ἁμ.αρτάνον- 
τος, AML μὴ ἐλέγγων ἀνομίας ἐν καιρῷ θλίψεως ἀνθρώπου τεθλιμμιένου * 
$ 


αὐτόν, καὶ χατα- 


λοιπὸν τολμ.ἤσω κἀγὼ Ὢ ταπεινή, χαὶ ἐπιστρέψω πρὸ 
.” 3 

οξύξοµαι én’ αὐτόν, καὶ ἐξομολογήσομαι αὐτῷ πάσας τὰς ἁμαρτίας μου, χαὶ 

3 


ἐλγέω THY δέησίν μου ἐπ᾽ αὐτέν, nat ἐλεήσει μου τὴν ἀθλιότητα. Τίς γὰρ 


ETAL. την ταπείνωσίν μου τάύτην, καὶ THY ἐρήμωσιν τῆς ἐμῆς 


Ψυγῆς, καὶ οἰκτειρήσει με; "Obeta δὲ xat τὴν ὀρφανείαν τῆς ἐμῆς taha- 


πωρίας καὶ παρθενίας, καὶ ὑπερασπίσει pov, διότι, ὡς ἀχούω, αὐτές ἐστι 
πατήρ ὀρφανῶν, vat τεθλιμ.μένων παραμυθία, «at τῶν δεδιωγμένων δοηθές. 


ass 3 ? 
AAA οὖν τολμήσω κἀγὼ T, TART, LA ξοήσω προς αὐτόν.» Τέτε ἀνέστη 
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Άτενξθ ἀπὸ τοῦ τοίχου οὗ ἐκάθη-ο, καὶ ἀνορθώθη ἐπὶ τὰ γένατα de 
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τρος ἀνατολὰς. wat τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἀπέξλενεν εἰς τὸν οὐρχνόν, AAL 
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πάση TH κτίσει σου, ὁ ἐξχγαγὼν τὰ ἀόρατα εἰς τὸ φῶς, ὃ ποιήσας τὰ πάντα 


καὶ φανερώσας τὰ AANA, ὃ ὑϑώσας τὸν οὐρανὸν καὶ θεμελιώσας τὴν γῆν 


l όθε;-ηὐλογησα αὐτὰ om. Syr. — 4 καὶ κραταιὸν τ. 0. Ἰωσήφ om. Syr. — 10 ἡ 
ταπεινὴ 0m. Syr.— 14 ὑψεται-χκούωοπι. Syr. — 17 ἡ ταπεινὴ om. Syr.—18 ἀπὸ τοῦ 
τοίχου-αὐτῆς om. Syr. — 20 ἀνοίξασα] Et Aseneth ad fenestram orientalem surrexit 
et manus ad caelum sustulit, metuit autem, ne ore aperto ad Deum excelsum loquatur 
et nomen sanctum memoret atque vocet. Et iterum conversa ad latus parietis fenes- 
trae orientalis consedit; et faciem suam verberabat et pectus manibus percutiebat 
dixitque in corde suo os non aperiens : Ego-sum imbecilla et orba ac solitaria, cujus 
os sacrificio et vanitate deorum Aegyptiorum, meorum popularium, inquinatum est ; 
nunc autem bis lacrimis et cinere et pulvere humilitatis animi mei poenitentiam 
peccatorum meorum. agens, audeo os meum aperire et nomen sanctum dei mise- 
ricordis implorare, Et si dominus de me iratus me castigabit, ille me possidebit, 
et si me prorsus verberabit, mihi medebitur. Atque ad caelum conspiciens tum 
primum os suum aperuit et ait: Syr.— 21 Προσευχἠ "Ac. B at. D Syr. om. — 22 ὃι- 
καίων} αἰώνων B D Syr. || ὁ ατίσας- πάντα om. Β Ὁ || 05); πᾶσιν B D πνοὴν καὶ ζωὴν D 
23 πάση-σον om. BD || ἐξαγαγὼν! εξενέ/κας B D ἀόρατα D. | 
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τοῦ ὕδατος. οἵτινες οὐ έυθ'σθήσονται ἀλλ εἰσὶν 
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θέληµά σου, διότι od, χύρ'ξ, εἶπας χαὶ πάντα "εγένασι, χαὶ ὃ λέγος 


D 
e 


κύριε, ζωή ἐστι πάντων σου τῶν Ἀτισμ.άτων " πρός σε οὖν χαταφεύγω, χύ 
ὁ θεές µου, ἀπὸ τοῦ νῦν, πρός σε κεχράξομια:, „botz, καὶ σοὶ ἐξομολουήσο- 
μαι τὰς ἁμιαρτίας µου, πρός σε τὴν δέησίν μου ἐκγέω, δέσποτα, καὶ πρ 
σε ἀποκαλύψω τὰς ἀνομίας μου. Φεῖσαί μου, χύρ'ε, φεῖσαι, διότι σοι 
ἥμαρτον πολλά, ἠνέμησα, ἠσέδησα, Ken x ἄρρητα καὶ πονηρὰ ἐχώπιέν 
σου μεμίανται, AIPE, τὸ στόμ.χ μου ἀπὸ τῶν θυσιῶν τῶν εἰδώλων τῶν 
Αἰγυπτίων, καὶ ἀπὸ τῆς -ραπέζης τῶν θεῶν αὐτῶν * ἥμαρτον». Χὐριξ, ἐνώ- 
πιέν σου ἥμαρτον. ἔν τε Ὑνώσει nat ἀγνοίᾳ ἠσέδησα σεξασθεῖσα εἴδωλα 
νεκρὰ καὶ κωφά, καὶ οὐχ εἰμὶ ἀξία m τὸ στόμα μου πρός σε, XIA, 


e 


ς, Ὦ παρθένος xai Basi- 
AMIGO, ἥ ποτε σοθαρὰ καὶ ὑπερήφανος HA! .. οὖσα ἐν τῷ πλούτῳ 409 τῷ γο- 
νικῶ ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους, νυνὶ δὲ ὀρφανὴ χαὶ ἔρημος xat ἐγκαταλελειμ.- 


μένη ἀπὸ πάντων τῶν ἀνθρώπων. Σοὶ προσφεύγω, χύριε, καὶ σοὶ προσ- 


ἐγὼ T, ἀθλία Ἀσενὲθ θυγάτηρ Πεντεφρῆ τοῦ ἱερέω 


φέρω τὴν δέησίν μου, καὶ πρός σε κεχράξοµιαι. Ὀῦσαί µε ἀπὸ τῶν καταδιω- 
όντων µε, δέσποτα, πρὶν λειφθῶ ὑπ᾽ αὐτῶν * ὥσπερ γὰρ παιδίον νήπιον 
φοδούμενόν τινα φεύγει πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ [καὶ τὴν μητέρα], é δὲ πατὴρ 


ἐκτείνας τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἁρπάζει αὐτὸ πρὸς τὸ στῆθος αὐτοῦ, οὕτω καὶ 
σύ, χύριέ µου, ἔκτεινόν σου τὰς ἀγράντους καὶ φοδερὰς γεῖρας èr ἐμὲ ὡς 


` 


πατὴρ φιλότεχνος, καὶ ἅρπασέν µε ἐκ χειρὸς τοῦ νοητοῦ ἐχθροῦ. Ἰδοὺ γὰρ 


15 θεὺς om. D || ἐπὶ τῶν ὑδάτων] + super dorsum venti Syr. — 2 saxa non mer- 
guntur sed super aquas ut folia feruntur add. Syr. — 3 διότι-ἀπὸ τοῦ νῦν om. BD 
— 5 καὶ σοι] ὅτι D — 6 πρὸς σε την ὀέησιν-δέσποτα om. B Syr. — 7 φεῖσαί µου-σοι 
om. B — 8 Spaprov] + χύριε ἥμαρτον B D || πολλά om. BD || ἄῤῥητα καὶ om. B D 
9 αὐτῶν] τῶν Αἰγυπτίων B || καὶ &nó-zuvà» om. D — 11 £v τε 7». κ. ἀγνεία om. 
B D — 12 νεκοὰ καὶ κωφά om. Syr. || πρὸς σε] + ἡ ἀθλία ἥμαρτον B D || κύριε om. 
D — 13 % ἀθλία ᾿Ατενέθ om. B D Syr. | £,9] + ενώπιόν σον BD — 14 σοβαρὴ A || 
h παρθένος-ποτε om. B D — 14 καὶ ευθηνοῦσα- ἀνθρώπων om. B D — 16 σοι 1° οὐ A || 
coi προσφεύγω z. καὶ Om. D — 17 κεκράξομκι-υπ' αὐτῶν om. D — 18 δέσποτα-νπ' αὐτων 
om. B || ὥσπερ xg] οιότι eyo πρὸς σε χατάγυ/ον ws πκιθίον B || καταρύγω ὡς παιδίον 
D — ]θνήπιον-φεὐγει om. B D || αὐτοῦ om. D || ὁ 95 πατἠρ-οὕτω om. B D || καὶ τή» 
μητέρα om. Syr. — 11 τὸ στῆθος αὐτοῦ] + et puer manu collum patris complecti- 
tur atque vires capit et respirat a timore suo, et apüd eum acquiescit, pater autem 
de concitatione pueruli filii hilaris fit Syr. — 21 μου om. D || ἀχράντους καὶ φοθὲ- 
pus om. B || ἐπ' ἐμὲ ὡς-ριλότερνος om. D — 22 φιλότεκνος) + zzi φιλόστοργος B | 
ἁρπασον] ἐξάρπασον.Ὦ |] τοῦ νοητοῦ om. B D — 22 tod yhp ὡς λέων ἄγριος D || ὁ 
παλαιὸς om. Syr. || αν υερος om. B D || οιότι-Αἰγυπτίων om. B D. 


[911 
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ὁ παλαιὸς καὶ ἄγριος καὶ ἀνήμερος λέων χαταδιώχει µε, διότι αὐτός ἐστι 
πατηρ «τῶν θεῶν»» τῶν Αἰγυπτίων καὶ τὰ τέχνα αὐτοῦ εἰσὶν οἱ θεοὶ τῶν el- 
δωλομανῶν, κἀγὼ μεμίσηκα αὐτοὺς καὶ ἀπώλεσα αὐτούς, ἔτι τέχνα λέοντος 
εἰσί, καὶ ἔῤῥιψα πάντας τοὺς θεοὺς τῶν Αἰγυπτίων ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ ὤλεσα αὐτούς ' 
e Nor [4 - 

ὁ δὲ λέων, ἥγουν ὁ πατήρ αὐτῶν ὁ διάξολος, θυμωθεὶς κατ’ ἐμοῦ, καταπιεῖν 


µε πειρᾶται. ᾿Αλλὰ σύ, κύριε, ῥῦσαί µε ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ xat ἐκ τοῦ στέ- 


v 3 


ματος αὐτοῦ ἐξελοῦμαι, μήποτε διασπαράξε: pe nat baret d τὴν φλόγα τοῦ 


- 


πυρός, καὶ τὸ TUS ἐχξαλεῖ µε εἰς καταιγίδα, Lat η καταιγὶς περιχρατήσει pE 


, Y 93 


ἐν σχότε' καὶ ἐμέαχλεῖ µε εἰς τὸν τ τῆς T καὶ χαταπίεταί pE τὸ 


ἐ 
~ LJ , ~ ` [4$ 8 $9 , 
κῆτος τὸ μέγα το ἀπ᾽ αἰῶνος, καὶ ἀπολοῦμαι εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. Põcaí 


pe, Χύριε, πρὶν ἔλθη ἐπ᾽ ἐμὲ πάντα ταῦτα" ῥῦσαί pe, δέσποτα, THY ἔρημον καὶ 
ἀπερίστατον, διέτι ὃ πατήρ μου καὶ T μ.ητήρ μου ἀπηρνῆσαντό µε καὶ εἶπον " 


» e - 
οὐχ. ἔστιν ἡμῶν θυγάτηρ Ἄσενέθ, διὰ τὸ ἐμὲ συντρίψαι καὶ ἀπολέσαι τοὺς 


θεοὺς αὐτῶν, ὡς τέλεον μισήσασα αὐτούς. Καὶ νῦν εἰμὶ ὀρφανὴ καὶ ἔρημος, 


e [4 


5 καὶ CUA ἔστι μοι ἄλλη ἐλπὶς πλὴν σοῦ, κύριε, οὐδὲ ξτέρα κατασυγὴ πλὴν 


τοῦ ἐλέους σου, φιλάνθρωπε, ἔτι σὺ et μόνος πατὴρ τῶν ὀρφανῶν. xai τῶν 
nN AW ' -ὄ - [4 2 , 3 ~ Ff , ? 

ὀξδιωγμένων ὑπερχοπιστής, καὶ τῶν τεθλιμ.μ.ένων ἔοηθές. Ἐλέησόν ws, 49- 
ριξ, Ἀαὶ 998565? µε [ἁγνὴν καὶ παρθένον] thy ἐγκαταλελειμμένην χαὶ èo- 


σανήν, διέτι σὺ μένος εἰ, χὐριε, πατὴρ YAURUS nat ἀγαθὸς καὶ ἐπιεικῆς. Τίς 
γὰρ ἕτερος macho γλυκὺς καὶ ἀγαθὸς ὡς σύ, νησὶ Ἰδοὺ γάρ πάντα τὰ 
δώματα τοῦ πατρός μου ᾿]εντεφρῆ ἃ δέδωχέ μοι εἰς κληρονομίαν πρέσχαιρα 
εἰσι nat ἀφανὴ ' τὰ δὲ δώματα τῆς σῆς κληρονομίας, κύριε, ἄφθαρτα εἰσὶ 


χα) αἰώνια. 


2 καὶ- εἰδωλ. om. Syr. || εἰδωλομανῶν om. D] + τῶν Αἰγυπτίων BD — 3 xz;ó-zici 
καὶ om. B D || αὐτοὺς 1°] + quia liberi ejus sunt Syr. — 4 ἔῤῥιψα] οὓς ἐγὼ ἔῤῥιψα 
B D πάντας-τῶν Αἰγυπτίων om. B D ὤλεσα] ἀπώλεσα B D — 5 ὁ δὲ-ἤγουν om. BD ὁ 
πατὴρ] καὶ ὁ πατὴρ B D θυμωθεὶς κατ᾽ ἐμοῦ om. B D — 6 σὺ] σοι D — 7 μήποτε 
διασπαράξει] μήποτε ἁρπάξει μὲ ὡς λυχὸς καὶ σπαράξει µε B D || βαλεῖ] ἐωθαλεῖ D | 
φλόγα] ἄθυσσον B D — 8 τὸ πῦρ ἐχθαλεῖ µε om. D || καταιγίδα] 4 τῆς θαλάσσης B 
D || καὶ ἡ χαται)ὶς-θαλάσσης om. BD || θαλάσσης om. Syr. — 9 καὶ] μή µε Ὦ | 
καταπιέτω B D — 10 κῆτος] αὐτοῦ B || τὸ ax’ αἰῶνος-δέσποτα om. B Ὁ — 11 ἔλθει 
A || ῥύσαι-ἀπερίστατον] σῶσόν µε χε. τὴν ἔρημον D — 12 καὶ εἴπον-Ασενὲθ om. B D 
Syr, — 13 διὰ τὸ...] διότι ἐγὼ ἀπώλεσα καὶ συνέτριψα τοὺς θεοὺς αὐτῶν D — 14 ós- 
αὐτοὺς om. B D'— 15 πλὴν σοῦ] ei μὴ ἐπὶ cot BD — 16 οὐδὲ ἑτέρα-ριλάνθρωπε 
om. B D || μόνος om. B D — 17 δεδιωγµένων] διωκωµένων B D |] τεθλιμμένων] 
θλιβομένων B D — 18 ἁγνὴν xxi παρθένον om. Syr. — 20 Ἐλέησον μὲ-ὼς σὺ χύριε 
om. BD — 21 npara] χρήματα B || ᾱ-κληρονομίαν om. B D — 22 τῆς χληρονομίας 
σον B D, | 


— EL es 


[ΧΠΙ.]« Ἐπίσχενα:, κύριε, τὴν ταπείνωσίν pou nat ἐλέησον τὴν ὀρφανίαν 
μου, καὶ οἴκτειρόν µε τὴν τεθλιμ.μένην. Iou γὰρ ἐγώ, δέσποτα, ἀπέφυγον 
ἐλ πάντων καὶ πρός σε κατέφυγον τὸν μόνον φιλάνθρωπον. ᾿δοὺ πάντα τὰ 


τῆς γῆς ἀγαθὰ κατέλιπον καὶ πρός σε κετέφυγον. χύρ!ε, ἐν CARLY καὶ σποδῷ, 


γυμνή τε καὶ μεμονωμένη. Ἰδοὺ νῦν ἀπεξαλέμην τὴν βασιλικήν pov στο- 5 


λὴν τὴν βυσσίνην χαὶ ἐξ ὑακίνθου γρυσούφαντον, καὶ ἐνεδυσάμην χιτῶνα 


ελανὸν πενθήρη. ]δοὺ λέ) ἣν ζώνην μου τὴν χρυσῆν καὶ ἔῤῥυνα ἀπ᾽ 
μελανον πενθήρη. 1550 Λέλυχα την ζώνην μου την χρυσῆν και ερ 5 


ἐμοῦ, καὶ περιεζωσάμην σχοινίον xa σάκκον. ‘led τὸ διάδημ.ά µου xat την 
[δοὺ τὸ ἔδα- 


` ~ - ` , , 9 
Χίδαριν ἔρριψα ἀπο τῆς LIDANRS, LAL χαταπέπαπμαι τέφραν. 
φος τοῦ θαλάμου µου τὸ Ἢ λίθοις ποικίλοις xat πορφυροῖς, ὃ 
- 


a 


ἣν τὸ πρότερον καταῤῥαινέμενον μύροις καὶ ἐξεμιάσσετο ἐθονίοις λαμπροῖς, 


νυνὶ χαταῤῥαίνεται τοῖς δάχρυσί pov καὶ μα χατεσποδωμένον ὄν. Ιδού, 


χύριέ μου, EX τῆς τέφρας καὶ τῶν δακρύων μου πηλὸς γέγονε πολὺς ἐν τῷ 
xd 


άμω pou ὡς ἐν ὁδῷ πλατείᾳ. Ἰδού, χύριέ μου, τὸ δεῖπνόν μου τὸ βαπι- 


θ 


incy καὶ τὰ σιτία δέδωχα τοῖς χυσίν. ᾿Ιδοὺ κἀγὼ, δέσποτα, ἑπτὰ ἡμέρας 
AA ἑπτὰ νύχτας νήστης ὑπάργω καὶ οὔτε ἄρτον ἔφαγον, οὔτε ὕδωρ ἔπιον. 
καὶ ἔστι τὸ στόμια µου ξηρὸν ὡς τύμπανον, καὶ Ὦ γλώσσα pov ὡς χέρας, ναὶ 
τὰ χείλη µου ὡς ὅστρακον, τό τε πρἐσωπέν μου συμπέπτωκε, καὶ οἱ ὃφ- 
θαλμοί µου ἐξέλιπον τοῦ ἐχχέειν Σάκρυα. Ἀλλὰ σύ, κύριε ὁ θεός μου, 


» . ~ 


σαί με ἀπὸ τῶν πολλῶν μου ἀγνοημάτων, καὶ συγγ ώρησέν μοι ὅτι παρ: 
* 


5 


ένος οὖσα καὶ ἀδαὴς πεπλάνημ.αι. 1509 οὖν τοὺς θεοὺς πάντας οὓς èoebépny 
D πρότερον ἀγνοοῦσα, νῦν ἔγνων ὅτι ἧσαν εἴδωλα κωφὰ xai νεκρά. xai 
rera, | 626 : , M us + e oN r 9 δ κ " . , 
συντρίφασα δέδωκα αὐτοὺς καταπατεῖσθαι ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων, καὶ οἱ 
Ἀλέπται διήρπασαν αὐτοὺς οἵτινες ἧσαν ἀργυροῖ καὶ χρυσοῖ. Καὶ πρές σε 
κατέφυγον, χύριε ὁ θεός, τὸν μόνον εὔσπλαγγνον καὶ φιλάνθρωπον. Σύγ- 


νωθί μοί» χύριε, ὅτι Ὧμχρτόν σοι πολλὰ ἐν ἀγνοίᾳ καὶ λελάληκα βλάσφημα 


l ταπείνωσιν-ἐλ. τὴν om. D || κύριξ-ἐλέησον om. D — 2 καὶ οἴκτειρον-κατέλιπον 
om D — 4 καὶ] ὅτι D |} ἐν σάκκω-μεμονωμένη om. D --- 5 Ἰδοὺ γχρ-᾿Ἰδοὺ νῦν om. 
B |l απεθαλόμην] ἀπεθέμην B D || µου om. B D — 6 βυσσίνην-ὑακίνθου om. B D Syr. 
| χρυσοῦφῆ B D || ἐνεδυσάμην) ἐνοέόυμαι B D — 7 μέλαν BD || ἔλυσα B. D || καὶ 
ἔρριψα ἀπ᾽ ἐμοῦ om. BD — 8 πεοιέζοσμαι B || τὸ διάδημα τῆς κεναλῆς µου ἀπίῤῥιψο 
D — 9 ἀπὸ τῆς κεφαλῆς om. B || χαταπεπ.] κατέσπασμοι B D — 11 ô ἠν-λαμπροῖς 
om. B D — 12 νυνὶ κατ.] καὶ νῦν ἐραντισμένον B D || δάκρυσι] ἀπὸ τῶν δακρύων 
μου you κατεσποθομένον B — 13 γέγονε] ἐστι B D — 14 µου 19 om. D — 15 κυσὶν] 
+ τοῖς ἀλλοτρίοις D || Ἰδοὺ χαγὠ] καὶ ἰδοὺ ἐ,ὼ B D || δέσποτα om. BD || τὰς Enta 
D -- 16 νήστης ὑπάρχω καὶ om. B D —- 17 στόμα] σῶμα A — 18 τε] δὲ D — 19 
οφθαλμοί] ἐξέλιπον ex τῆς ολεγμονῆς τῶν δακρύων μον BD | ᾽Αλλὰ σὺ χύριε-ριλάνθρω- 
πον om. Β. — 25 So va μοι] Azia κύριε σὐγνωθί μοι B D — 26 πολλὰ om. B D. 


10 


or 


10 
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ῥήματα εἰς τὸν χύριόν μου Ἰωσήφ, καὶ οὐκ ἴδει», ἐγὼ ἢ ἀθλία, ὅτ' v! 
7 , . y [4 e 
ἐστι, χύριε, ἐπειδὴ εἶπόν μοι οἱ πονηροι ἄνθρωποι φθόνῳ φερόμενοι ὅτι 


2 ` es ΄ ` » as , , 
locho υἷξς ποιμένος ἐστὶν ἐν γῆς Χαναάν, χἀγὼ ἢ ἀθλία πεπίστευχα αὖ- 


LE 


τοῖς χαὶ πεπλάνημαι, Wai ἐξουδένωσα αὐτὸν καὶ Ἰέλάληκα περὶ αὐτοῦ 


r er ep , * , 


, \ 3 
πονηρά, py εἰδυία ὅτι υἱός σού ἐστι. Τίς γὰρ ἀνθρώπων ἔτεκεν f, τέξεται 


ο 


τοιοῦτον κάλλος ποτέ, ἥ τίς ἄλλος ὑπάργει [τοιοῦτος] σοφὸς καὶ δυνατὸς ὡς 


` , , 


[4 , - 3 DS [4 , er À 
ὃ πάγχαλλος locfo; Αλλὰ σοὶ, χύριέ μου, παρατίθηµ. αὐτόν, ἔτι ἐγὼ 


+ 


e μι 
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ἀγαπῶ αὐτὸν ὑπὲρ τὴν Pushy μου διατήρησον αὐτὸν ἐν τῇ σοφία τῆς yd- 


- 5 


ριτός σου, καὶ παράθου με αὐτῷ εἰς παιδίσκην καὶ δούλην, ἵνα νίψω τοὺς 


πέδας αὐτοῦ, καὶ τὴν κλίνην αὐτοῦ στρώσω, wat διαχονήσω αὐτῷ, καὶ δου - 
} et 2 ^» \ ow 9 ^ , M ` 34 E ~ 
EUTW αὐτῷ, καὶ ee αὐτῷ δούλη τοὺς χρόνους τῆς ζωῆς μου. » 

. - 


[XIV.] Καὶ ὡς ἐπαύ σατο Ἀσενξθ ἐξομολογουμένη τῷ χυρίῳ, ἰδοὺ ἀνέτειλε 


e 


καὶ ὁ ξωσφόρος docto ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χατὰ ἀνατολάς * καὶ ἴδεν αὐτὸν Ace- 


νθ καὶ ἐγάρη, καὶ εἶπεν * « Apa γε [ur] ἐπαχήκοε χύριος ὃ θεὸς τῆς προσευ- 


- 


l gz»z:xom. B D — 2 πονηροὶ om. B D || φθόνῳ φερόμενοι om. B D — 3 y 
om. D || «αἱ πεπίστευχα D — 4 αὐτὸν] τὸν ἐχλεκτόν σου Ἰωσήφ BD — 5 ἤ τέξεται πο 
om. B D || τοιοῦτος om. B D — 7 ὁ πάγκαλλος om. BD — 7-8 Totus locus 
in Syriaco pressior est : Domine, mihi condona, quia ab omnibus discessi et 
ad te confugi omniaque humana deserui et ad te recessi. Et in sacco cinereque, spo- 
liata ac privata regno et decore ornamentorum meorum variorum ac diversorum, 
nigra veste lugubri induta sum et sine pulchritudine splendida mundi mei. Appa- 
ratusque cubilium meorum et corona capitis mei et vinculum lumborum aureum 
in terra iacent; et in cinere animum meum humiliavi, et in sacco guttur meum 
ingemiscens pulmentum cibosque expetit, nam ieiuna septem dies permansi et 
afflicta sum inopia cibi, etiam hic cinis lacrimis meis factus est lutum et id quasi 
in via transitus. Ac cenam meam omnium ciborum canibus alienis dedi; ecce 
ego septem dies septemque noctes neque panem edi neque aquam bibi, ut lin- 
gua mea faucibus meis adhaereat et os foeteat tamquam sepulcrum, labraque mea 
arida sint tamquam testa. A tque visus faciei meae mutatus est, et oculi mei aegro- 
tant flendo, et robur meum a me discessit. Deosque, quos antea per impruden- 
tiam colui, contemno et abieci atque sivi eos ab hominibus conculcari et auferri. 
Quos aureos argenteosve deserui et ex oculis meis removi et ad te, domine mi 
deus, fugi. At tu redime me, quia per errorem in te peccavi virgo errans et pue- 
rilis, quae mala vana in Josephum, dominum meum, locuta sum nesciens eum 
tuum filium esse, cum homines mihi dixissent eum filium pastoris chananaei 
esse. Quibus credidi et errore ducta ilum despexi. Quis enim hominum talem 
pulchritudinem atque sapientiam, virtutem atque vim genuit? Domine, tibi eum - 
commendo, quod tu eum magis diligis quam me. Tuere eum in sapientia et inve- 
nies. » Deinde in codice Syr. lacuna est unius folii. — 9 µε αὐτῷ] vot αὐτὴν 
D || καὶ δούλην om. B D — 10 καὶ 19 στρώσω om. B D || αὐτῷ] αὐτὸν D || καὶ 
δουλεύσω-θούλη om. D — 11 καὶ-δούλη om. B || εἰς τοὺς B D — 12 καὶ ἰοοὺ D — 13 καὶ 
1° om. B — 14 ἀρὰ ys ἐπήλουτέ µου Ἂς ó 95 B | ἄρα ὑπήκουσέ μον 7$ ὁ 05 D. 


- 
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γῆς µου, διότι ὃ ἄστῃρ οὗτος χγγελος καὶ κῆρυξ ἐστὶ 
ἡμέρας, [καθότι καὶ ἀνέτειλεν αὖ]; » Καὶ ἰδοὺ πλησίον τοῦ ξωσφέρου 
ἐκείνου ἐσγίσθη ὁ οὐρανὸς v.a ἐφάνη φῶς μέγα καὶ ἀνεκλάλητον. Καὶ ἰδοῦσα 
“εἰν ο σ/ις | 9 XS AL EF 1 PWS SYR AGL LRARANATSON. ν 
EA , * 4 . 9 , T^ 8 > v. 
αὐτὸ Aceved ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ thy τέφραν, nat εὐθέως ἦλθε πρὸς αὐτὴν 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, φωτὸς aes ἐχπέμπων, καὶ ἔστη ὑπὲρ κεφαλἠς 
αὐτῆς. Ths δὲ κε'µένης ἐπὶ ce ον, εἶπεν αὐτῇ ὁ θεῖος ἄγγελος * « Ἀσενέθ, 
ἀνάστηθι. n Ἡ δὲ ἔφη: «Τίς ἔστιν 6 χαλέσας με, διότι dj θύρα τοῦ θαλά- 
μου µου κέκλεισται, καὶ ὃ ve ὑψηλέός ἐστι, καὶ πῶς ἄρα εἰσελήλυθεν 
M A * . ` A ' » ων 3 . .- 3 , ^ zr e 
εἰς τὸν ἐμὸν θάλαμον; » Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὴν πάλιν ἐκ δευτέρου λέγων 
€ Ἀσενέθ, Ἀσενέθ. » Καὶ εἶπεν * « Ἰδοὺ ἐγώ, »ύριε, ἀνάγγειλόν μοι τίς el 


, 


σύ.» Ὁ δὲ ἔφη: « "Exi εἰμ) ὁ ἀργιστράτηγος χυρίου τοῦ θεοῦ, καὶ otpa- 


, 


Ὁ ὑψίστου * ἀνάστηθ' καὶ στήθι ἐπὶ τοῖς ποσί σου, 


e 


τ'ἄργης πάσης στρατειᾶς τ 
ὅπως λαλήσω πρός σε τὰ ῥήματά μου. » Ἢ δὲ ἐπάρασα τὸ πρέσωπον 


αὐτῆς εἴδε, καὶ ἰδοὺ vto ἕμοιος κατὰ πάντα τῷ Ἰωσὴφ τῇ τε στολῇ καὶ τῷ 


, . ~ € PA - ~ A ` , » - x e - 
στεφάνω καὶ τῇ ῥάθδῳ τῇ βασιλική, πλὴν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἣν ὡς 


b AS 


ἀστραπή, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς φέγγος ἡλίου, αἱ δὲ τρίχες τῆς χεφα- 
λῆς αὐτοῦ ὡς GAOS πυρὸς ὑπολαμπάδος καιομένης, AL αἱ χεῖρες αὐτοῦ 
καὶ οἱ πόδες ὥσπερ σίδηρος ἐκ πυρὸς ἀπολάμπων, ὥσπερ γὰρ σπινθῆρες 


ἀπέσπενδον ἀπό τε τῶν χειρῶν καὶ τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Ταῦτα τοίνυν ἰδοῦσα 
Ἀσενὲθ ἐφοθήθη καὶ ἔπεσεν ἐπι πρόσωπον pnd’ ὅλως δυνηθεῖσα στῆναι ἐπὶ 
τοὺς πόδας αὐτῆς, πάνυ γὰρ ἐφοξήθη καὶ ἐτρόμαξαν πάντα ών pen αὐτῆς. 


ν 


Και εἶπεν αὐτῇ é 9 ἄνθρωπος * « θα QE Ἀσενέθ, χαὶ T φοδοῦ | AR ἀνάσττθ': 
9 [ Y,a i 
t 


, 


καὶ στῆθι ἐπὶ τοὺς πέδας σου ὅπως λαλήσω πρές σε τὰ ῥήματά μου. » Τότε 


l τοῦ om. B D — - ἠμέρας] + καθότι καὶ ἀνέτειλεν αὖ A ῄ ἐχείνου Om. 
B D — 3 μέγα «αὶ om. B || καὶ 2° om. D || ἰδοῦσα αὐτὸ om. B D — 4 εὐθέως 
om. B D || αὐτήν] ᾿Άσενεθ D | πο ἄγγελος D — 5 ἀκτίνας ἐνπέρπων 
om. B || φωτὸς ἀκ, ἐκ om. D — 6 τῆς ὀἰ-ποόσωπον om. D || εἶπεν- ανάστηθι] καὶ 
εκάλεσεν αντὴν BD — 1 ἡ Gt ἔφη] καὶ εἶπεν ᾿Ασενέθ B D || ἐστι» om. BD — ἃ 
πέκλεισται] κεκλεισμένη ἐστὶν B || πύργος] + μον B || ἆρα om. B || καὶ εἰσῆλθες εἰς τὸν 
εμὸν θάλαμον D — 9 πάλιν om. B D — 10 καὶ] + αὐτὴ B — 11 σὺ om. B || ὁ δὲ 
ἔγη] καὶ εἶπεν αὐτῇ B D || ὁ xvos B || ἐγὼ εἰμὶ-ὑψίστου] ἐγὼ εἰμὶ πτρατιάρχης τοῦ 
οἶκον 4) B eye εἰμὲ στρατιάρχης τῆς δὐξης .υρίον καὶ ἀρχιστράτηγος zti. D — 12 
και στῆθι om. B D ~- 18 τὰ ῥήματά μον om. B D || ἡ 9ὲ...] καὶ ἦρεν τοὺς ὀφθαλυοὺς 
αυτῆς B D + πρὸς τὸν ἄγγελον D — 16 ηλίου] ὡς Ἴλιος B — 17 τῆς χεφαλῆς αυτον 
om. B || ὑπολαμπάθος καιομένης om. B D || αὐτοῦ 20 om. B || ὥσπερ γἀρ-αὐτοῦ om. 
D — 18 ἀπολήμπων-ποδῶν αὐτοῦ om. B — 19 Καὶ ἴδεν ᾿Ασενὲθ B D [| μπὸ- στῆναι 
om. B D — 21 αὐτῆς 49] αὐτοῦ BD || πάν»-αὐτῆς] ἐν φόθῳ μεγάλῳ καὶ τρόμω B D 
— 22 καὶ 20 om. B — 23 ἐπὶ τοὺς ποῦα; σον om. D || ὅπως] καὶ D || τὰ ῥήματά μον 


om. Β D. 


tnt 


0 


15 


20 
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ἀνέστη Ἀσενέθ, καὶ ἔστη ἐπὶ τοὺς πέδας αὐτῆς, καὶ εἶπεν αὐτῇ 2 ἄγγελος " 
« Βάδιζε ἀκωλύτως ἐν τῷ δευτέρῳ σου θαλάμῳ, καὶ ἀπέθου τὸν χιτῶνα čv- 
περ ἐνδέδυσα: τὸν μέλαν, καὶ τὸν σάλκον ῥίψον ἀπὸ τῆς τῆς ἑσφύως, xat τὴν 


[4 » , » * ~ `a M , . ` ` 
τέφραν ἀποτίναξον ἀπὸ τῆς χεφαλῆς σου. nat νίνον σου τὸ πρόσωπον AA! τὰς 


ὄν 


/εἴρας ὕδατι καθαρῷ, xai ἔνδυσα: στολὴν λευκὴν ἄθικτον, nat ζῶσαι τὴν 


ὀσφύν σου τὴν ζώνην σου τὴν λαμπρὰν τῆς παρθενίας, τὴν διπλήν, χαὶ πάλιν 


D 
ἐλθὲ πρές μεν καὶ λαλήσω σοι τὰ ῥήμιατα τὰ πρές σε ἀποσταλέντα παρὰ 4.9- 
piou. » Τότε ἔσπευσεν Ἀσενέθ, nat εἰσῆλθεν εἰς τὸν θάλαμον αὐτῆς τὸν δεύ- 
mean ἐν ϱἲ ieee YET Aem «αγ jufta oF Lyon T 
τερον ἐν ᾧ σαν αἱ OTKA! τοῦ κόσμου αὐτῆς, και ἀνέῳξε τὸ χιϑώτιον αὐτῆς, 


3 


λαδε στολὴν λευχήν, ἐπίσημον, ἄθικτον, καὶ ἐνεδύσατο αὐτήν, ἔχλυσα- 


qe 


10 xat 


* 


μένη πρότερον THY μέλαιναν στολήν, ἀπεζώσατο δὲ χαὶ τὸ σγοινίον καὶ 


σάχχον EX τῆς ὀσφύος αὐτῆς, καὶ ἐζώσατο διπλῆν ζώνην λαμ.πρὰν τῆς RAS- 
θενίας αὐτῆς, μίαν ζώνην περὶ τὴν ὀσφῦν αὐτῆς nat ἑτέραν ζώνην ἐπὶ τῷ 
στῆθι αὐτῆς. Ἀπετίναξε δὲ καὶ τὴν τέφραν ἐκ τῆς χεφαλῆς αὐτῆς, χαὶ 


15 ἐνίψατο τὰς γεῖρας αὐτῆς nat τὸ πρόσωπον ὕδατι χαθαρῷ * ἔλαδε δὲ vai 
θέριστρον χάλλιστον καὶ ἐπίσημον, KAL κατεκάλυψεν αὐτῆς τὴν κεφαλήν. 
[ΧΥ.] Καὶ εἴθ᾽ οὕτως ἦλθε πρὸς τὸν θεῖον ἀρχιστράτηγον καὶ ἔστη ἐνώ- 
πιον αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτῇ 6 ἄγγελος χυρίου * « Apoy δὴ τὸ θέριστρον ἀπὸ 
τῆς κεφαλῆς σου, διότι σὺ παρθένος el σήμερον ἁγνή, καὶ Ἡ κεφαλή σού 
90 ἐστιν ὡς ἀνδρὸς νεανίσκου. » Καὶ Ἶρεν αὐτὸ ᾿Ασενὲθ ἐκ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς, 
nar πάλιν λέγει αὐτῇ ὁ θεῖος ἄγγελος * « Θάρσει, Ασενὲθ ἢ παρθένος [καὶ] 
ἁγνή, ἰδοὺ γὰρ εἰσήκουσε κύριος ὁ θεὸς πάντων τῶν ῥημάτων τῆς ἐξομο- 


λογήσεώς σου καὶ τῆς προσευχῆς: coU ἑώραχε δὲ xai τὴν ταπείνωσιν καὶ 


1 xxi ἔστη-αὐτῆς om. B D || ἄλγελος] ἄνθρωπος B — 2 βάδιζε-θαλάμω om. 
B D || ὄνπερ] ὅπερ B — 3 ἀπὸ τῆς σῆς ὀσφύως] ἀπὸ σοῦ B D — 4 ἀποτίναξε B 
— 5 καθαρῷ) ζῶντι B D — 6 παρθενίας] + σου B D — 7 παρὰ κυρίου om. 
D — 8 Τότε... Καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ασενὲθ εἰς B D — 9 τὸν δεύτερον-αὐτῆς om. B D || 
ἠνέωξας B || xxi ἠνέωξε τὸ x6. αὖτ. om. D || λευκὴν] καινὴν B D || ἐπισημον- 
αὐτὴν om. D — 10 ἄθικτον-αὐτὴν om. B |} ἐκδυσαμένη. .] καὶ ἐξεδύσατο Tr στολὴν 
τὴν μέλεναν καὶ ἐνεδύσατο τὴν καινὴν καὶ λαμπράν D Syr. — 11 ἀπεζώσατο- 
ὀσφύος αὐτῆς om. D — 12 ζώνην 2° om. B|| λαμποάν] χρυσῆν D — 13 τὸ στῆθος B 
D || ἑτέραν] μίαν D || ἀπέτιναξε...] καὶ ἀπεσίσατο τὴν τέφραν B D — 14 τὰς χεῖρας 
αὐτῆς καὶ om. B D — 15 ἔλαθε-ἐπίσημον om. B D — 16 ἐκάλυψε B D || χεραλὴν} + 
θερίστρῳ καλῷ καὶ ἐπισήμω B D — 17 εἴθ᾽ οὕτως om. B D || θεῖον ἄρχιστρ ] ἄνθρω- 
πον B ἄγγελον D || καὶ ἔστη-αὐτοῦ om. D — 18 ἄγγελος κυρίου] ἄνθρωπος B || δὺ om. 
B — 19 διότι εἴ παρθένος ἁγνὴ σήμερον B διότι ἡ παρθενίας (sic) σου ἁγνὴ σήμερον D 
— 90 ᾿Ασενέθ om. B D — 21 πάλιυ om. D || θεῖος ἄγγελος] ἄνθρωπος B ἄγγελος D || 
χαὶ 20 om, D || Xj παρθένος καὶ ἁγνὴ om. D — 22 ὁ θεὸς πάντων om. B D || τῶν ῥη- 
μάτων om. D — 93 καὶ τῆς προτευχῆς σον om. B D || ἑώρακε-λοιπὸν om. B D. 
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θλίψιν τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν «τῆς ἐνδείας σου, διότι ἐκ τῶν δακρύων σου πολὺς 


, 


πηλὸς γέγονε πρὸ προσώπου σου ἐπὶ τῆς τέφρας ταύτης ' λοιπὸν θάρσει, 


Ἀσενὲθ ἡ παρθένος [καὶ] ἁγνή, ἰδοὺ γὰρ ἐγράφη τὸ .ὄνομά σου ἐν βίδλῳ 


ζωῆς, καὶ οὐκ ἐξαλειφθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Ἀπὸ δὲ τῆς ἡμέρας ταύτης 


ἀνακαινισθήση, καὶ ἀναπλασθήσηῃ, zat ἀναζωοποιηθήτῃ. καὶ φαγεῖ ἄρτον. 


ζωῆς εὐλογημένον, καὶ πιεῖ ποτήριον ἐμπεπλησμένον ἀθανασίας, xa! χρίσ- 


ματι χρισθήση εὐλογημένῳ τῆς ἀφθαρσίας. Θάρσει, ᾿Ασενὲθ À παρθένος. 


[καὶ] ἁγνή, ἰδοὺ δέδωκέ σε σήμερον χύριος ὃ θεὸς τῷ Ἰωσὴφ εἰς νύμφην, καὶ 
αὐτὲς ἔσται σου νυμφίος εἰς τὸν αἰῶνα χρένον. Kat οὐχέτι ἀπὸ τοῦ νῦν χλη- 
θήσῃ Ἀσενέθ, ἀλλ᾽ ἔσται τὸ ὄνομ.ά σου πόλις χαταςυγῆς, διότι ἐν σοι xata- 


M 


φεύξονται ἔθνη πολλὰ nat ὑπὸ τὰς πτέρυγάς σου χατασκηνώσουσι, καὶ 


~~ NY 


σκεπασθήσονται διὰ σοῦ ἔθνη πολλά, xat ἐπὶ τὰ τείχη που διαφυλαχθήσονται 
οἱ προσκείμενοι τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ διὰ µξτανοίας, διότι d; μετάνοιά ἐστι 
θυγάτηρ τοῦ ὑψίστου, καὶ αὕτη ἐκλιπαρεῖ τὸν θεὲν τὸν ὕψιστον ὑπὲρ [σοῦ 
πᾶσαν ο. καὶ ὑπὲρ] πάντων τῶν μετανοούντων, ἐπειδὴ πατήρ ἐστι τῆς 
υετανοίας, καὶ αὕτη ἐστὶ Χορωνὶς xal ἐπίσχοπος πάντων τῶν παρθένων, 
gt "νῶν ὑμᾶς σφόδρα καὶ περὶ ὑμῶν ἐρωτῶσα πᾶσαν ὥραν τὸν ὕψιστον, καὶ 
[πάντας τοὺς μετανοοῦντας] τόπον ἀναπαύσεως παρέξει ἐν τοῖς οὐρανοῖς * καὶ 
ἀνακαινίζει πάντα μετανοήσαντα * HAL ἔστιν Ὦ μετάνοια καλὴ σφόδρα, παρ- 
θένος, καθαρὰ καὶ ἐπιεικὴς xat πρᾶος  χαὶ διὰ τοῦτο ó θεὸς ὁ ὕψιστος 
ἀγαπᾶ αὐτήν, wat πάντες οἱ ἄγγελοι αἰδοῦνται αὐτήν, κἀγὼ ἀγαπῶ αὐτὴν 
σφόδρα διότι ἀδελφῇ μού ἐστι καὶ αὐτῆ, καὶ καθότι ὑμᾶς τὰς παρθένους 
ἀγαπᾶ κἀγὼ ἀγαπῶ ὑμᾶς. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀπέρχομαι πρὸς Ἰωσήφ, καὶ λα- 


a 


λήσω αὐτῷ περὶ σοῦ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἐλεύσεται πρός σε ohus- 


9 λοιπὀν-ἁγνηὴ om. D — ὃ καὶ ἁγνὴ om. B || γὰο om. B D — 4 ἀπὸ δὲ 


0ë...] ἰθοὺ 
ἀπὸ τῆς σήμερον svar, B D — 5 vai ἀναπλ. om. B D — 6 εὐλογ. om. B || πίει] 
πίεσαι B || ποτήριον...] ποτήριον ζωῆς ἀφθάρτον B ποτήριον τῆς ἄφθαρσίας D — T καὶ 


χρίσαατι-ἀφθαρσίας om. B D -- ἡ παρθένος χοὶ ἁγνή om. D [| καὶ ἀγνή om. B || 
σήμερον om. B D || ὁ θεὸς om. B || τὸν Ἰωσὴφ εἰς νυμφίον D — 9 καὶ αὐτὸς-χρόνον 
om. B || εἰς-χρόνον om. D || ἀπὸ τοῦ νῦν om. B D — 10 πόλις] πόλης A B — 11 
ὑπὸ] ἐπὶ B || πολλὰ] + χαὶ λαοὶ πολλοὶ D — 12 διὰ σοῦ om. B || διαφυλ. D — 13 
τῷ ὑψίστω om. B D || κυρίω τῷ θεῷ D — 14 εκλιπαρεϊ] παρακαλεῖ B D || τὸν θεὸν 
om. D — 15 σοῦ- ὑπὲρ om. B || ὥραν] + διότι αὕτη ἐστὶ μητὴρ παρθένων D || uera- 
νοούντων- αξτανοήσαντα] ἔρωτα ανθρώπων, διότι τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὴν ἠτοίματε ννμ- 
φῶνα οὐράνιον, καὶ αὗτη διακονήσει αὐτοῖς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον D. Locus iste in A 
videtur male ordinatus — 20 ἐπιεικὴς] καὶ ἁγνή B D || διὰ τοῦτο om. B D — 21 


κάγῶ-υμᾶς om. B D — 23 ἐγὼ om. B — 24 πάντα -, o. ταῦτα om. BD || ἐπὶ ci] πρὸς 
σὲ D. | 


[ο] 
© 
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ρου, AAL ὄψεταί σε, AAL γαρίσεται ἐπὶ σέ, καὶ ἀγαπήσει σε, καὶ ἔσται σου 


νυμφίος xai σὺ ἔση αὐτοῦ νύμφη ἠγαπημένη εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. Λοιπὸν 
ἄχουσέν µου, ᾿Ασενέθ, καὶ ἔνδυσαι στολὴν γάμου, τὴν στολὴν τὴν ἀρχαῖαν 
καὶ πρώτην, τὴν ἀποκειμένην ἐν τῷ θαλάμῳ σου ἔτι ἀπ᾽ ἀρχῆς, περιέαλοῦ 
5 δὲ καὶ τὸν πάντα σου χόσμον τὸν ἐχλεχτόν, καὶ LATAAÉTUNTSY σεαυτὴν ὡς 
νύμφην ἀγαθήν, καὶ γενοῦ ἐτοίμη εἰς συνάντησιν αὐτοῦ * ἰδοὺ γὰρ αὐτὲς πα- 
ραγίνεται πρός σε σήμερον, καὶ ὄψεταί σε καὶ χαρήσεται. » Kat ὡς ἐτέ) εσεν 
ὃ ἐν εἴδει ἀνθρώπου ἄγγελος [κυρίου] λαλῶν τῇ ᾿Ασενὲθ τὰ ῥήματα ταῦτα, 
ἐχάρη γάραν μεγάλην ἐπὶ πᾶσι τοῖς λαληθεῖσιν ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ 
10 τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον, καὶ προσεχύνησε τοὶς ποσὶν αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ - 
« Εὐλογητὸς χύριος ὃ θεός σου, ὃ ἐξαποστείλας σε τοῦ ῥύσασθαί µε èx τοῦ 


σκότους καὶ ἀναγαγεῖν με ἀπὸ τῶν θεμελίων αὐτῆς τῆς ἀξύσσου εἰς τὸ 
~ 3 


σῶς, xai εὐλογημένον τὸ ὄνομά σου εἰς τοὺς αἰῶνας. Εἰ οὖν εὗρον χάριν, 


MJ 


χύριέ µου, ἐνώπιόν σου χαὶ Ὑνώσομαι ὅτι ποιήσει πάντα τὰ ῥήμ.ατά σου ὅσα 


15 εἴπας πρός µε τοῦ τελευθῆναι αὐτά, λαλησάτω δὴ T, παιδίσκη σου πρός σε. 
Καὶ λέγει αὐτῇ δ ἄγγελος « Εἰπέ. » Ἡ δὲ ἔφη * « Δέομαί σου, χύριε, κάθισον 


δὴ μικρὸν ἐπὶ τῆς χλίνης ταύτης ὅτι ἔστιν η χλίνη αὕτη καθαρὰ zat ἀμίαντος, 
ΝΖ ν ΜΝ e Y . ν > 3 r 2? 9 _« r \ 

διότι ἀνὴρ ἕτερος N γυνὴ ἄλλη οὐχ ἐκάθισεν Ex’ αὐτὴν πώποτε, ZAL TAPA- 
θήσω σοι τράπεζαν καὶ ἄρτον, καὶ φαγέσει * οἴσω σοι GE καὶ οἴνον παλαιὸν 


^ > 


£0 καὶ χαλέν, οὗ T; πνοὴ αὐτοῦ ἐλεύσεται ἕως τοῦ οὐρανοῦ, xat πίεσαι ἐξ αὐτοῦ, 

καὶ μετὰ ταῦτα ἐξελεύσῃ τὴν ἑδόν σου. » “O δὲ λέγει πρὸς αὐτήν * « Σπεῦσον 
καὶ φέρε ο. » 

[XVI] Καὶ ἔσπευσεν Ἀσενὲθ xat παρέθηκεν αὐτῷ τράπεζαν κενήν * ὡς 


ν r ~ LA x - - M , 
δὲ ἐπορεύετο τοῦ cd ἄρτον. εἶπεν αὐτῇ © θεῖος ἄγγελος * a Φέρε SF μοι 


l καὶ ἀγαπήσει σε om. B D — 2 χαὶ σὺ- χρόνον om. B D — 3 τὴν στολὴν om. D || 
ἀρχαῖον καὶ om. D — 4 καὶ] τὴν B || ἔτι ἀπ᾽ ἀρχῆς om. B D || καὶ πεοιδαλοῦ B D 
-- 5 δὲ καὶ om. B Ὁ || σου post ἐκλεκτόν B D -- 6 ἀγαθὴν om. B D || αὐτὸς om. 
B D —7 καὶ ὡς-ποσὶν αὐτοῦ om. B || ὡς ἐτέλσεν] συνετέλεσεν Ὁ — 8 εν εἴοτι ἀνθρώπου 
om. D || κυρίου om. D ll τὰ ῥήματα ταῦτα om. D — 9 μεγάλην] 4 σφόδρα D || ἐπὶ 

σι-αὐτοῦ om. D — 10 ἐπὶ τὴν /Πν-προσεχύνησε om. B D || τοῖς ποτὶν] εἰς τοὺς πόδας 
E D — 11 eov om. B — 12 ἀπὸ τῶν-ἀθύσσον om. B D — 13 σου] αὐτοῦ B || τοὺς αἰῶνας) 
τὸν αἰῶνα B D — 14 Εἰ οὗν-κύριέ μον] Λαλήσω δὲ κύριε εἰ εὗρον χάριν B D — 16 καὶ 
/νώσομαι-δέομαι cov χύριε om. B D [| δὴ om B D — 1? ταύτης om. B D — 18 ὅτι 
εστι)-πώποτε om. À D — 19 παραθήσω] θήτω B D || σοι 19 om. B D |} οἴσω σοι δὲ καὶ] 
καὶ οἴσω σοι B D || παλαιὸν om. B D — 20 αὐτοῦ ἐλ. om. BD — 21 ἐξ αὐτοῦ x. p. 
ταῦτα om. BD || ἐξελεύση] καὶ ἀπελεύσει B D || καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄνθρωπος B καὶ 
εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος D — 23 καὶ ἔσπευσεν-ἄγγελος om. B D || εἶπεν...] καὶ εἶπεν αὐτῇ 
ὁ ἄγγελος D. 
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1 pa e ΝΑ ~ x 
AM γηρίου μέλιτος.» H ès σταθεῖσα διηπέρε! λαὶ ἐλυπεῖτο διέτι οὐχ εἴγε h- 
ρίον μελίσσης ἐν τῷ ταμιείῳ αὐτῆς. Καὶ λέγει αὐτῇ ὁ θεῖος ἄγγελος * € Τίνος 
, et x 
χάριν ἵστασαι; » Ἡ δὲ εἶπε * « Κύριέ µου, ἀποστελῶ δὴ παι id εἰς τὸ 


προάστειον, ὅτι ἐγγύς ἐστιν ὁ ἀγρὸς τῆς κληρονομίας µου, xat φέρων ἐλεύ- 


σεται ἐκεῖθεν ταγέως καὶ παραθήσω σοι. » Λέγει αὐτῇ ὃ θεῖος ἄγγελος * « Et- 5 


σελθε εἰς τὸ SAM σου, καὶ εὑρήσεις κηρίον μέλιτος ἔπι τῆς τραπέζης κεί- 


.» Ἡ κ ἔση e Ἀύριε, κηρίον μελίσσης 
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ταμιείῳ μου οὐχ. ἔστιν.» Ὁ δὲ etre’ « Βάδισον καὶ εὐρήσεις.» Εἰσελθοῦσα 


, 


c= Ἀσενὲθ εἰς τὸ ταμιεῖον αὐτῆς εὖρε κηρίον LÉAITOS ἐπὶ ἔζης χεί- 
= Ασενξθ εἰς τὸ ταμιεῖον αὐτῆς cupe Χηρίον λέλιτος ἐπὶ τῆς τραπέζης κεί 
μενον * ἣν δὲ τὸ κηρίον μέγα καὶ λευκὸν ὡσεὶ χιὼν xat πλήρης μέλιτος, καὶ 
=> έλι ἐγεῖν πι νο à e δοό - ~ 3 ” e ` \ δ ^ em Αν 
τὸ μ. Evo ην ὥσπερ Tj δρόσος τοῦ οὐρανοῦ, ἢ δὲ πνοὴ αὐτοῦ ὥσπερ πνοὴ 


, 


x 9 9 ~ Li , A ν 
ζωῆς. Τότε θαυμάσασα Ὦ ᾿Ασενξεθ εἶπεν ἐν αὐτῇ. « "Apd ye μὴ τὸ χηρίον 
τοῦτο ἐκ τοῦ στόματος τοῦ ἀνθρώπου τούτου αὐτοῦ ἐστί; » Kat ἔλαξεν Ase- 
νὲθ τὸ κηρίον ἐχεῖνο, καὶ Tz (s καὶ παρέθηχεν αὐτὸ ἐπὶ τῆς τραπέζης, καὶ 


x 


> — v "τ x 3 , , 3 ~ Y 
εἶπεν αὐτῆ δ ἄγγελος. « Τί ἔτι etras’ οὐχ ἔστι Χηρίον μέλιτος ἐν τῷ οἴκῳ μου, 
καὶ ἰδοὺ ἐνήνογάς μοι αὐτό» n Ἢ δὲ ἔφη * « Οὐ τέθηκα, χύριε, κηρίον μέλιτος 
ἐν τῷ οἴχῳ μου πώποτε, ἀλλ᾽ ὡς εἶπας οὕτω γέγονε * µήτι γε τοῦτο Ex τοῦ 


, 


"στόματός σου ἐξῆλθε, διότι ἢ πνοὴ αὐτοῦ ὥσπερ πνοὴ μύρου ἐστί.; » Kat ἐμει- 
^f e v 5. - , v ~ » \ A e 

δίασεν ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ τῇ συνέσει τῆς γυναιχός. Τότε καλεῖ αὐτὴν πρὸς Eav- 
τόν, καὶ ὡς ἦλθεν ἐξέτεινε τῆν χεῖρα αὐτοῦ τὴν δεξιάν, καὶ ἐκράτησεν αὐτῆς 


τὴν κεφαλήν, [καὶ] ἐπισείων τῇ χεῖρι αὐτοῦ τῇ δεξιᾷ τὴν χεφαλὴν αὐτῆς 


« xai > ἐφοξήθη Ἀσενὲθ πάνυ τὴ» χεῖρα τοῦ ἀγγέλου, διότι σπινθῆρες ἀπέ- 


1 ἡ δὲ σταθεῖσα- ἵστασαι om. B D -- 3 ἡ δὲ εἶπεν] καὶ εἶπεν ᾿Ασενέθ B D || χύριέ µου 
om. B Ὀ || ἀποστειλῶ A D || δὴ παιδάριον om. B D — 4 τὸ προάστειον] τὸν ἀγρὸν B D | 
ὅτι ἀγρὸς om. Β D || φέρων -τοι] καὶ οἴσω σοι κηρίον μελίτος D—5 καὶ ῥέρων-παραθ”ήσω 
σοι] καὶ εἰσελεύσεταί σοι κηρίον μελίτος B λέγει-ἄγγελος] καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄνθρωπος 
(ἄγγελος D) B D — 6 τὸ ταωιεῖον D — T ἐπὶ-κείαενον om. D --- 8 εἰσελθοῦτα δὲ] zzi 
εἰσῆλθεν B D |J εὐρή σεις in his desinit lacuna codicis syriaci — 9 τὸ ταμιεῖον] 
τὸν θάλαμον B Syr. || 2492] καὶ εὖοε B D — 10 ἦν δὲ} καὶ ἦν B D || μέγα καὶ om. B 
D — 11 καὶ τὸ μέλι-οῦρανοῦ om. B D | οὐρανοῦ] tertii coeli Syr. — 12 ἡ 6i πνοή- 
ζωῆς om. B D — 13 τότε θαυμάτασα-αὐτοῦ ἐστι om. B D ἐστι] + quia eius odor 
ut odor suavis oris illud Syr. — 14 εχεῖνο om. B D κηρίον μελίτος D |] ἤνεγκεν 
αὐτῷ B || καὶ παρέθηκεν-τραπέξες om. B || καὶ ἤνεγκεν-τραπέξης om D — 15 ἄγγελος] 
ἄνθρωπος B Syr. || καὶ εἶπεν αὐτῇ- οἴκω μον om. D — 16 αὐτὸ] αὐτῶ B favum mi- 
rum Syr. || ἡ δὲ ἔνε] καὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ ᾿Ασενὲθ B D + verita Syr. || οὗ τέθηκα] oùz 
ἔσχον B D Syr. — 17 οὕτω om. B D || πώποτε om. D τοῦτο om. D || — 18 ὥσπερ] 
ὡς BD | ἐστι] + ix τοῦ στὀαατὸς σου D Syr. — 19 καὶ ἐμειδίασεν-ἦλθεν om. B D 
— 20 καὶ ἐξέτεινε B D || τὴν δεξιὰν om. B D || αὐτοῦ] + ὁ ἄγγελος Ὁ — 21 καὶ ἐπι- 
σείων-αὐτῆς Om. Syr. 
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σπενδον ἐκ τῶν χειρῶν. αὐτοῦ ὡς δίκην σιδήρου ὀχλάζοντος, καὶ λοιπὸν ἦν 
ἀτενίζουσα δι ὅλου μετὰ φόξου πολλοῦ καὶ τρόμου εἰς τὴν χεῖρα τοῦ ἀγγέ- 
| r X - ` 
hou. Ὁ δὲ μειδιάσας etre * « Μακαρία εἰ σύ, ᾿Ασενέθ, ὅτι ἀπεκχλύφθη σοι τὰ 
» 02€ : z z TEE NN. ^ ντο» αἱ =a 1 ^ 
ἀπόῤῥητα τοῦ θεοῦ μυστήρια, καὶ μακάριοι πάντες οἱ προσκείμενοι χυρίῳ 
θεῷ ἐν μετανοίᾳ, ὅτι èx τούτου τοῦ χηρίου φάγονται, διότι τοῦτο τὸ 


On 
e 
«Εἰ 


κηρίον ἐστὶ πνεῦμα ζωῆς, και τοῦτο πεποιήκασιν αἱ μέλισσαι τοῦ παραδεί - 
σου τῆς τρυφῆς Ex τῆς δρόσου τῶν ῥόδων τῆς ζωῆς τῶν ὄντων ἐν τῷ zapa- 
δείσῳ τοῦ θεοῦ, καὶ παντὸς ἄνθους, xai ἐξ αὐτοῦ ἐσθίουσιν οἱ ἄγγελοι xat 


= , io e » A \ τα 0: - m \ = , e es … € , \ - mn 
παντες SL EXAEKTOL το Ὁξου, και παντες οἱ υιοι του ὑψίστου, AA RAS ος AY 


10 φάγηται ἐξ αὐτοῦ οὐκ ἀποθανεῖται εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. » Τότε ἐξέτεινεν ὁ 


4 
> * ~ 


θεῖος ἄγγελος τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν δεξιάν, καὶ λαδὼν ἀπὸ τοῦ κηρίου 
μέρος μικρὸν ἔφαγε xal [ἐκ] τὸ καταλειφθὲν ἐνέβαλε τῇ ἰδίᾳ χειρὶ πρὸς τὸ 
στόμα τῆς Ἀσενέθ, καὶ εἶπεν αὐτῇ * « Φάγε ». Καὶ ἔφαγε. Καὶ λέγει αὐτῇ 

ὃ ἄγγελος « Ιδοὺ δὴ ἔφαγες ἄρτον ζωῆς, καὶ ποτήριον ἔπιες ἀθανασίας 

15 καὶ χρίσματι χέχρισαι ἀφθαρσίας, ἰδοὺ δη σήμερον αἱ σάρκες σου βρύουσιν 
ἄνθη ζωῆς ἀπὸ τῆς πηγῆς τοῦ ὑψίστου, xai τὰ ὁστᾶ cou πιανθήσονται ὡς 


ε 


αἱ κέδροι τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς τοῦ θεοῦ, xal δυνάμεις ἀκάματοι 


χατασχήσουσί σε * λοιπὸν ἢ νεότης σου γήρας οὐχ ὄψεται, οὐδὲ τὸ κάλλος 


σου εἰς τὸν αἰῶνα ἐκλείψει, ἀλλ᾽ Eon πάντων ὥσπερ μητρόπολις τετειχισ- 
20 μένη. » Ἔθηξε δὲ ὁ ἄγγελος τὸ κηρίον, καὶ ἀνέστησαν πόλλαι μέλισσαι ἐκ 


l ὡς δικἠν-ἀγγέλου om. Syr. — 2-3 vai ἐπισείων-ὁ Où μειδιάσας om. B D — 
4 μυστήρια om. B D Syr. || πάντες om. B D Syr. || προκείµενοι A — 5 διότι- 
κηρἰον] διότι τὸ μέλι τοῦτο B D || ἔστι πνεῦμα ζωῆς rai om. B D — 7 ἐκ τῆς 
ὁρόσου- ἄνθους om. B D [| καὶ εξ αὐτοῦ...] καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ ἐξ αὐτοῦ 
αἰσθίουσιν BD — 9 καὶ πάντες-ὑψίστου om. BD || ὃς ἂν] ὅστις B ὃς D — 10 
χρόνον om. BD || φάγη A B — 10 Τότε ἐξέτεινε-ἄγγελος τὸ χηρίον] Καὶ ἐξέτεινε τὴν 
χεῖρα αὑτοῦ ὁ ἄνθρωπος (ἄγ/εολς D) τὴν 9εξιὰν καὶ ἄπεχλασεν (ἀπέκλεισε D) ex (om. D) 
τοῦ κηρίον καὶ ἔφαγεν, καὶ ἔδωκε (+ καὶ Dj τῇ χειρὶ αὐτοῦ ex (om. D) τοῦ κηρίου 
αὐτοῦ eis τὸ στόμα ᾿Ασενέθ + καὶ ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὁ ἄνθρωπος (ἄγγελος D) καὶ 
τὸν δάκτυλον αὐτοῦ τὸν ἐνδικτήν (τ. xd. om. D), καὶ ἐπέθηκεν εἰς τὸ ἄκρον τοῦ Σηρίου 
τοῦ βλέποντος κατὰ ἀνατολάς, καὶ τὸ εἶδος (ἡ 6005 D) τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ἐγένετο εἰς 
alua, καὶ ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὸ δεύτερον καὶ ἔθηκε τὸ δάκτυλον αὐτοῦ (om. D) 
ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ «κηρίον τοῦ βλέποντος πρὸς βοῤῥάν, καὶ ἐγένετο τὸ εἶδος (ἡ ὁδὸς D) 
τοῦ δακτύλου ὡς αἷμα * καὶ iari zv, ᾿Ασενέθ ἐξ εὐονύμων καὶ ἐθεώρει πάντα ὅσα ἐποίει ὁ 
ἄνθρωπος (ἄγγελο; Ὁ) B D || — 13 et vir dixit ad Aseneth : manduca panem vitae, 
et bibe poculum vitae, et ungere oleo incorruptionis Syr. — 15 σήμερον] ab hoc 
die et ultra Syr. — 17 ὀστᾶ] membra Syr. — 18 χτασχῶσιν A. — 19 πάντων] + 
qui ad nomen regis domini dei mundorum confugiunt Syr. — 19 τετειχισμένη] 
add. Syr. : Et vir dextram suum extendit et id quod a favo fregerat in eo com- 
pletum est, et factus est ut antea fuerat cum eum nondum tetigerat. Iterum 
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τῶν σίµόλων τοῦ κηρίου ἐχείνου, καὶ οἱ σίµ.όλοι ἧσαν ἀναρίθμητοι, μυρίες 
μυριάδων xat χιλιάδες χιλιάδων * ἦσαν δὲ καὶ μέλισσαι λευκαὶ ὡσεὶ γιών, 
τὰ δὲ πτερὰ αὐτῶν ὡς πορφύρα nat ὑάκινθος καὶ ὡς χέχχος" εἶχον δὲ xal 
κέντρα ὀξεῖα καὶ οὐχ ἠδίκουν τινί. Τότε περιεπλάκησαν πᾶσαι αἱ μέλισσαι 
κεῖναι τῇ ᾿Ασενὲθ ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς, καὶ ἄλλαι [δὲ] μέλισσαι 5 
μεγάλαι ὥσπερ βασίλισσαι αὐτῶν ἐξανέστησαν ἀπὸ τῶν χηρίων καὶ περιξ- 
πλάχησαν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτῆς καὶ ἐπὶ τὰ χείλη, καὶ 


ἐπὶ τῷ στόματι αὐτῆς καὶ ἐπὶ τὰ χείλη ὅμοιον τῷ κηρίῳ τῷ παραγειμένῳ 


τῷ ἀγγέλῳ * πᾶσαι δὲ αἱ μέλισσαι ἐκεῖναι Ὥσθιον ἀπὸ τοῦ χηρίου τοῦ ὄντος 
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ἐπι τοῦ οτ 


Me 


ἐποίησαν Χηρίον 


ἐμιατος ᾿Άσενέθ * καὶ εἶπεν 6 ἄγγελος ταῖς μελίσσαις * u Ὑπάγετε 10 
δὴ εἰς τὸν τόπον ὑμῶν. » Τότε ἀνέστησαν πᾶσαι αἱ μέλισσαι καὶ ἐπετάσθησαν 
καὶ ἀπῆλθον εἰς τὸν οὐρανόν. Ὅσαι δὲ ἠβουλήθησαν ἀδιλῆσαι τὴν ᾿Ασενὲῦ 
ἔπεσον πᾶσαι ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἀπέθανον. Καὶ εἴθ᾽ οὕτως ἐξέτεινεν δ ἄγγελος 


τὴν ῥάξδον αὐτοῦ ἐπὶ τὰς μέλισσας τὰς νεκράς, nat εἶπεν αὐταῖς * « "Avdo 


TNTE καὶ ἀπέλθητε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν τόπον ὑμῶν. n Τότε ἀνέστησαν πᾶσαι 15 


ᾳ ~ Li \ 2 -ἄ » x $, AY . - / 
αἱ τεθνηχυῖαι μέλισσαι, καὶ ἀπῆλθον εἰς τὴν αὐλὴν τὴν παραχειμένην TH οἰλία 
τῆς ᾿Ασενὲθ καὶ κατεσκήνωσαν ἐπὶ τοῖς χαρποφόροις δένδροις. 


[XVII.] Καὶ λέγει δ ἄγγελος τῇ ᾿Ασενέθ * « Εώραχας τὸ ῥῆμα τοῦτο» ; 


M» 


dextram suam ad favum porrexit et eum digito suo dilucide a latere orientali 
tetigit et ad se partem eius traxit. Et rursus dextra extensa digito suo latus favi 
occidentale attigit, et dum eum ad se admovet, in via mellis sanguis factus est 
Manu denuo extensa partem septentrionalem favi digito attigit et ad se traxit, et 
in via mellis iterum sanguis extitit; ac rursus manum porrexit et partem meri- 
dianam favi digito suo tetigit et sibi adduxit, iterumque in via mellis sanguis 


factus est. Atque Aseneth a sinistra eius stans omnia quae vir fecit, vidit. — 20 
τὸ κηρίον] τῶν κηρίον A |] ἀνέστ.] ἀνέθησαν B D πόλλαι om. B D. 
Ἱ τοῦ κηρίον] τῶν χηρίων D — 2 ἐχείνου-χιλιάδων om. B D || ἦταν οὲ zzi 


μέλισσαι] καὶ ἦσαν D — 9 τὰ δὲ πτέρα] καὶ αἱ πτέρυγες D || κόκκος] + byssus auro 
textus et corona aurea in capite uniuscuiusque Syr. || χόλλος-τινί] καὶ ὡς εἰνίματα 
χρυσοῦ * καὶ εἶσαν (εἶσιν D) διαδήματα χοντᾶ ἐπὶ τὰς κεναλὰς αὐτῶν καὶ κέντρα 
οξέα B D — 4 τότε περιεπλ.] καὶ συνεπλάκησαν B D — 5 ἐχεῖναι om. B D | δὲ 
om. B || τῇ ᾿Ασενέθ-μέλισσαι om. D — 9 τοῦ χηρίου bis A — 6-10 βασίλισσαι» 
᾿Ασενὲθ] βασίλισσαι ἐκράτησαν τῇ ᾿Ασενὲθ Eni τὰ χείλη B D || ἄγγελος] ἄνθρωπος B vir 
Syr. — 11 0% om. B || τοὺς τόπους B D Syr. || τότε ἀνέστησαν] καὶ ἀπῆλθον B D — 
12 xxi επαστάθησαν-ἁαδιχῆσαι om. BD l| τὴν ᾿Ασενέ 6] and τῆς Ασενέθ B D -— 13 πᾶται 


post γῆν B om. D — 14 zai εἴθ' οὕτως-νεκρὰς om. B, D || εἶπεν] + ὁ ἄνθρωπος B — 
15 ἀνάστητε xxi om. Bl] απέλθητε 02 B απέλθατε D || καὶ ὑμεῖς om, B D || τότε-χπη}- 
Boy om. Syr. || τότε] καὶ B D || ἀνέστησαν] ἀπῆλθον D — 16 πᾶσαι-ωέλισται om. B || 
αἱ ui. om. D || axz/9ov/ + Άπαται B D |} εἰς] πρὸς B D || οἰκία τῆς om. B D turri 
Syr. — li καὶ-οένοροις om. B D — 18 ἄγγελος] ἄνθρωπος B vir Syr. || τὸ ῥῆμα 
τοῦτο] illas Syr. 
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H δὲ εἶπε > «Ναί, χύριέ µου, ταῦτα πάντα ξώρακα. n Λέγει αὐτῇ ὁ θεῖος 


U 


ἄγγελος * « Οὕτως ἔσται πάντα τὰ ῥήματά µου ὅσα λελάληκα πρός σε σή- 
µερον. » Τότε ἐξέτεινε τρίτον ὁ τοῦ χυρίου ἄγγελος τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα, 


^^ 3 


ἀνέβη πῦρ ἐκ τῆς τραπέζης, 


vr 


xai ἥψατο τῆς πληγῆς τοῦ κηρίου, xat εὐθέω 
καὶ κατέφαγε μὲν TO κηρίον, τὴν δὲ τράπεζαν ἠδίκησεν οὐδέν. Ὡς δὲ ἐξῆ 


St 
w 
D 
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ἐκ τῆς καύσεως τοῦ κηρίου εὐωδία πολλὴ καὶ ἔπλησε τὸν θάλαμον, εἶπε τῷ 
θείῳ ἀγγέλῳ ἢ ᾿Ασενέθ ’ ε Κύριε, εἰσί μοι ἑπτὰ παρθένοι αἱ σὺν ἐμοὶ τρα- 
φεῖσαι ÈX νεότητός µου καὶ ἐν µία νυκτὶ σὺν ἐμοὶ γεγεννημέναι, αἵτινες ὗπε- 
ρητοῦσί μοι, κἀγὼ ἀγαπῶ πάσας ὡς ἀδελφάς μου * καλέσω δὴ αὐτὰς και 
εὐλογήσεις χἀκείνας ὡς χάμὲ ἠὐλόγησας. » Καὶ εἶπεν αὐτῇ à ἄγγελος * 
« Κάλεσον αὐτάς. » Τότε ἐχάλεσε τὰς ἑπτὰ παρθένους fj ᾿Ασενέθ. καὶ ἔστησεν 
αὐτὰς ἐνώπιον τοῦ ἀγγέλου, καὶ εἶπεν αὐταῖς ὁ ἄγγελος * « Εὐλογήσει ὑμᾶς 
χύριος ó θεὸς ó ὕψιστος, καὶ ὅσεσθε f/////////// ταφυγῆς ἐπτὰ πόλεων, xat ræ- 
σαι αἱ σύνοικοι τῶν ἐκλεκτῶν τῆς πόλεως ἐκείνης I/III σονται εἰς τὸν 
αἰῶνα χρόνον. » Kat μετὰ ταῦτα λέγει ó θεῖος ἄγγελος τῇ Ασενέθ * « Apoy 
τὴν τράπεζαν ταύτην. » Καὶ ὡς ἐπεστράφη Ἀσενὲθ τοῦ μεταθῆναι τὴν τρά- 
πεζαν, εὐθέως ἀπῆλθεν ἐξ ὀφθαλμῶν αὐτῆς, καὶ ἴδεν ᾿Ασενὲθ ὡς ἅρμα tec- 


σάρων ἵππων πορευομένων KATA ἀνατολὰς εἰς οὐρανόν * ἣν δὲ τὸ μὲν ἅρμα 
3 


ὥσπερ φλὸξ πυρός, οἱ δὲ ἵπποι ὡς ἀστραπή, xat ó ἄγγελος εἱστήκει ἐπάνω 
τοῦ ἅρματος ἐκείνου. Τότε εἶπεν ᾿Ασενέθ * a "Agowy xal ἄνους ἐγὼ ἢ ta- 


1 ἡ δὲ] xxi B D || ταῦτα πάντα om. Syr. || καὶ-ἄγγελος] ἰδοὺ εγὼ ἑώρακα, 
χύριέ µου, ταῦτα πάντα * καὶ εἶπεν B D ὁ ἄνθρωπος B Syr. ὁ ἄγγελος D — 9 λελ.] 
ἐλάλησα B D |] σήμερον om. BD || μου om. Ὁ Syr. — ὃ τότε-χεῖρα om. B | 
τοῦ κυρίου ἄγγ.] ἄνθρωπος B Syr. — 4 τῆς πληγῆς om. B D Il εὐθέως om. B D 
Syr. || ἐκ] ἀπὸ B D|] κηρίου] + ὁ ἄγγελος D — 5 μὲν om. B D |} τὴν δὲ-οὐδέν 
om. B D || ὡς δὲ] καὶ B D — 6 πολλὴ om. B D — 7 εἴπε-Ασενέθ] xai εἶπεν πρὸς 
τὸν ἄνθρωπον (ἄγγελον D) ᾿Ασενέθ B D Syr. || χύριε-μοι] εἰσὶν κύριε σὺν ἐμοὶ B Syr. 
εἰσὶν καὶ σὺν ἐμοὶ D — 8 αἱ σὺν-αἴτινες om. B D || septem virgines, aequales 
meae, mecum nutritae, et eas diligo ut sorores meas Syr. || ὑπερητοῦσαι D — 
9 μοι] + συντεθραμμέναι pot ex νεότητός µου τεχθεῖσαι σὺν ἐμοὶ ἐν μιᾶ νυκτὶ B D 
— 10 κἀκείνας] αὐτὰς BD || κἀμὲ] ἐμὲ D |] αὐτῇ om. B || ἄγγελος] ἄνθρωπος B Syr. || 
xxi εἶπεν-αὐτὰς om. D — 1] αὐτὰς τότε om. B D || xxi ἐκάλεσεν αὐτάς ᾿Ασενέθ B D 
— 12 καὶ ἕστησεν-ἀγγέλου om. BD || in faciem viri Syr. || καὶ εἶπεν- χρόνον] καὶ ἠῦ- 
λόγησεν αὐτὰς ὁ ἄνθρωπος (ἄγγελος D) καὶ εἶπεν - εὐλογήσει ὑμᾶς ὁ ὕψιστος εἰς τὸν αἰῶνα 
χρόνον B D — 13 //////;//]sitis septem columnae in urbe refugii Syr. — 14 //////11//] 
ad vos et per vos in aeternum conquiescant Syr. — 15 καὶ μετὰ ταῦτα...] καὶ 
εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τῇ Ασενέθ B D [| 9. ἄγλ.] vir Syr. |] ἆρον] ἔπαρον B D — 16 ὡς 
επεστράφη] xxi εστοάφη B D || καὶ εὐθέως B, καὶ D —- 17 αὐτῆς] + ὁ ἄνθρωπος B ὁ 
ἄγγελος D || ἁρμα-οὐρανὸν] πυρὸς ἀναλαμθανόμενον εἰς τὸν οὐρανὸν zxr ἀνατολὰς B D || 
ἀγ/ελος} vir Syr. — 19 ἦν οὲ- εκείνου om. B --- 20 τότε] καὶ B. 


ee 


πεινη, διότ' λελάληχα ὡς ἔτι ἄνθρωπος ἦλθεν εἰς τὸν θάλαμόν µου Ex τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ οὐχ δειν ὅτι θεὸς ἦλθεν εἰς αὐτόν * xat ἰδοὺ νῦν πορεύεται πάλιν 
εἰς τὸν οὐρανὸν πρὸς τὸν τόπον αὐτοῦ. 1 Καὶ ἔλεγεν ἐν ξαυτῇ * « "Tews ἴσθι, 
Χύριε, τῇ δούλῃ σου, nat φεῖσαι τῆς παιδίσκης του, ὅτι ἐγὼ λελάλτλα ἐν 
ἀγνοίᾳ τολμηρὰ ἐνώπιέν σου. » 

XVIII] Καὶ ἔτι λαλούσης ταῦτα τῆς Άσενξθ πρὸς ξαυτήν, ἰδοὺ νεανίσ- 


κος ἐκ τῆς θεραπείας Ἰωσὴφ λέγων ὅτι « Ἰωσὴφ ὃ δυνατὸς τοῦ θεοῦ ἔοχε- 


v 
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ται σήμερον πρὸς ὑμᾶς. » Καὶ εὐθέως ἐκάλεσεν ΄Ασενξθ τὸν ἐπάνω τῆς οἰχίας 


αὐτῆς, καὶ εἶπεν αὐτῷ * « Σπεῦσον xat εὐτρέπισον τὴν οἰκίαν µου καὶ ἐτοίμα- 


σον δεῖπνον καλόν, διότι Ἰωσὴφ δ δυνατὸς τοῦ n ἔρχεται πρὸς ἡμᾶς σή- 
µερον. » Ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ ἐπὶ τῆς οἰκίας (ἣν γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτῆς cup- 
πεπτωχὸς ἀπὸ τῆς θλίφεως καὶ τοῦ χλαυθμοῦ xai τῆς ἐνδείας τῶν ξπτὰ 
ἡμερῶν), λυπηθεὶς ἔκλαυσε, καὶ λαξὼν τὴν χεῖρα αὐτῆς τὴν besa, LATI- 
φιλῆσας αὐτὴν etre’ « Τί σοί ἐστι, χυρία µου, ὅτι οὕτω συμπέπτωχέ σου τὸ 


πρόσωπον; » Ἡ δὲ εἶπε * « Πένος γέγονε πολὺς περὶ τὴν κεφαλήν μου, xat 


ὁ ὕπνος ἀπέστη τῶν ἐμῶν ὀφθαλμῶν. n Τότε ἀπελθὼν 6 ἐπὶ τῆς οἰκίας cù- 
τρέπισε τὴν οἰκίαν καὶ τὸ δεῖπνον * Ὦ δὲ ᾿Ασενὲθ ἐμνήσθη τῶν λόγων τοῦ 
ἀγγέλου καὶ τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ xai σπεύσασα εἰσῆλθεν εἰς τὸν θάλαμον 
9 _— , Li Y H ` 

αὐτῆς τὸν δεύτερον ἔνθα ἦσαν αἱ θηχαὶ τοῦ χόσμου αὐτῆς, καὶ ἀνοίξασα τὴν 
κιβωτὸν αὐτῆς τὴν μεγάλην ἐξένηγκε τὴν στολὴν αὐτῆς τὴν πρώτην ὥσπερ 
3 A ~ y V9 , » , , AN \ , be 

ἀστραπὴν τῷ εἴδει, xat ἐνεδύσατο αὐτήν * περιεζώσατο δὲ xat ζώνην λαμ.- 
πρὰν xa δασιλιχήν, ἥτις ἦν ἐκ χρυσίου καὶ λίθων τιμίων, καὶ ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτῆς περιέθηκε ψέλια χρυσᾶ, καὶ εἰς τοὺς πόδας ἀναξυρίδας γρυσᾶς, καὶ 
χόσμον τίμιον περὶ τὸν τράγηλον αὐτῆς, καὶ χρυσοῦν στέφανον περιέθηκεν 
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ETL THY κεφαλὴν αὐτῆς * ἐν δὲ τῷ GTETAVW ὡς προς τῷ μετώπῳ αὐτῆς Ἐν 


3 ἄφρων-εν ixuri om. B D |} ἴσθι conjeci] ἔσο B ἔσομαι D condona Syr. || τὴν 
6o9Azv D — 4 καὶ φεῖται-σον om. B D || ὅτι] διότι B || ἐλάλησα B D + τὸ ῥῆμα τοῦτο 
B Syr. || τολμηρὰ om. B Syr. πονηρὰ D — 6 χαὶ-ξαυτην] καὶ τούτων ινομένων B 
καὶ τοῦτο εἰπὼν ἡ ᾿Ασενέθ D || ἰδοὺ] εὐθέως ἦλθε D — 7 ὅτι] ἰδοὺ B D — 8 εὐθέως om. 
B D|| τὸν επ.] nutricius Syr. — 9 σπεῦσον-μον καὶ om. B D || ετοίµατον] + por B 
ἐτοιωάσατέ μοι D — 10 δίοτι] ὅτι B D | σήμερον om. B D — 11 ó επὶ] nutricius 
Syr. — 14 χυρία] filia mea Syr — 16 6 επὶ...] nutricius Syr. — 11-17 ἰδών-εντο- 
λῶν αὐτοῦ om. B D — 18 σπεύσασα om. B D — 19 τὸν δεύτερον- αὐτῆς καὶ om. B || 
τὴν x(6. pay. om. Syr. || ἤνοιξεν B D || τὸ κιθώτιον B [| τὴν μεγάλην om. B D — 20 
ὥσπερ] ἦν γὰρ ὡς D — 21 αὐτήν om. B D — 22 ὑτις-χρυσίου zal] «αὶ αὕτη ἦν Y, ζώνη 
oix B, om. D || εν om. B — 94 εν 02} καὶ ἐν D D || αὐτῆς + omnia ornamenta pura 
Syr. — 95 ὡς 7295-28] ἦσαν B D. 
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λίθος ὑαχίνθινος μέγας, xat χύχλῳ τοῦ λίθου τοῦ μεγάλου ἓξ λίθοι πολυτε- 


λεῖς * καὶ θερίστρῳ πάνυ θαυμιάστω κατεκάλυψε τὴν κεφαλὴν αὐτῆς. Ὡς δὲ 


ἐμνήσθη ᾿Ασενὲθ τῶν ῥημάτων τοῦ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτῆς διότι εἶπεν αὐτῆ 
΄ \ , ~ , ν x + 
συμπεπτωχέναι τὸ πρόσωπον, ἐστέναξε λυπηθεῖσα σφόδρα καὶ εἶπεν * « Οἶμμοι 
τῇ ταπεινῇ τοῦ προσώπου μου συμπεπτωχότος * ὄψεταί µε Ἰωσὴφ xat ἐξου- 
δενωθήσομαι παρ᾽ αὐτοῦ. » Καὶ λέγει τῇ παιδίσκη αὐτῆς ' « “Ayayé μοι 
ὕδωρ ἀπὸ τῆς πηνῆς καθαρόν. n Τῆς δὲ ἐνεγκάσης ἐξέγεεν αὐτὸ ἐν τῇ λεκάνῃ, 


è 
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καὶ χύψασα νίψαι τὸ πρόσωπον αὐτῆς ὁρᾷ τὸ ἴδιον πρόσωπον φέγγον ὥσπερ 
ὁ ἥλιος, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ὡς ἑωσφόρον ἀνατέλλοντα, καὶ τὰς TA- 
, 


ρειὰς ὡς ἄστρον οὐρανοῦ, τὰ δὲ χείλη αὐτῆς ὡς ῥόδα πυρακίζοντα, αἱ τριχὲς 


τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ὡς ἡ ἄμπελος ἢ ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ θεοῦ εὐθηνοῦσα ἐν 
τοῖς χαρποῖς αὐτῆς, ὁ τράγηλος αὐτῆς ὡς κυπάρισσος παμπρίκιλος. Καὶ 
ἰδοῦσα ταῦτα ᾿Ασενὲθ εἰς ξαυτὴν ἐθαμ.δήθη ἐπὶ τῇ δράσει, καὶ ἐχάρη χαρὰν 


μεγάλην σφόδρα, καὶ οὐκ. ἔνιψε τὸ πρόσωπον αὐτῆς, etne γάρ * « Μήποτε 


5 ἀποπλύνω τὸ κάλλος τὸ μέγα τοῦτο xai ὡραῖον. n "HA0ev οὖν πάλιν ὁ ἐπὶ 


τῆς οἰχίας τοῦ εἰπεῖν αὐτῇ ὅτι « πάντα γεγόνασιν ὅσα προσέταξας » * καὶ ὡς 
3 , , M »^ LA [4 . r » , 8 À . 
ἐθεάσατο αὐτὴν ἐφοδήθη πάνυ nat γέγονεν ἔντρομος ἐπιπολύ, καὶ πεσὼν ἐπὶ 
οὓς πόδας αὐτῆς ἔλεγε * « Ti τοῦτο, δέσποινά µου»; τίς ἐστιν Ὦ καλλονὴ 


À 


αὕτη ἢ πρός ce περικειµένη µεγάλη οὖσα xat θαυμαστή; μῆτι γε χύριος ὃ 
θεὸς τοῦ οὐρανοῦ ἐξελέξατό σε εἰς νύμφην τῷ υἱῷ αὐτοῦ { Ἰωσήφ] »; 
[XIX.] Καὶ ἔτι λαλούντων αὐτῶν ταῦτα ἦλθε παιδάριον λέγον πρὸς Ασε: 


νέθ: « Ἰδοὺ ᾿Ιωσὴφ πρὸ τῶν θυρῶν τῆς αὐλῆς "μῶν ἵσταται. » Τότε σπεύ- 


1 λίθοι + ἔμπροσθεν B D || πάνυ θαυμάστῳ om. B D Syr. || θέοιστρον B D 
|| theristrum sponsae Syr. — 3 χατεκάλυψε) εσκέπασεν B D || αὐτῆς + οἱ sceptrum in 
manu cepit Syr. — 4 τω προτώπω A || τοῦ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτῆς] nutricii Syr. — 5 
οἴμμοι-τυμπεπτωκότος om. Syr. — 6 παιδίσκη] θεραπεύη D uni ex virginibus suis 
socis Syr. [| ὕδωρ] ὕδατι Ὁ — T Ὡς δὲ ἐμνήσθη-παρ᾽ αὐτοῦ om. B D — 8 φέ/γων 
A || τῆς δὲ-ἥλιος] καὶ ἔχυψεν ᾿Ασενὲθ εἰς τὸ ὕδατι ἐν τη λακάνη ἐπὶ τῆς χόγχης καὶ ἦν 
τὸ πρόσωπον αὐτῆς ὡς 0 ἥλιος BD || τοὺς ορθαλμοὺς] οἱ ὀφθαλμοὶ B D — 9 ὁ £uszó- 
ρος ὁ ἀνατέλλων B D || παρειὰς-οὐρανοῦ)} et maxillas suas ut campos excelsi in qui- 
bus rubebat ut sanguis hominis Syr., at certe Oppenheim — 11-12 καὶ τὰς πα- 
ρειὰς-τῷ ὑἱῷ αὐτοῦ Ἰωσήν om. BD — 10 ῥόδα πυρακίζοντα] rosa vitae e stirpe' 
capta, dentesque ut arma ad bellum parata Syr. — 11 τράχηλος-παμπρίχιλος] et 
cervicem ut insulas requietis angelorum in coelos pectoraque sua tanquem montes 
amoris excelsi Syr, — 15 ὁ ἐπὶ τῆς οἴχίας] nutricius Syr. — 20 Ἰωσήφ] primoge- 
nito Syr. — 21 ἔτι λαλούντων αὐτῶν ταῦτα om. D || παιδάριον + μικρὸν B D | 
λέγον] καὶ εἶπεν BD — 22 ἰοῦ Ἰωτὴφ bis B || πρὸ τῶν θυρῶν] πρὸς ταῖς θυραῖς B D | 


ἵσταται om. B D || τότε σπεύσασα om. B D. 


φ , 
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casa ᾿ΑΆσενξθ κχτέξη τὴν Ἀλίμαχα ἐκ τοῦ ὑπερῴου αὐτῆς σὺν ταῖς ἑπτὰ 
παρθένοις εἰς ΤΙΝ τῷ peony, καὶ ἔπτη ἐν τῷ προδρέμῳ τῆς οἰκίας 

t -ῇ αὐλῇ ἐχλείσθησαν αἱ de καὶ απέμειναν 


R 
Cv 
a 
-«-δὶ 
dY 
c1 
À 
@ 
qp 
€- 
~< 
O2 
(0^ 
— 
€ 
im 
Pe Md 
-Q 
me 
< 


r "^N, ^» 3 ` ’ , , 
ἔξω πάντες ἀλλέτριοι. Καὶ ὡς ἐξῆλθεν Άσεν:θ ἐκ τοῦ ποοδρόμου εἰς συνάν- 
^^ M x κ 
τησιν τῷ Ἰωσήφ, ἰδὼν αὐτὴν ἐθαμξήῆθη ἐπὶ τῷ χάλλε' αὐτῆς, καὶ εἶπεν AIT 
r , , ^ $15. « 
ι Τίς εἴ σύ, κόρη. τάχεως ἀνάγγε!λέν μο'. » Ἡ δὲ λέγει αὐτῷ * « Ev 
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a χύριε, ἢ παιδίσχη του ᾿Ασενέθ * τὰ εἴ ἴδω 


λαὶ ἀπώλοντο * ἦλθε δὲ ἄνθρωπος TESS ps σήμερον Ex τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπ! - 
δέδωχέ μοι ἄρτον ζωῆς καὶ ἔφαγον, καὶ ποτήριον εὐλούημένον ἔπιον, καὶ εἶπέ 
yor € Δέδωχά σε εἰς νύμφην τῷ Ἰωσήφ, καὶ αὐτὸς σοῦ ἔσται νυµφίος 


« τὸν αἰῶνα γρόνον καὶ οὐ κληθήσεται τὸ ὄνομά σου ᾿Ασενέθ, ἀλλὰ κληθή- 


v 


σεται πόλις καταφυγῆς, καὶ χύριος ὃ θεὸς βασιλεύσει ἐθνῶν πολλῶν, καὶ διὰ 


« σοῦ χαταφεύξοντα! ἐπὶ θεὸν τὸν ὕψιστον » * etre δὲ ὁ ἄνθρωπος * « Πορεύσο- 
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«μαι καὶ πρὸς ‘Inst ἕπως λαλήσω εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ περὶ σοῦ τὰ p 
« μου» * AAL νῦν σὺ γινώσχεις, κύριε, εἰ ἐλήλυθε πρός σε ὃ ἄνθρωπος ἐκεῖνος 
καὶ εἰ λελάληκέ σοι περὶ ἐμοῦ. n Τότε λέγει ὃ “Twang πρὸς ᾿Άσενέθ * « E- 


λογημένη σύ, γύναι, τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ, xat εὐλογημένον τὸ ὄνομά σου εἰς 


τοὺς αἰῶνας, διέτι κύριος ὃ θεὸς ἐθεμελίωσε τὰ τείγη σου, vat οἱ utet τοῦ 


ζῶντος θεοῦ ἐνοικήσουσιν ἐν τῇ πόλει τῆς καταφυγῆς σου, καὶ χύριος ὃ θεὸς 


βασιλεύσει αὐτῶν εἰς τοὺς αἰῶνας. Ὃ γὰρ ἄνθρωπος ἐλεῖνος ἦλθεν ἐξ οὖρα- : 


- * , 
νοῦ πρός be σήμερον καὶ εἴπέ μοι περὶ σοῦ τὰ ῥήματα ταῦτα * nat νῦν δεῦρο 
πρός µε M παρθένος xat ἁγνή, καὶ ἵνατι σὺ ἕστηκας ἀπὸ μ.ακρέθεν: » Τέτε 
ἐξέτεινε τὰς χεῖρας αὐτοῦ à "ocho, καὶ ἐνηγλαλίσατο τὴν Ἀσενέθ, καὶ ἢ 


Ἀσενὲθ τὸν Ιωσήφ. καὶ ἠσπάσαντο ἀλλήλους ἐπιπολύ, καὶ ἀνέζησαν duzé- 


E , 9 \ . ` 
τεροι τῷ πνεύν.ατι αὐτῶν. Καὶ ἀσπασάμενος ὃ Ἰωσὴς τὴν ᾿Ασενὲθ δέδωχεν 2 


l καὶ κατέθη ᾿Απενὲθ B D — 1-2 τὴν χλίμακα-οἰχίας αὐτῆς om. B D — 
3-5 καὶ ἔστη-συνάντησιν τῷ Ἰωσὴφ om. B D || ἰδὼν αὐτὴν} xxi ὡς εἶδεν αὐτήν 
lush B D (| ἐθαμθήθη-αὐτῆς om. B || αὐτῇ] ποὸς αὐτὸν B — 6 sqq. τίς εἶ où 
εἰσ. om. BDI} 6 χόρη om. Syr. — 9 ἔπιον] et bibi Syr. || δέδωκα] dabo Syr. — 
12 κύριος-ὕψιστον] quia in te ad deum excelsum populi et familiae, gentes ac na- 
tiones confugient ac se abdent Syr. — 16 yüvx om. Syr.— 18 τείχη + muri enim 
tui sunt ex adamante vitae Syr. — 20 πρός με] ad te Syr. — 21 ... σοὺ τὰ ῥήματα 
ταῦτα] om. BD || καὶ 20] ἡ B D Syr. || ἀγνὴ + διότι ἐγὼ εὐηγγελίσθη πεοὶ σοῦ εξ 
οὐρανοῦ ὅστις cindy uot πάντα τὰ περὶ σοῦ B D — 22 τότε] καὶ B D — 23 ἐνηγκαλί- 
σατο-τῷ Ιωσήφ om. B — 13-16 καὶ ἀνέζησαν-πνεῦμα ἀληθείας om. D — 24 ἀνέκηταν] 
ἀνεξωοποίρησαν B [l ἀμφότεοοι om. B |} spiritu revixerunt et inter se adhaeserunt 
Syr. — 21-20 zzi Χσπασάμξνος-χειρῶν αὐτῶν om. B. 
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αὐτῇ πνεῦμα ζωῆς, όνος οξυ-εςο» οξοωχξὺ ανν η TYE Όρια σ SGAS, τους τρι” 
ον Ὑαταφιλήσας αὐτὴν δέ 


res Καὶ ὡς περιετλά 
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WAE αὐτῇ πνεῦμα ἀληθείας. 
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AGW ἀλλήλοις ἐπιπολὺ καὶ ἔσφιγξαν τὰ δετμ.ὰ 
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ὤν χειρῶν αὐτῶν, εἶπεν Ἄσενξθ τῷ Ιωσήφ * «Δεῦρο, χύριε, καὶ εἴσελθε εἰς 


a Ar [4 - Σ es Maco - , 
5 τὸν οἶκον ἡμῶν, διότι ἐγὼ ἡτοίμασα τὴν οἰχίαν ἡμῶν καὶ δεῖπνον μέγα. » 
Καὶ ἐκράτησε τὴν χεῖρα αὐτοῦ THY δεξιάν, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὴν οἰκίαν 


αὐτῆς, καὶ ἐλάθ'σεν ἐπὶ τοῦ θρόνου Πεντεφρή τοῦ πατρὸς αὐτῆς ᾿ ἤνεγκε δὲ 


Swe τοῦ vidas τοὺς πόδας αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν Ἰωσήφ « Ἐλθάτω δὴ ἐκ τῶν 


παρθένων µία, καὶ νιψάτω μου τοὺς πέδας. n Kat etre πρὸς αὐτὸν ᾿Ασενέθ * 


10 « Οὐγί, κύριε, διότι ἀπὸ τοῦ νῦν σὺ μοῦ εἶ χύριος κἀγὼ παιδίσκη σῇ * καὶ 
ἵνατι σὺ τοῦτο ζητεῖς τοῦ viba: τοὺς πόλας σου ἄλλην παρθένον διότι οἱ πό- 
Cig σου πόδες µου εἰσί, καὶ αἱ χεῖρές σου χεῖρές pov, καὶ T ψυχή σου Φυγή 
μου; καὶ οὐ μὴ νίψη ἄλλη τοὺς πέδας σου. n Καὶ ξιασαμένη αὐτὸν ἔνιψε τοὺς 


+ 


πέδας αὐτοῦ * εἴτα ἐκράτησε τὴν γεῖρα αὐτῆς τὴν δεξιὰν 6 


3 r 


]ωσής, καὶ 4a- 
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15 τεφίλησεν αὐτὴν καὶ ᾿λσενξθ κατεσίλησε τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ εἴθ᾽ οὕτως 
ἐκάθισεν αὐτὴν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. Ἦλθεν οὖν ó πατὴρ αὐτῆς καὶ Ὦ Tho καὶ 
πᾶτα συγγένεια αὐτῆς Ex τοῦ ἀγροῦ τῆς κληρονομίας αὐτῶν, καὶ ἴδον 
αὐτὴν καθεζομένην μετὰ τοῦ Ἰωσὴφ καὶ ἐνδεδυμένην ἔνδυμα γάμου. Καὶ 
ἐθαμέήθησαν ἐπὶ τῷ κάλλει αὐτῆς, καὶ ἐχάρησαν xax ἐδόξασαν τὸν θεὸν τὸ: 
»0 ζωοποιοῦντα τοὺς νεκρούς. Μετὰ δὲ ταῦτα ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ εὐφρανθέντες 
ἅπαντες, εἶπε Πεντεφρῆς τῷ Ἰωσήφ > « Αὔριον ἐγὼ καλέσω πάντας τοὺς 
μεγιστάνας καὶ σχτράπας πάσης γῆς Αἰγύπτου, καὶ ποιήσω ὑμῖν γάμους, χαὶ 
λήνη τὴν θυγατέρα μου ἸΑσενὲθ εἰς γυναῖκα. » Ὁ CE Ἰωσὴφ εἴπε * « Ho- 


ρεύσομαι αὔριον πρὸς Φαραὼ τὸν βασιλέα, διότι αὐτός ἐστιν ὁ πατήρ µου 


3 καὶ ὡς-χειρῶν αὐτῶν om. D — 4 τῷ Ἰωτὴφ] πρὸς αὐτὸν B || καὶ om. B — 5 ἡμῶν] 
μον B || διότι-μέγαονὐι. B D cenam magnam in domo nostra paravi Syr. —6 χεῖρα 
αὐτοῦ τὴν Om. B || ἐκράτησε-αὐτὸν] περιπλαχέντες & τῶν δεξιῶν χειρῶν εἰσῆσαν D — 7 
Ἰωσὴφ ἐπὶ B D || zzi ἔνεγκε B D — 8 καὶ εἶπεν] καὶ λέγει πρὸς αὐτὴν B D — 10-11 διότι 
4x5-12208i£20» ont. B D — 12 διότι αἱ χεὶρές μον χεῖρές σον καὶ οἱ πόδες pou πὀδες σου BD 
— 13 μὴ om. D πον post μὴ A || καὶ οὐ-πόθας τον om. Syr. |] βιχσαμένη-είτα om. B | 
καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν καὶ D — 14 πόδας αὐτοῦ + et Joseph manus ejus considerabat ut 
manus vitae [2] et digitos ejus ut digitos scribae periti et dilecti Syr. — 15 «αι 
εἴθ-αντοῦ om. À || "12527 22» καὶ ἦλθον οἱ γονεῖς ᾿Άπενέθ BD l| 2 THO καὶ 5. μ. OM. 
D — 16 καὶ πᾶτα ἡ συ///ἐνἒικ αὐτῆς om. B D — 18 ἔνουμα γάμον) γάμου στολὴν B 
στολὴν λαυπρὰν D || καὶ ἐθαμθήθηταν- αὐτῆς om. B D — 19 ζωοποιοῦντι A || ζωοπ. τ. 
νεκροὺς om. B D |} μετὰ δὲ ταῦτα] καὶ B D — 20 καὶ εὐφ. ἅπαντες om. B | Πεντεφρῆς 
τῷ Ἰωσὴφ] Ἰωσὴφ τῷ Πεντερρῆ B — 21 πάντας om. B D || πάσης γῆς om. B D — 
22 λίψει A || Ovyarsox µου om. D — 23 πορεύσομαι-βοσιλέα ἀναγγελῶ δεῖ πρότερον 
τῷ Palau περὶ τῆς Ἀσξνέθ B D — 24-25 zzi κατέπτηπε- Ἀσενέθ om. B D. 
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χαὶ κατέστησέ µε ἄρχοντα ἐπὶ πάσης τῆς γῆς ταύτης, καὶ λαλήσω αὐτῷ 
περὶ ᾿Ασενέθ, καὶ δώσει por αὐτὴν εἰς γυναῖκα. » Καὶ εἶπεν αὐτῷ Πεντεςρῆς: 
« Πορεύου µετεἰρήνης. » 

[ΧΧΙ.] Ἔμεινε δὲ Ἰωσὴφ τὴν ἡμέραν ἐκείνην παρὰ τῷ Πεντεφρῇ, καὶ 
οὐκ εἰσῆλθε πρὸς ᾿Ασενέθ, διότι ἔλεγεν * « Οὐ προσήκει ἄνδρι θεοσεθεῖ πρὸ 
τῶν γάμων αὐτοῦ κοιμηθῆναι μετὰ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ. » Καὶ ἀνάστας τῷ 
πρωῖ Ἰωσὴφ ἀπῆλθε πρὸς Φαραώ, καὶ εἶπεν αὐτῷ * « Δός μοι τὴν ᾿Άσενξθ 
θυγατέρα Πεντεφρῆ ἱερέως Ἡλιουπόλεως εἰς γυναῖκα » Ὁ δὲ Φαραὼ ἐχάρη 
γαρὰν μεγάλην χαὶ λέγει τῷ Ἰωσήφ * « Οὐκ ov αὕτη κατεγγυᾶταί σοι εἰς 
γυναῖκα ἀπὸ τοῦ αἰῶνος ; λοιπὸν ἔστω σου γυνὴ ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα 
χρόνον. » Τότε ἀπέστειλε Φαραὼ nat ἐχάλεσε τὸν Πεντεφρῆ, καὶ Πεντεφρῆς 
Nyare τὴν ᾿Ασενὲθ καὶ ἔστησεν αὐτὴν ἐνώπιον Φαραώ, xai ἰδὼν αὐτὴν Φαραὼ 
ἐθαμδήθη ἐπὶ τῷ κάλλει αὐτῆς καὶ εἶπεν * « Εὐλογήσει σε χύριος ὃ θεὸς τοῦ 
Ἰωσήφ, τέχνον, καί διαυείνη τὸ κάλλος σου τοῦτο εἰς τοὺς αἰῶνας, διότι 
κύριος ó θεὸς τοῦ Ιωσὴφ ἐξελέξατό σε νύμφην αὐτῷ * ὡς γὰρ υἱἷὸς ὑψίστου 
ἐστὶν Ἰωσήφ, καὶ κληθήσῃ αὐτοῦ νύμφη ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἔλαξε Φαραὼ τὸν Ἰωσὴφ xat τὴν ᾿Ασενέθ, xat ἐπέθηχε ote- 
φάνους χρυσοῦς ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, οἵτινες ἧσαν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐξάρ- 
χης καὶ ἄνωθεν, ἔστησε δὲ Φαραὼ τὴν ᾿Ασενὲθ ἐκ δεξιῶν τοῦ Ἰωσής. 

Ἐπιθήσας δὲ τὰς χεῖρας αὐτοῦ Φαραὼ ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς αὐτῶν εἶπεν * 
« Εὐλογήτει ὑμᾶς χύριος 6 θεὸς ὁ ὕψιστος, καὶ πληθυνεῖ καὶ μεγαλυνεῖ καὶ 
δοξάσει ὑμᾶς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. » Τότε περιέστρεψεν αὐτοὺς Φαραὼ πρὸς 
ἀλλήλους ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν, καὶ προσήγαγεν αὐτοὺς ἐπὶ τῷ στόματι 
αὐτῶν, καὶ ἐφίλησαν ἀλλήλους. Καὶ ἐποίησε Papaw γάμους τῷ Ἰωσὴφ καὶ 
δεῖπνον μέγα καὶ πότον πολὺν ἐν ἡμέραις ζ΄, καὶ συνεκάλεσε πάντας τοὺς 
ἄρχοντας Αἰγύπτου xat πάντας τοὺς δασιλεῖς τῶν ἐθνῶν, χηρύξας ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ λέγων’ a Πᾶς ἄνθρωπος ὃς ποιήσει ἔργον ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις τοῦ 
γάμου Ἰωσὴφ καὶ Asevid θανάτῳ τελευτήσει. » Καὶ γινομένων τῶν es 


καὶ τοῦ δείπνου τελεσθέντος εἰσῆλθεν Ἰωσὴφ πρὸς ᾿Ασενέθ, xat συνέλαξε 


1 αὐτῷ] αὐτὸν A | εἰς γυναῖκα] inter uxores Syr. — 2 καὶ εἴπεν- εἰρήνης om. BD — 
3 καὶ ἔμεινεν B D — 5 αὐτοῦ 19 om. B || ἀνέστη B D — ϐ Ἰωσήφ. + καὶ B — 6-95 καὶ 
eines αὐτῶ etc. om. B D — 7 εχάρη-μεγάλην καὶ om. Syr. — Ὁ λοιπὸν-χρόνον 
om. Syr. — 11 xxi ἔστησεν- ἐνώπ. Φ. om. Syr. --- 19 Ἰωσὴφ + quia ille filius pri- 
mogenitus Dei est Syr. omittens τέκνον-νύμην αὐτῶ — 25 ... ἐν γῆ Αἴγυπτω om. 
B D — 27 θανάτῳ τελευτήσει] ἀποθανεῖται nish ὁ ἄνθοωπος ἐκεῖνος B D. 
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Ἀσενὲθ èx τοῦ Ἰωσήφ, καὶ ἔτεκε τὸν Μανασση καὶ τὸν Ἐφραὶμ. τὸν ἀδελφὸν 
3 ~ 9? - y 9 , 
αὐτοῦ ἐν τῷ οἴνῳ Ϊωσήφ. 
[XXII.] Καὶ ὡς παρῆλθον τὰ Entà ἔτη τῆς εὐθηνίας Ἥρξαντο ἔργεσθα: 
M e y P - ~ . e s 3 9 \ 9 . E € ~w 9 ~ 
τὰ ETTA ἔτη τῆς λιμοῦ. Και ὡς Ὥχουσεν Ἰακὼδ περι lwong τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 


> ~v , ~ ~ 9 ~ , * A 
? εἰσῆλθεν εἰς Αἴγυπτον σὺν πάση τῇ συγγενεία αὐτοῦ ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτε: τῆς 


9 


λιμοῦ, ἐν τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ µία nat εἰκάδι τοῦ μηνός, xat κατῴκησεν ἐν 
ὙΠ Γεσέν.. Καὶ εἶπεν Ασενὲθ πρὸς Ἰωσήφ * a Πορεύσομια: καὶ ὄψομαι τὸν ra- 
τέρα σου, διότι 6 πατήρ σου Ἰσραὴλ ὡς πατήρ μού ἐστι χαὶ θεός. » Καὶ 
εἶπεν αὐτῇ Ἰωσήφ * « Πορεύση σὺν ἐμοὶ nat ὄψη τὸν πατέρα μου. » Ἦλθε 
10 δὲ Ἰωσὴφ xai ᾿Ασενὲθ πρὸς Ἰαχὼθ ἐν γῇ Γεσέμ., καὶ ἀπήντησαν αὐτοῖς οἱ 
ἀδελφοὶ τοῦ ᾿Ιωσῆᾳ καὶ προσεχύνησαν αὐτοῖς ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. Τότε 
οὖν εἰσῆλθον ἀμφότεροι πρὸς Ἰαχώό * ἦν δὲ Ἰαχὼό καθήμενος ἐπὶ τῆς xhi- 
νης αὐτοῦ καὶ αὐτὸς Hy πρεσθύτης ἐν γήρει λιπαρῷ. Ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν Ace- 
ve) ἐθαμδήθη ἐπὶ τῷ κάλλει αὐτοῦ, διότι ἦν laxas καλὸς τῷ εἴδει σφόδρα 
15 xat τὸ γήρας αὐτοῦ ὥσπερ νεότης ὡραίου ἀνδρός, T, δὲ κεφαλὴ αὐτοῦ πᾶσα 
ἣν λευλὴ ὡσεὶ γιών, καὶ τριχὲς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἧσαν ὅλα: δασεῖαι καὶ 


2 Ἰωσὴφ] Φαραὼ B || deinde addit Syr. : Hymnus ac celebratio Asenethae in 
Deum excelsum : « Peccavi multum coram te, Domine, ego Aseneth filia Puti- 
pharis sacerdotis Heliopolis urbis solis qui in omnia inspicit. Peccavi et mala co- 
ram te feci. Ac tranquilla in domo patris mei fui, sed superba elataque. Peccavi 
coram te, et deos innumerabiles timui, et ab eorum sacrificiis edi, et ab eorum 
libaminibus potavi, neque Dominum Deum caeli, cognoveram, neque excelso vivo 
confisus eram, sed in gloria divitiarum mearum et pulchritudine mea fiduciam 
meam posueram, et superba atque elata fui, et omnem virum in conspectu meo 
eosque qui me petebant sprevi. Peccavi multum coram te, Domine, et garrule ad 
te in vanitate locuta sum, in superbia mea dicens nullum principem in terra esse 
qui me pudefaceret, sed me sponsam filii natu maximi regis Aegypti fore, dum 
Joseph fortis Dei veniret, qui a fastu atque superbia mea me detraxit, et me a 
viribus meis debilitavit, et pulchritudinibus suis me venatus est, et sapientia sua 
me captavit ut piscem hamo, et spiritu suo me vitae subjecit, atque robore suo 
me roboravit, et me admovit ad Deum caput et dominum mundorum, ac mani- 
bus ducis exercituum excelsi, mihi panis vitae datus est et poculum sapientiae, et 
ei sponsa in aeternum facta sum. » — 3 καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα xxi παρῆλθον D 
Syr. || ὡς om. B |} καὶ ἤρξαντο B D || ἔρχεσθαι om. — 4 τῆς λιμοῦ om. B— 5 
᾿ουαπάση À || ἔτει τῆς λιμοῦ om. D Syr. — 7 Γεσέμ] Αἰ/ύπτω D |} πορεύσομαι] πορεν- 
σόμεθα B || ὄψομαι + Israel Syr. — 8 ὡς om. B D (| καὶ θεὸς om. Β D || patrem 
tuum qui mihi est tanquam deus Syr. — 9 πορεύση σὺν ἐμοὶ] πορευσόμεθα ἅμα B 
D || καὶ ὄψη 7. x. μον om. B D — 10 πρὸς Ἰακώβ om. B D || εν ή Γεσέμ om. D ll οἱ 
πήντησαν À, om. D — 11 Ἰωσὴφ + εν γη Γεσέμ B || ἐπὶ πρόσωπον om. B D — 12 Τότε- 
Ἰακὼθ] Kai 72002 πρὸς Ἰακὼθ B D — 12-23 ἦν δὲ Ἰακὼθ-Ιακὼθ πρὸς ἑαυτὸν om. B D 
— 16 τρίχες-σφόορα] et capillus densus ut avena Syr. 
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πυχναὶ σφόδρα, b δὲ πώγων αὐτοῦ λευχὸς μεγρὶ τοῦ στήθους αὐτοῦ, οἱ žo- 
θ1λμοὶ αὐτοῦ γαροποιοὶ nat ἐξαπτοάπτοντες. οἱ τένχντες αὐτοῦ καὶ οἱ ὦμο: 


\ , 


αὐτοῦ καὶ οἱ βραχίονες ὡς ἀγγέλου, οἱ nos! αὐτοῦ καὶ αἱ χνῆμαι καὶ οἱ πόδες 


αὐτοῦ ὡσεὶ γίγαντος. Τότε ἰδοῦσα αὐτὸν οὕτως ᾿λσενξθ ἐθαμβήθη καὶ 


~ 


σοῦσα προσεκύνησεν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ ο. σωτον * εἶπε δὲ Ἰαχὼό πρὸς 5 


Ἰωσήφ: « Αὕτη ἐστὶν Ὦ νύμφη µου ἢ γυνή σου; εὐλογημένη ἔσται τῷ θεῷ τῷ 
ὑψίστῳ. » Τότε ἐκάλεσεν αὐτὴν "laxi πρὸς ἑαυτὸν xoi ἠὐλόγησεν αὐτὴν 
καὶ κατεφίλησεν αὐτήν * ἐξέτεινε δὲ ᾿Ασενξθ τὰς χεῖρας αὐτῆς καὶ ἐκράτησε 
τοῦ αὐγένος Ἰακώ6, καὶ ἐκρεμάσθη ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν 


αὐτόν. Καὶ μετὰ ταῦτα ἔφαγον καὶ ἔπιον, xat εἴθ᾽ οὕτως ἐπορεύθησαν ὅ τε 
Ἰωσὴφ καὶ ᾿Ασενὲθ εἰς τὸν οἴχον αὐτῶν. Προέπεμψαν δὲ αὐτοὺς Συμεὼν καὶ 
Λευὶ οἱ utot Λίας μιένοι, of δὲ viot Βαλλὰς nat Ζελφᾶς τῶν παιδισκῶν Mas 
καὶ Ραγὴλ οὐ συμπροέπεμψαν αὐτούς, διότι ἐφθόνουν καὶ Ὥγθραινον αὐτοῖς. 
Καὶ ἦν Λευὶ ἐκ δεξιῶν τῆς ᾿Ασενὲθ καὶ Συμεὼν ἐξ εὐωνύμων. Ἐχράτησε δὲ 
Ἀσενὲθ τῆν χεῖρα Λευί, δ.ότι ἠγάπα αὐτὸν σφόδρα ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀδελςοὺς 
Ἰωσὴφ xai ὡς ἄνδρα προφήτην καὶ θεοσεβῆ καὶ φοξούμενον τὸν κύριον * ἦν 
γὰρ ἀνὴρ συνιὼν καὶ προφήτης ὑψίστου, καὶ αὐτὸς ξώρα γράμματα γεγραμ- 
μένα ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἀνεγίνωσχεν αὐτά, καὶ ἀπεκάλυπτεν αὐτὰ τῇ ᾿Ασενὲθ 
κρυφῇ * διότι καὶ αὐτὸς Λευὶ ἠγάπα τὴν ᾿Αζενὲθ πάνυ καὶ ξώρα τὸν τόπον 
τῆς καταπαύσεως αὐτῆς ἐν τοῖς ὑψίστοις. | 


[XXIII.] Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ παριέναι τὸν Ἰωσὴς xai τὴν ᾿Ασενέθ, 


» > . - 


ἀπεργομένων αὐτῶν πρὸς “lanwé, ἴδεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ τείγους ὁ Vide iid 


e 


É πρωτότοχος, καὶ ἰδὼν τὴν ᾿Ασενὲθ ἐμμανὴς ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὴν διὰ τὸ ὑπερ- 


=i 


e 
E~ 
λους ὃ vies Φαραὼ καὶ ἐκὰ-' 


ἑάλλον κάλλος αὐτῆς. Τότε ἀπέστειλεν ἀγγέ 


4 ίγαντος + Atque erat Jacob ut vir qui cum Deo pugnavit Syr. — 
7 εὐλόγησεν A B D || αὐτὴν] αὐτοὺς B D — 8 αὐτὴν] αὐτοὺς B D || ἐξέτενε- 
αὐχένος Ἰακὼθ om. B D — 9 ἐκρεμάσθη + ᾿Ατενὲθ B D || αὐτοῦ] τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Ἰακὼθ B Ἰακὼθ D || αὐτὸν + quasi qui ex bello in domum suam post lon- 
gum tempus redit Syr. — 10 εἶθ᾽ οὕτως om. D || ἐπορεύθη D — 11 Καὶ προέπεμψαν 
B D || Azut; A D hic et subinde — 12 οἱ υἱοὶ Λίας-συμπροέπεμψα» αὐτοὺς om. B D 
— 13 καὶ ἤχθραινον αὐτοῖς] οἱ ἐχθραίνοντες B διότι ἐφθόνουν οἱ ἐχθραίνοντες D quod 
doli prioris recordantes timebant Syr. — 14 £x δεξιῶν) δεξιὸν B || Συμεὼν] Ἰωσήφ 
D Syr. || καὶ ἐκράτησ. D — 15 σφὀδρχ-Ἰωτῆν om. B Ὁ — 16 καὶ 19 om. D — 17 
ἦν γὰρ-ὑψίστου om. B D — 18 οὐρανῷ 4 digito Dei Syr. — 19 διότι-πάνυ om. 
B D || ἑώρα Λευὶ B καὶ ὁρᾷ Azuvi — 90 ὑψίστοις + et moenibus illius in saecula ada- 
mantinis fundamentisque, quae quondam in lapide petrae firmae in septem coe- 
lis positis sunt Syr. — 21 περιεῖναι D — 93 ἀπερχομένων- Ἰακώβ om. B Syr. || ἀπὸ 
τοῦ τείχους] ex adverso Syr, — 23 τὴν ᾿Άτενἐθ om. Ὁ — 24 ἐπίθαλλον D || Καὶ xris- 
τειλεν D || x77i42»; om. D 


10 


i AE = 


PES 


Asse πρὸς Ξαυτὸν Συμεὼν καὶ Asut * οἱ δξ ἐλθόντες καὶ στχθέντες ἐνώπιον 
1 


\ U * . 


'έγει αὐτοῖς ó uits Φαραὼ ὁ πρωτότοκος * « Γινώσκω ἐγὼ ὅτι σήμερον 
ὑμεῖς ἐστὲ ἄνδρες δυνατοὶ ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους ἐπὶ τῆς γής. καὶ ἐν ταῖς 


δεξιαῖς ὑμῶν ταύταις κατέστραπται ἡ πόλις τῶν Σιχημιτῶν, καὶ ἐν ταῖς δυσὶ 


5 ῥομφαίαις ὑμῶν κατεκόπησαν λ΄ χιλιάδες ἀνδρῶν πολεμιστῶν. Κἀγὼ chp- 


ρον λήῆψομαι ὑμᾶς ἐμαυτῷ εἰς ἑταίρους, καὶ δώσω ὑμῖν γρυσὸν καὶ ἄργυρον 
πολύν, παϊδάς τε καὶ παιδίσκας, καὶ οἴκους, καὶ χληρονομίας μεγάλας, καὶ 
συναγωνίσασθέ μοι xat ποιήσατε ἔλεος μετ᾽ ἐμοῦ * διότι ὑβρίσθην πάνυ παρὰ 
τοῦ ἀδελφοῦ ὑμῶν Ἰωσήφ, ἐπειδὴ ἔλαξεν αὐτὸς τὴν ᾿Ασενὲθ εἰς γυναῖκα, 


10 καὶ αὕτη ἐμοὶ κατηγγυᾶτο ἀπαρχῆς. Kat viv δεῦτε σὺν ἐμοί, χαὶ πολεμήσω 


-- 
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πρὸς Iwchp τοῦ ἀποκτεῖναι αὐτὸν ἐν τῇ ῥομφαία µου, καὶ λήψομαι τὴν 
>A κτλ 3 - \ ο - N r » » s ` , , 

σενξθ εἰς γυναῖχα καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι εἰς ἀδελφοὺς xat φίλους πιστούς. 
Ei δὲ μὴ ἀκούσητέ µου τῶν ῥημάτων ἀποκτενῶ ὑμᾶς ἐν τῇ ῥομφαία μου. » 
Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐγύμνωσε τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ zar ἔδειξεν αὐτοῖς. Ὃ δὲ 
Συμεὼν nv avis θρασὺς at τολ ἐνεθυμήθη βαλεῖν τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
Συμεὼν Ἣν ἆνῃο θρασὺς vat τολμηρός, καὶ ἐνεθυμήθη βαλεῖν τὴν χεῖρα αὐτοῦ, 
τὴν δεξιὰν ἐπὶ τὴν κοπὴν τῆς ῥομφαίας αὐτοῦ τοῦ ἑλχῦσαι αὐτὴν ἐκ τοῦ 
χολεοῦ αὐτῆς καὶ nataka. τὸν υἱὸν Φαραώ, διότι σκληρὰ λελάληκεν αὐτοῖς. - 
Ἴδεν οὖν Λευὶ τὴν ἐνθύμησιν τῆς καρδίας αὐτοῦ, ὅτι ἦν ἀνὴρ προφήτης, xat 
ἐπατήσε τῷ ποδὶ αὐτοῦ τὸν δεξιὸν πόδα Συμεὼν καὶ ἔθλιψε, σημαίνων αὐτῷ 


τοῦ πάυσασθαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. “O δὲ Λευὶ τῷ Συμεὼν ἠσύγως 


M^ σ \ E ` * / ~ . e v 9 9 
ἔλεγεν * « Evatt σὺ θυμοῦσαι προς τον ἄνδρα τούτον; Hysts ἄνδρες εσμεν 


1 Λευὴν A || οἱ δὲ ἐλθόντες] καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν B D || καὶ σταθέντες] καὶ ἔστησαν 
B || καὶ σταθ.- αὐτοῦ 0m. — 2 καὶ λέγει B D || αὐτοῖς] αὐτοὺς A || ὁ πρωτότοκος om. 
B D (| σήμερον] τότε D om. Syr. — 3 ἐστὲ om. D || ἐπὶ om. D — 4 ταύταις om. B Ὁ |} 
κατεστράφη D Συκιμητῶν B — 5 À] τριάκοντα B D tria millia Syr. || πολεμιστῶν 
om. D — 6 χἀγὼ-ξταίρους] Καὶ ioù εγὼ λίψωμαι ὑμᾶς εἰς θοήθειαν ἐμὴν σήμερον Β 
Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς εἰ; θοηθίαν ἐμὴν σπεύσατε D — 7 παῖδάς τε καὶ παιδίσχας om. Syr. 
— 8 συναγωνίσασθαι À ἄρασθαι B || καὶ συναγ.-μετ᾽ ἐμοῦ] καὶ ἀχούσατέ µου καὶ ποιή- 
σατε μετ᾽ ἐμοῦ ἔλεος D || ἐνυθρίσθην ἐγὼ B D || πάνν om. BD — 9 ἐπειδὴ] διότι Ὁ 
— 10 πολεαήσω + ἐγὼ B D — 11 τοῦ ἀποκτεῖναι] καὶ ἀποχτενῶ BD — 12 ἔσεσθαι A 
B ἔσται D || μοι ἀδελφοὶ καὶ (om. D) φίλοι μου εἰς τέλος B D -- 18 si] οἱ D — 14 
εἰπὼν] λέγων D || αὐτοῖς 4 ac visi Simeon et Levi ubi ea audiverunt quae Pharao- 
nis primogenitus rebelliter dixerat vehementer opstupuerunt Syr. — 15 θρασὺς] 
θαρσεὶ: B — 15-17 τολμηρὸς-πατάξαι] τολμηρὸς καὶ ἤλκυπεν τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐκ 
τοῦ Ζολεοῦ αὐτῆς καὶ ἤθελεν πχτάξαι B D — 17 διότι-αῦτοῖς om. B D — 18 ἴοεν οὖν] 
zzi ἔγνω B D — 18-19 ἐνθύμησιν Συμεὼν διότι ὁ Azuis ἦν ἄνθρωπος προφήτης καὶ 
προξώρα πάντα τὰ μέλλοντα γενέσθαι (y. om. D), καὶ ἐπάταξεν Λευὶς τὸν πόδα τὸν δεξιόν 
τοῦ Συμεὼν B D Syr. — 19 σημαίνων] καὶ ἐσήμανεν B D Syr, — 20 παύσασθαι τὴν 
ὀργὴν αὐτου Β Ὁ -- 20-21 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ἐνθυμώθης κατ᾽ αὐτοῦ διότι ἡμεῖς 
ἀνδρὸς θεοσεθοῦς raides ἔσμεν B zai εἶπε Λενὶς ποὺς αυτὸν ἵνα τί ἐθυμώθης κατ᾽ αὐτοῦ 
διότι ἡμεῖς X, τ. π. esu DD. 
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βεοπεϑεῖς, καὶ οὐ πρὀσήκε, ἡμῖν ἀποδοῦνα: χαχὸν ἀντὶ κακοῦ. » Τέτε εἶπε Azul 
τῷ υἱῷ τοῦ Φαρχὼ μετὰ παρρησίας ἐν πραότητι καρδίας a Ἴνατι λάλει ὁ 


x 


κύριος ἡμῶν τὰ ῥήματα ταῦτα; muets τοίνυν ἐσμὲν ἄνδρες θεοσεθεῖς; καὶ é 
πατὴρ ἡμῶν ἔστι φίλος θεοῦ τοῦ ὑψίστου, καὶ ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν ἐστιν ὣς υἷος 
τοῦ θεοῦ. Καὶ πῶς πο'ήσομεν ἡμεῖς τὸ πονηρὸν τοῦτο ῥῆμα τοῦ ἁμαρτῆσαι 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Ισραὴλ. καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀδελφοῦ 


~ 


ἡμῶν Ἰωσήφ: Καὶ νῦν ἄκουσον τῶν ῥημάτων µου * οὐ προσήχει ἀνδρὶ θεο- 


9 
κά 


Bet ἀδικεῖν ἄνθρωπόν τινα κατ’ οὐδένα τρόπον * ἐὰν δέ τις ἀδικῆσαι θούλε- 


- 


τα; ἄνδρα θεοσεθῆ, οὐκ ἀμύνετα: αὐτῷ ó ἀνὴρ ἐχεῖνος ó θεοσεδής, διότι ῥομ- 


4 


, 


gata οὐκ ἔστιν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. Καὶ σὺ μὲν φύλαξαι ἔτι λαλῆσαι περὶ τοῦ 


~ ο 
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ἀδελφοῦ ἡμῶν Ἰωσὴφ τὰ ῥήματα ταῦτα * εἰ δὲ ἐπιμένεις τῇ βουλῇ σου τῇ 
1 


πονηρᾶ, ἰδοὺ αἱ ῥομφαῖαι ἡμῶν ἐσπασρέναι κατενώπ!έν σου. » Τότε εἴλκυσαν 


τὰς ῥομφαίας αὐτῶν Συμεὼν xai Asut ἐκ τῶν χολεῶν αὐτῶν καὶ εἶπον * 
« “Opas τοίνυν τὰς ῥομφαίας ταύτας; ἐν ταύταις ταῖς δυσὶ ῥομφαίαις ἐξεδίκησε 


Ü 


.ύριος τὴν ὕδριν Σικημιτῶν, ἣν ὕδρισαν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ διὰ την ἀδελφὴν 


\ e es 


ἡμῶν Δῖνα, ἣν [καὶ] ἐμίανεν Συγὲμ. ὁ υἷος 'Eypop.» Ἰδὼν δὲ é υἷδς 


v 


. 


Passat τὰς ῥουφαίας ἔστα ἐφοθήθη σφόδρα καὶ ἐτρόμησεν ὅλῳ τῷ 
ej v» μῷ t ς de συένας swt | σος ρ AA * 6 Un N 


"f 


σώματι, διότι Ὥστραπτον ὥσπερ φλέγα πυρός, xat ἠμαυρώθησαν οἱ ὀφθαλ- 


μοὶ αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον εἰς τὴν γῆν ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτῶν. 


3 


εἴρα αὐτοῦ τὴν δεξιὰν καὶ ἐκράτησεν αὐτὸν λέγων * 
« ᾿Ανάστηθι καὶ uh e FAI σύλαξα! ἔτι τοῦ AMAT TM περὶ τοῦ ἀδελφοῦ 
ἡμῶν Ἰωσὴφ πᾶν πονηρὸν ῥῆμα. » Καὶ οὕτως ἐξῆλθον ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 
$ τε Συμεὼν xai Λευί. 


1 ἡμῖν] ἀνδρὶ θεοσεθεῖ B D || κακού + τῷ πλησίον αὐτοῦ BD — 2 τῷ υἱῷ...] 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ (τ. n. x. om. D) τὸν υἱὸν Φαρχὼ πραίᾳ τῇ καροία καὶ ἱλαρῷ 
τῷ προσώπῳ B D --- ὃ ταῦτα + ἐνώπιον ἡαῶν B D || ἡμεῖς τοίνυν] καὶ ἡμεῖς Ὁ — 4 
φίλος] δοῦλος B D || καὶ Ἰωσὴν ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν ἀγαπητός ἐστιν τῷ θεῷ B D || tam- 
quam dei filius primogenitus Syr. — 5 ῥῆμα τοῦ ἁμαρτῆσαι om. B D || πῶς om. 
D || ἐνώπιον} ἐνάντιον B D — 6 ἡμῶν καὶ-Ἰωσὴν om. B D — 7 τῶν ῥημάτων µου] 
ἡμῶν B D — 7-10 ov προτήχει-χερσὶν αὐτοῦ om. B D — 10 σὺ μὲν om. B D |} τοῦ 
λαλῆσαι B τοῦ μὴ λαλῆσαι D — 11 ἐπιμένη: B D ἔτι ποάξεις A | εἰς τὴν θονλἠν ταύτην 
τὴν πονηρὰν B — 12 Τότε] καὶ B D | σου] 1° ταύτη D — 18 Συμεὼν καὶ Assi om. 
B || ὅρας] ἑώρακας B D — 14 τοίνυν om. B D || εν ταύταις ταῖς δυοὶ] ἐν αὐταῖς B D — 
15 τὴν ὕδριν-᾿Ισρχὴλ] τὴν ὕ6ριν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἦν ἐποίησαν BD Σωιμητέ B Σωη- 
τσίΏ || his duobus gladiis pro ignominia Dinae sororis nostrae a Sichimis ultionem 
repetivimus Syr. — 16 ἡμῶν om. D || καὶ om. B Ὁ || zv καὶ- Ευμώρ om. Syr. || 100 
οἱ] καὶ ἴδεν B D— 17 καὶ ἐφοβήθη B D || 555024 om. B D — 17-18 ὅλω-ὀγθαλμοὶ αὐτοὺ 
om. B D Syr. — 18 αὐτοῦ] αὑτων A - 20 τὴν οεξιὰν om. B D |} ἐκράτησεν] ἀνέστησεν 
B D — 21 ἀνάστηθι και om. B D || φοβου] φοβηθεὶς B Ὁ} ἔτι om. B D — 22 πᾶ» +. 


ρῆμα} πονηρὰ Ὦ || ἐξῆλθον ἀπ᾽ αὐτοῦ αρέντις αντὸν τοέμοντα καὶ τηθονλενην D. 
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τὸ οὓς: « Ἰδοὺ οἱ υἱοὶ Βαλλὰς zat οἱ υἱοὶ Ζελοφᾶς τῶν πα'δισκῶν Λίας καὶ 


Ραγηλ τῶν γυνα:χῶν Ἰακὼό ἐγθραίνονται πάνυ τῷ Ἰωσὴφ καὶ τῇ Ασενξθ καὶ 


^b 


μισοῦσιν αὐτοῖς * οὗτοι ἔσονταί σοι εἰς πάντα κατὰ τὸ θέλημ.ά σου.» Aroc- 


> , 


+ CA) , ρα. , a 
τείλας οὖν εὐθέως 6 vise Φαραὼ ἀγγέλους ἐκάλεσεν αὐτούς, nat ἦλθον 


πρὸς αὐτὸν ὥρα πρώτῃ τῆς νυκτός, καὶ σταθέντες ἐνώπιον αὐτοῦ λέγει aù- 


Pa > ` 


τοῖς « Ἔμαθον παρὰ πολλῶν ὅτι ἄνδρες ἐστὲ δυνατοί. » Καὶ εἶπον πρὸς aù- 
τὸν Δὰν καὶ Γὰδ οἱ πρεσδύτεροι ἀδελφοί * « Λαλησά-ω δὴ 6 χύριος ἡμῶν 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ ὃ δούλετα:, ὅπως ἀκούσωνται οἱ παῖδές σου, καὶ ποιήσωμεν 
κατὰ τὸ θἐλημ.ά σου. » Τότε ἐγάρη ὃ υἷος Papaw χαρὰν μεγάλην σφόδρα 
καὶ ETRE τοῖς παισὶν αὐτοῦ * € ᾿Απόστητε δὴ μικρὸν ἀπ᾽ ἐμοῦ, διότι λόγος μοι 
Χρυπτός ἐστι πρὸς τοὺς ἄνδρας τούτους » Kat ἀπέστησαν ἅπαντες. Τότε ὁ 
υἱδς Φαραῷ ἐψεύσατο καὶ λέγει αὐτοῖς  « Ἰδοὺ δη εὐλογία καὶ θάνατος 


πρὸ προσώπων ὑμῶν * λάδετε οὖν μᾶλλον ὑμεῖς τὴν εὐλογίαν À τὸν θάνατον, 


» 


ὅτι ὑμεῖς ἐστὲ ἄνδρες δυνατοὶ xat οὐχ ἀποθανεῖσθε ὡς γυναῖκες, ἆλλ᾽ &v- 
δρίζεσθε καὶ ἀμύνεσθε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν : ἀκήκοα γὰρ ἐγὼ Ἰωσὴςφ τοῦ 
ἀδελφοῦ ὑμῶν λέγοντος πρὸς Φαραὼ τὸν πατέρα μου ὅτι « Δὰν καὶ Γὰδ καὶ 


. 


« Νεφθαλὶμ. καὶ "Aone οὐ». εἰσὶν ἀδελφοί µου, ἀλλὰ τέκνα τῶν παιδισκῶν 


1-3 καὶ οὕτως-μειξόνως] καὶ ἐξηλθον ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀφέντες αὐτὸν τρέμοντα zat φοέούμε- 
νον καὶ εθαρεῖτο ὁ υἱὸς Φαραὼ ual ελυπεῖτο σφόδρα διὰ ᾿Ασενέθ καὶ ἔπασχε κακῶς B D | 
exierunt, ille autem iusenus factus et vehementer de Aseneth pulchritudine cru- 
ciatus est Syr, — 3 τότε à. αὐτῷ] καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν B D — 4 τῶν παιδισκῶν om. 
B || οὓς + αὐτοῦ λέγοντες D || εἰς τὸ οὓς om. Syr. || ἰδοὺ tw Bards καὶ Ζέλφας παιδίσ- 
κης λίας καὶ αχὰ τηλ γυναικῶν ἔχθραίνουσι D — 5 πάνυ om. B D τὸν Ἰωσὴφ καὶ την 
'A. D — 6 μισοῦτιν αὐτοῖς] φθονοῦσιν αὐτοὺς B D (om. avr.) || ἔσονται-πάντα] ποιή- 
cousi B || εἰς πάντα om. D — 7 ἀποττ ] καὶ ἀπέστειλεν B D || εὐθέως om. B D | ἀγγέ- 
λους] καὶ D — ἃ ox πρώτη τῆς om. B D Syr. || σταθέντες-αὐτοῦ om. BD — 9 ἔαα- 
θον- ές οἶδα ἐγὼ ὅτι ἑσταὶ ὑμεῖς ἄνδρες δυνατοί B D || ἔμαθον-δτι om. Syr. — 10 

αὐτὸν] τὸν ὑίὸν Φαραὼ B D || οἱ 12:26. 26. om. B — 11 ὅπω-ς-σον om. B j| ἡμῶν ὁ 
60524 τοὺς παϊοάς σου καὶ ποιήσομεν D -- 19 σφόδρα om. B || κατὰ om. D — 13-14 
᾿Απόστητε ἐντεῦθεν ὅπως λαλήσω τοῖς ἄνδρασι τούτοις Ev χρυφῆ τὸ ῥῆμά µου B D — 
14-15 καὶ εξῆλθον οἱ παῖοες πάντες καὶ ἐψεύσατο αὐτοῖς ὁ υἱὸς Φαραὼ λέ/ων B D — 15 
ἰοοὺ δὴ om. BD || ἐψεύσατο om. Syr. — 16 θάνατος + πρόχειται B D || πρὸ προ”. 
νμῶν] coram me Syr. || μᾶλλον om. B D || #} καὶ μὴ BD — 17 ὑμεῖς-δυνατοὶ] ἰδοὺ 
eyo γινώσκω ὑμᾶς δονατοὺς B D + εἶναι Ὁ — 18 ἀνδρίζεσθαι... ἀμυνεσθαι A B D | 
ἀκήκοα] ἤκουσα D || γὰρ om. D |} ἐγὼ φωνῆς τοῦ ἀδελφοῦ ὑμῶν Ἰωσὴφ D — 19 τὸν 
πατέρα µου om. Syr. — 20 καὶ Νεφθ. καὶ “Acie om. B D |} οὐκ εἰσὶν- ἀλλὰ om. D || 
οὖν om. D {| loquentem : servi mei sunt filii Balae et Zelphae qui me per dolum 
vendiderunt Syr. 


LIC | oe 


« τοῦ πατρός ἀναμένω οὖν τὸν θάνατον τοῦ πατρός µου καὶ ἐκτοίψω αὐτοὺς 
« ἐκ γῆς καὶ πᾶσαν τὴν γενεὰν αὐτῶν, μήποτε κληρονομήσουσι μεθ Ὧμῶν, 
a ὅτι τέχνα παιδισκῶν εἰσίν * οὗτοι γάρ µε καὶ πεπράχασι τοῖς Ἰσμαηλίταις, 
« κἀγὼ αὐτοῖς ἀνταποδώσω κατὰ τὴν ὕδριν αὐτῶν, ἣν ἐπονηρεύσαντο 


[4 


α χατ ἐμοῦ * μόνον ἀποθανεῖται ὁ πατήρ µου. » Kat ἐπήνεσεν αὐτὸν ὁ 5 


πατήρ µου Φαραὼ ἐπὶ τούτοις, καὶ εἶπεν αὐτῷ * « Καλῶς εἴρηκας, τέχνον ` 
« λοιπὸν λαθὲ παρ᾽ ἐμοῦ ἄνδρας δυνατοὺς καὶ ὑπέξελθε αὐτοῖς καθ᾽ ἅ σοι 
« διεπράξαντο, «ἀγὼ ἔσομαί σοι Εοηθός. » Ὡς δὲ ἤκουσαν ταῦτα Δὰν val 
Γὰδ παρὰ τοῦ υἱοῦ Φαραὼ, ἐταράγθηπαν πάνυ καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα, καὶ 
εἶπον αὐτῷ * a Δεόμεθά σου, χύριε, δοήθησον huty * ἀπὸ τοῦ νῦν γὰρ οἰκέται 
καί δοῦλοί σου ἐσμὲν xat σὺν σοὶ ἀποθνήσκομεν. » Καὶ εἶπεν ὁ υἷὸς τοῦ Da- 
pau * « Ἐγὼ ἔσομαι ὑμῖν δοηθὸς ἐὰν nat ὑμεῖς ἀκούσητέ µου τῶν ῥημά - 
των. » Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ * « Πρόσταξον ἡμῖν ὃ δούλει, καὶ ποιήσομεν κατὰ 
τὸ θέλημ.ά σου. » Καὶ λέγει αὐτοῖς ὃ υἱὸς τοῦ Φαραώ  « Ἐγὼ ἀποκτενῶ 
* , M ~ \ r r A e [4 
τὸν πατέρα µου Φαραὼ τῇ νυχτὶ ταύτῃ, διότι Papaw ὡς πατήρ ἐστιν 
3 ` ` χ 9 = ~ - , e ^^ e ~ 
]ωσῆφ xat εἶπεν αὐτῷ τοῦ ἐοηθῆσαι κατέναντι ὑμῶν * ὑμεῖς δὲ ἆποχ- 
, ` 9 , ΣΑ , . ` b] ~ 2 ~ ` 
τείνατε τὸν Ιωσήφ * xayw λήψομαι thy Ασενὲθ ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα, xal 
ἔσεσθέ µου ἀδελφοὶ xai συκληρονόμοι τῶν ἐμῶν πάντων * μόνον τὸ ῥῆμα 
τοῦτο ποιήσατε. » Καὶ εἶπον αὐτῷ Δὰν καὶ Γάδ" « Ἡμεῖς ἐσμὲν παῖδές σου 
σήμερον, καὶ ποιήσομεν πάντα ἃ προστέτακας ἡμῖν * ἀχηχέαμεν δὲ τοῦ 
Ἰωσὴφ λέγοντος πρὸς Ασενέθ * a Πορεύθητι αὔριον εἰς τὸν ἀγρὸν τῆς κληρο- 
« νομέας ἡμῶν διέτι καιρός ἐστι τοῦ τρυγητοῦ », καὶ ἀπέστειλεν ἄνδρας δυ- 


ν > , ? 9 ~ e , ν r !*. us $ 
νατοὺς εἰς πόλεμον μετ᾽ αὐτῆς ἑξακοσίους, xat προδρόμους ν : νῦν οὖν 


l εκτοίφω A || πατρὸς + καὶ οὐκ εἰσὶν xô. μον D — 9 εκ γῆς om. B || σ»/γένειαν 
D || καὶ πᾶσαν-αὐτῶν om. Syr. vero habent perperam οὗτοι yàp μὲ καὶ — 3 καὶ 
οὗτοι μὲ] ita D, A et B — 23-25 καὶ οὗτοι-ὁ πατήρ pov om. Syr. — 4 χατὰ] καθὰ 
B D || την-ν om. B D — 5 αὐτὸν] τὸν Ἰωσήφ D || ἐπὶ τούτοις om. D — 5-7 dixit: 
Bene, patientia utere, et illo tempore te in ultione tua iuvabo Syr. — 7 αὐτοῖς] 
αὐτοὺς B D || ἐμοῦ + μετὰ σεαυτοῦ D — 8 ὡς δὲ] και ὡς D — 9 ταῦτα-παρὰ] οἱ 
ἄνορες τῶν ῥημάτων B D |} πάνυ] σφόδρα om. D || σφόδρα om. BD — 10-13 απὸ 
τοῦ νῦν- εἴπον αὐτῷ om. B D Syr. — 13 mpdarxkov-Gousse rai] εἴ τι προστάξης τοῖς 
602201; σου B Syr. || πρόσταξον-θέλημά του om. D — 14 ;ατὰ τὸ 0. σον om. B || 
φαραὼ om. D — 15 Φαραὼ ὡς] ὁ πατήρ µου D — 16 zzi εἶπεν αὐτῶ-τὸν Josée 
om. B || καὶ εἶπεν αὐτῷ-νυεῖς οὲ om. D Syr. — 17 ἀποκτείνατε + καὶ ὑμεῖς D — 
18-19 xxi ἔσεσθε-ποιήσατε om. B D Syr. — 20-21 εταὲν-σήμερον καὶ om. B D — 21 
προστέτακας] προστάξης B D || ἀκεχόχυεν δὲ] ἡμεῖς γὰρ ἀκηκόαμεν D — 22 πορεύθητι] 
πορεύου BD || καὶ ἀπέστειλεν] καὶ ἔδωκε μετ᾽ αὐτῆς D — 23 ἐν πολέμω B Il ἄνδρος 
ἐξακοσίους δυνατοὺς ἐνόπλους εἰς πόλεαον D. 


10 


20 
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ἄκουσον ἡμῶν, καὶ λαλήσομεν πρὸς τὸν χύριον ἡμῶν. » Καὶ λελαλήκασιν αὐτῷ 
πάντας τοὺς ἐν χρυφῇ αὐτῶν λόγους. Τότε δέδωκεν ὁ vids Φαραὼ τοῖς tés- 
σαρσιν ἀδελφοῖς ἀνὰ πεντακοσίους ἄνδρας, xat αὐτοὺς κατέστησεν αὐτῶν ἄρ- 
χοντας καὶ ἡγεμόνας. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δὰν καὶ Γάδ * « Ἡμεῖς ἐσμὲν παῖδές 
5 σουσήμερον, καὶ ποιήσομεν πάντα ἃ προστέταχας ἡμῖν ' πορευσόμεθα δὲ νυχτὸς 
καὶ ἐνεδρεύσομεν εἰς τὸν χείμαῤῥον, καὶ κρυξησόμεθα εἰς τὴν ὕλην τοῦ καλά- 
µου * καὶ σὺ λαδὲ μετὰ σεαυτοῦ ν΄ ἄνδρας τοξότας ἐφ᾽ ἵπποις, xal πορεύου 
ἔμπροσθεν αὐτῆς μακρόθεν, καὶ ἐλεύσεται ᾿Ασενὲθ καὶ ἐμπέσεται εἰς τὰς 
χεῖρας ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς μὲν κατακόψομεν τοὺς ἄνδρας τοὺς ὄντας μετ᾽ αὐτῆς, 
10 αὐτῇ δὲ ψεύξεται ἔμπροσθεν μετὰ τοῦ ὀχήματος αὐτῆς, καὶ ἐμπέσεται εἰς τὰς 
χεῖράς σου, καὶ ποιῆσεις αὐτῇ καθὼς ἐπιθυμεῖ ἢ ψυχή σου * μετὰ δὲ ταῦτα 
ἀποχτενοῦμεν καὶ τὸν Ἰωσὴφ λυπούμενον περὶ Ασενέθ, ὁμοίως xat τὰ τέχνα 


αὐτοῦ ἀποχτενοῦμεν κατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. » Ταῦτα τοίνυν ἀκούσας 
ὁ πρωτέτοχος υἱὸς τοῦ Φαραὼ ἐγάρη σφόδρα, rat ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς καὶ 
15 δύο χιλιάδας ἀνδρῶν πολεμιστῶν σὺν αὐτοῖς. Καὶ ὡς ἦλθον εἰς τὸν χείμαρ- 


ρον ἀποχρυδέντες ἐν τῇ ὕλη τοῦ χαλάμου, γεγόνασιν εἰς τέσσαρας ἀρχάς, 


καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖθεν τοῦ χειμάῤῥου ὡς πρὸς τὸ μέρος τὸ ἔμπροσθεν ἔνθεν 
παχεῖθεν τῆς ὁδοῦ ἀνὰ πεντακόσιοι ἄνδρες, ὁμοίως δὲ ἐντεῦθεν τοῦ χειμάῤῥου 
ἐναπέμειναν οἱ λοιποὶ καὶ ἐκάθισαν καὶ αὐτοί ἐν τῇ ὕλη τοῦ χαλάμου ἔνθεν 

90 καχεῖθεν τῆς ὁδοῦ ἀνὰ πενταχόσιοι ἄνδρες ’ ἣν δὲ ἀναμέσον αὐτῶν ὁδὸς πλα- 
τεῖα καὶ εὐρύχωρος. 


[XXV.] Τότε ἀνέστη ἐν τῇ αὐτῇ νυκτὶ ó υἱὸς τοῦ Φαραὼ καὶ ἦλθεν εἰς 


23-2 καὶ προὸρ.-λόγους om. B D— 1 λαλήσωμεν B|| ἡ μῶν + et nobis milites det Syr. 
— 1-2 καὶ λελαλ.-λό/ους] om. Syr. — 2 τότε] καὶ ds ἤχουσεν ὁ vids Φαραὼ ταῦτα τὰ 
ῥήματα ἔδωχεν B — 3 ἀδελφοῖς] ἄνδρασιν D || καὶ εἶπεν A || αὐτῷ] τῷ υἱῷ Φαρχὼ D 
— 4-5 ἐσμὲν-ἡμῖν om. B D Syr. || ἡγεμόνας + quingentorum Syr. — 4 εἶπον] 
εἶπεν A — 5 πορἑυσωμέθα A || δὲ om. D — 6 καὶ χρυθήσομεθα om. Syr. — T σὺ] σοὶ 
B {| ἐφ᾽ ἵππους D |l v'] quingentos Syr. — & ἐμπέσειται A D |] αὐτῆς om. D nos Syr. 
| καὶ ἐλεύσεται-ἡμῶν om. Syr. — 9 ἡμεῖς μὲν om. B |] ἡμῶν] σου D || καταχόψωμεν 
A D || τοὺς ὄντας μετ᾽ αὐτῆς om. B || ὄντας om. D — 10 ἐμπέσειται A D || αὐτὴ δὲ] 
καὶ D || φεύξεται + ᾿Ασενὲθ D || ἔμπροσθεν om. D — 11 αὐτῆ] αὐτὴν D — 12 ἀποχτέ- 
vousy D || καὶ 1° om. D || περὶ] διὰ D || ὁμοίως om. D — 13-14 Ταῦτα-σρόδρα] Καὶ 
ἐχάρη ὁ υἱὸς Φαραὼ ὡς ἤχουσεν τῶν ῥημάτων τούτων B D Syr. — 14 αὐτοὺς] αὐτοῖς A 
— 15 ἀνδρῶν om. B D || σὺν αὐτοῖς om. B D || ὥς om. B D — 15-21 χαὶ ὡς-εὑρύ- 
χωρος] Qui in vallem profecti in arundineto saltus insidiati et divisi sunt, quingenti 
viri hinc et quingenti inde, et viam in medio reliquerunt Syr. — 16 ἀποκρυθέντες] 
καὶ εκρύθησαν D || γεγόνατιν-ἀρχάς om. B D — 17 ἐκεῖθεν-μέρος τὸ om. B D — 17-18 
ἔνθεν-ὁϑοῦ om. B D — 25 ἀνὰ om. B D — 20-21 ἄνδρες-ευρύχωρος om. B — 20 xai 
ωέσον αὐτῶν — 21 rai εὐρύχωρος om, B — 93 τότε-νυκτὶ om. BD |! ὁ υἱὸς-Ώλθεν} καὶ 
ζλθεν 9 vio; D. B D. 


= 49: 
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τὸν χοιτῶνα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ ἀποχτεῖναι αὐτὸν ἐν ῥομφαίᾳ > οἱ οὖν 


φύλαχες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ διεκώλυον αὐτὸν τοῦ εἰσελθεῖν πρὸς τὸν πατέρα 
αὐτοῦ, xal εἶπον αὐτῷ ` «Τί προστάσσεις, χύριε» ; « “O δὲ υἱὸς τοῦ Φαραὼ 
εἶπεν αὐτοῖς * « Ὄψεσθαι ἐσύλομαι τὸν πατέρα µου, διότι πορεύομαι Tpu- 
γῆσαι τὴν ἄμπελόν μου τὴν νεόφυτον. » Καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ φύλακες * a Πόνον 


~e r ` , f ` A X ATI AAA A À 
πονεῖ ὁ πατήρ σου, καὶ ἠγρύπνησεν ὅλην THY νυχτᾶ καὶ νῦν Ὡσυγάζει, καὶ 
εἶπεν ἡμῖν « μὴ εἰσελθεῖν τινὰ εἰς αὐτὸν μηδὲ εἰ ἔστιν ὁ υἷός µου 6 πρωτότο- 
κος. » Ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα ἀπῆλθεν ἐν θυμῷ, xat ἔλαθεν εὐθέως ἄνδρας 


-- 


ς τοξότας ν΄ τὸν ἀριθμόν, καὶ ἀπῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν χαθὼς εἶπον 
αὐτῷ Δὰν nai Γάδ. Ἐλάλησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ οἱ νεώτεροι Νεφθαλὶμ. καὶ 
᾿Ασὴρ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν τοῖς πρεσβυτέροις τῷ Δὰν καὶ Γάδ, λέγοντες - 
« Ἴνατι ὑμεῖς πονηρεύεσθε πάλιν κατὰ τοῦ πατρὲς ὑμῶν Ἰσραὴλ καὶ κατὰ 
τοῦ ἀδελφοῦ ὑμῶν Ἰωσήφ; xat αὐτὸν διαφυλάττει 6 θεὸς ὡς κόρη» ὀφθαλ.- 
μοῦ * οὐχ [ἰδοὺ] ἅπαξ πεπράκατε Ἰωσήφ, xat ἔστιν ξασιλεὺς σήμερον πάσης 
γῆς Αιγύπτου καὶ σωτὴρ καὶ σιτοδότης νῦν οὖν ἐὰν πάλιν δουληθῆτε πονη’ 
ρεύσασθαι κατ᾽ αὐτοῦ, δοῆσει πρὸς τὸν ὕψιστον, καὶ πέμψει πῦρ ἐξ οὐρανοῦ 
καὶ καταφάγεται ὑμᾶς, καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ πολεμήσουσι καθ᾽ ὑμῶν. » 
Τότε ὀργίσθησαν κατ’ αὐτῶν οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ πρεσθύτεροι xal εἶπον * 
« Καὶ ὡς γυναῖκες ἀποθανούμεθα ; μὴ γένοιτο. » Καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν 


^P 


τῷ Ἰωσὴφ καὶ τῇ ᾿Ἀσενέθ. 


[XXVI.] Ανέστη δὲ ᾿Ασενὲθ τῷ πρωΐ καὶ etre τῷ Ἰωσήφ * « Πορεύσομαι 
εἰς τὸν ἀγρὸν καθὼς εἴρηκας τῆς χληρονομέας ἡμῶν * ἀλλὰ δέδοικεν À ψυχή 


1 κοιτῶνα] θάλαμον B D, om. Syr. [| ἐν ῥομφαία om. B D — 1-4 οἱ οὖν-πατέρα 
μου] xxi ἐκώλυον οἱ φύλακες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ (τοῦ ἀποκτεῖναι αὐτὸν χαὶ om. D) 
εἰσελθεῖν πρὸς (εἰς D) αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ u. D. ὄψομαι τὸν πατέρα µου B — 5 
τὴν νεόφυτον om. Syr. — 6 πόνον πονεῖ] dolore capitis gravatur Syr. || νυχτὰν A — 
T μὴ εἴσελθε πρὸς με D || τινὰ] οὐθένα B |] εἰς] πρὸς B || εἰ ἔστιν om. BD — 8 ὁ 
dia. ταῦτα om. B D Syr. || ἀπῆλθεν] καὶ ἀπῆλθεν B D |} ἐν θυμῷ om. Syr. || εὐθέως 
om. B D — 9 »’] quingentos Syr. || τὸν ἀριθμὸν om. B D Syr. || εἶπον] ἐλάλησαν B 
D — 10-11 ἐλάλησαν-λέγοντες] καὶ εἶπεν Νεφθαλὶμ (+ καὶ ᾿Ατὴρ D) πρὸς τὸν Ady xai 
Γάὸ BD — 1] τοῖς ἀθελρ.-πρεσθυτ ] om. D fratres minores Syr. || λέγοντες om. D 
— 12 πονηρεύεσθαι À B πονηρὰ D — 13 ὑμῶν A Bom. Syr. — 14 Ἰωσήφ] αὐτὸν B | 
εστω] ἔστη» A |] ovy ἰδοὺ A || ioù om. Ὁ Syr. || καὶ + ἰδοὺ Syr. — 15 Αἰγύπτου 
zzi om. D || καὶ σωτὴρ om. B ll βουληθῆτε om. B — 16 Bova. πον.] πονηρεύσαιθε D | 
κατ αὐτοῦ + πονηρὰ B D || βοήσει-πέμψει] επεκαλέτεται τὸν θεὸν Ἰσραὴλ λέγων καὶ 


ἐκπέμψει B Ὁ — 17 ἡμᾶς D || ὑμῶν D — 18 τότε-χατ αὐτῶν] καὶ ὀργίσθηταν αὐτοῖς 
B D || πρετθύτεσοι --- Ax» ναὶ r43 B D | οἱ αὐ.-πρεσθ. om. Syr. — 19 καὶ ὡς] ἀλλ᾽ 
ὡς B D ἀπάντησιν] τυνάντητιν B D — 19-20 uz, γένοιτο- Ασενέθ om. Syr. — 21 τῷ] 


πρὸς D || πορεύσομαι + d:t B oz D — 22 Guay om. D || καθὼς εἴρηκας om. B D || 
ἀγρῶν + in vineam Syr. 
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a 


μου σφόδρα, διέτι σὺ γωρίζη ax ἐμοῦ. » Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰωσής * « Odes 


—- 


ND 
RAL μὴ οοδοῦ 


, ἀλλὰ μᾶλλον ἄπελθε χαίρων καθόλου μηδένα πτοουμένη, διέτι 
χύριος μετὰ σοῦ ἐστὶ καὶ αὐτός σε διαφυλάξει ὡς χόρην ὀφθαλμοῦ ἀπὸ zay- 
τὸς κακοῦ * κἀγὼ πορεύσομαι ἐπὶ THY σιτοδοσίαν μου καὶ δώσω οἶτον πᾶσι 

5 τοῖς ἐν τῇ πόλει ἀνθρώποις, xat οὐ μὴ διαφθάρη ἄνθρωπος ἀπὸ λιμοῦ ἐν 
Yü ᾿Αἰγύπτῳ n. Τότε ἀπῆλθεν ᾿Ασενὲθ ἐπὶ τὴν ἐδὲν αὐτῆς nat Ἰωσὴφ ἐπὶ 
τὴν σιτοδοσίαν αὐτοῦ * ὡς δὲ ἔφθασεν ᾿Ασενὲθ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ χειμάῤῥου 
μετὰ τῶν ξξακοσίων ἄνδρων, ἐξαίφνης ἐξῆλθον οἱ περὶ τὸν υἱὸν Φαραὼ ἐκ 
τῆς ἐνέδρας αὐτῶν, καὶ συνέμιξαν πόλεμον μετὰ τῶν ἄνδρων τῶν ὄντων μετὰ 

10 ᾿Ασενέθ, xal κατέχοφαν αὐτοὺς πάντας ἐν ταῖς ῥομφαίαις αὐτῶν, καὶ τοὺς 
προδρόμους αὐτῆς πάντας ἀπέχτειναν * ἢ δὲ ᾿Ασενὲθ ἔφυγε μετὰ τοῦ ὀχή- 
ματος αὑτῆς. Τότε ἔγνω Λευὶ 6 υἱὸς Aias ταῦτα πάντα τῷ πνεύματι ὡς προ- 
φήτης, καὶ εἶπε τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ τὸν χίνδυνον ᾿Ασενέθ, nal εὐθέως ἔλα- 
6εν ἕκαστος αὐτῶν τὴν ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν μηρὸν αὑτοῦ xat τὰς ἀσπίδας αὐτῶν 

15 ἐπὶ τοὺς 6ραγίονας αὐτῶν, xat τὰ δόρατα ἐν ταῖς δεξιαῖς χερσίν, καὶ xate- 
δίωξαν ὀπίσω τῆς ᾿Ασενὲθ δρόμῳ πολλῷ. Καὶ ὡς ἔφευγεν ᾿Ασενὲθ ἔμπροσθεν, 


ἰδοὺ ὁ υἷος Φαραὼ ὑπήντησεν αὐτῇ καὶ ἄνδρες ἱππεῖς per’ αὐτοῦ. Ἰδοῦσα δὲ 


l σφόδρα οι om. B D — 2 καὶ μὴ φοθοῦ] μὴ φοθηθεὶς B zai μὴ φοθήθης D | 
χαίρων (sic) om. Syr. — 3 ἀλλὰ-διότι] πορεύον ὅτι ὁ B D — 4 χακοῦ] κινδύνου 
B πονηροῦ D || τῇ σιτοδοσία D || πᾶσι om. D — 5 καὶ οὐ] μὴ D || διαφθάρη A 
B D ἐν τῇ πόλει om. Syr. -- 6 ἐν γῆ. Αἰγύπτῳ] ἐν Αἰγύπτω ἐν πάση τῇ γῆ 
un’ αὐτῆς B || Αἰγύπτω om. Syr. || Ἰωσὴφ + ἀπῆλθεν B || ᾿Ασενέθ-αὐτῆς καὶ om. D 
— 7 ὡς om. Bet postponit δὲ || ὡς δὲ ἔφθασεν] καὶ ἦλθεν D || σιτοδοσίαν] ὁδὸν Syr. 
— 8 καὶ ἐξέρνης B D Il ἐξῆλθον om. D || Φαραὼ + ἐκπηδήσαντες D |] οἱ περὶ τ. υ. 
Φαραὼ om. Syr. — 9 ἄνδρων] δυνατῶν B D || καὶ om. D |} τῶν ὄντων μετὰ om. D 
— 10 πάντας] quinquaginta Syr. | προδοόµους + τῆς ᾿Ασενὲθ BD + μετὰ τοῦ ὀχή- 
partos αὐτῆς B || ἀπέκτειναν + καὶ ἐλυπήθη ᾿Ασενὲθ zai ἔφυγεν D — 11 τότε] καὶ D | 
ὁ υἱὸς Λίας om. D || πάντα om. D || τῷ πνεύματι om. B D — 11-12 Τότε- Ασενὲό] 
Atque Levi fratres suos filios Liae de insidiis certiores fecit Syr. — 19 ἄθελφοῖς] 
σναθούλοις et om. αὐτοῦ D |) εὐθέως om. B D — 14 ἔλαθεν] λαθόντες D || αὐτῶν 1" om. 
D || ῥομφαίαν + αὐτοῦ D — 15 καὶ τὰ ὀόρατα-χερσὶν καὶ om. D — 16 δρόμω 
πολλῷ om. B D || ὡς om. B D || 57: B D — 17 zzi ἰδον B Dl αὐτὴν D |ὶ ἱππεῖς] 
πεντήκοντα D Syr. 
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αὐτὸν Ἀσενὲθ ἐφοθήθη λίαν, καὶ ἐτρόμαζε, καὶ ἐπεχαλέσατο τὸ ὄνομα χυρίου 
τοῦ θεοῦ αὐτῆς. 
[XXVIT.] Ὁ δὲ Βενιαμὶν ἦν καθεζόμενος μετ᾽ αὐτῆς ἐπὶ τοῦ ὀχήματος 
ἐκ δεξιῶν ἦν δὲ Βενιαμὲν παιδάριον ἰσχυρὸν ὡς ἐτῶν ιθ΄, καὶ ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ 


Χάλλος ἄρρητον καὶ δύναμις ὡς σχύμνου λέοντος, ἦν δὲ καὶ φοθούμενος τὸν 5 


θεὸν σφόδρα. Τότε κατεπήδησε Βενιαμὶν ἐκ τοῦ ὀχήματος, καὶ ἔλαθε λίθον 
ἐκ τοῦ χειμάρρου στρογγύλον, xat πλήσας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἠκόντισε κατὰ 
τοῦ υἱοῦ Φαραώ, καὶ ἐπάταξε τὸν κρόταφον αὐτοῦ τὸν εὐώνυμον, καὶ ἐτραυ- 
μάτισεν αὐτὸν τραύματι βαρεῖ. Καὶ ἔπεσεν ἐκ τοῦ ἵππου ἐπὶ τὴν γῆν ἡμι- 
θανὴς τυγχάνων. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἀναδραμὼν Βενιαμὶν ἐπὶ πέτρας λέγει τῷ 
ἡνιόχῳ τῆς ᾿Ασενέθ * « Δός μοι λίθους ἐκ τοῦ χειμάρρου. » Καὶ δέδωκεν 
αὐτῷ v' λίθους * xat ἀκοντίσας τοὺς λίθους Βενιαμὶν ἀπέκτεινε τοὺς ν΄ ἄν- 
ὃρας τοὺς ὄντας μετὰ τοῦ υἱοῦ Φαραώ, δύσαντες ἅπαντες οἱ λίθοι διὰ τῶν 
κροτάφων αὐτῶν. Τότε οἱ υἱοὶ Alas, Ῥουθὴν καὶ Συμεών, Λευὶ καὶ Ἰούδας, 
Ἰσάχαρ καὶ Ζαθουλών, κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐνεδρευσάντων 
τῇ ᾿Ασενέθ, καὶ ἐπέπεσον αὐτοῖς ἄφνω, καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς πάντας ` καὶ 
ἀπέκτειναν οἱ ἕξ ἄνδρες δισχιλίους ἑόδομήκοντα ἕξ. Οἱ δὲ υἱοὶ Βάλλας καὶ 
Ζέλφας ἔφυγον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ εἶπον ᾿ « ᾿Απολώλαμεν ἐκ τῶν 
ἀδελφῶν ἡμῶν, τέθνηχε δὲ καὶ ὁ vios Φαραὼ ἐν τῇ χειρὶ Βενιαμὶν τοῦ παι- 


1 λίαν om. B || καὶ ἐφοθήθη ᾿Ασενέθ Ὁ + ἰδὼν τὸν υἱὸν Φαραώ || καὶ ἐπεχαλ. -αὑτῆς 
om. B D || nomen domini dei excelsi Syr. — 3 καὶ ἦν Βενιαμὶν B D. — 4 ἐκ δεξιῶν 
om. B D || ἦν da] καὶ ἦν B D || παιδάριον + μικρὸν πυρρὸν τὸ εἶδος χαλὸς σφόδρα 
D || ἰσχυρὸν + ἀπότομον D || ι0] δέκα ὀκτῶ B D || ἰσχυρὸν -σφόδρα] pulcher et deum 
colens atque valde animosus Syr. || αὐτῷ] αὐτὸν B. — 5 ἄρρητον $ ὑπὲρ φύσιν 
ἀνθρώπου D || σκύμνου B D σχύμνος A || ἦν δὲ καὶ] καὶ ἦν B D. — 6 σφόδρα om. B D || 
τότε] καὶ B ||lapides leves e valle collegit Syr. — 7 πλήσας] ἔπλησεν B ἐπλήρωσε D || 
ἠκόντισε] καὶ ἠχόντισε B D. — ὃ εὐώνυμον-θαρεῖ om. B D || Φαραώ + neque aber- 
ravit Syr. — 9 ἐπὶ τὴν γῆν om, B D || èx τοῦ ἵππου om. Syr. — 10 καὶ εἶθ΄ οὕτως 
ἀναδραμὼν] καὶ ἀνέδραμεν B D || in petram altam ascendit Syr. || λέγει] x«i εἶπεν B 
D. — 11 δὸς δή μοι B D. — 11 λίθους -]- πεντίχοντα B D || porrige mihi lapides Syr. 
— 19 ν΄ λίθους] lapides numero duodequinquaginta Syr. — 12 ἀκοντίσας] xixóv- 

τισεν B D || καὶ ἀπέκτεινεν B || lapides, quorum quoque singulos viros interfecit 
duodequinquaginta homines qui filium Pharaonis secuti erant Syr. — 13 δύσαντες- 
αὐτῶν] x«i ἔδυσαν οἱ λίθοι ἐπὶ τοὺς κροτάφους ἑνὸς ἑκάστου B D αὐτῶν D. — 15 
καὶ Ζαθουλὼν om. B D || τῶν ἀνδρῶν om. D. — 16 τῇ ᾿Ασενέθονι. B D + in arun- 
dine saltus vallis Syr. || ἐπέπεσαν B D || αὐτοῖς] αὐτοὺς D || αὐτοὺς om. D || αὐτοὺς 
πάντας] τοὺς δισχιλίους ἄνδρας B. — 17 ἀπέκτειναν + αὐτοὺς B D + οἱ ἑξαχόσιοι 
ἄνδρες καὶ ἔφυγον οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν Βάλας καὶ Ἄέλφας D || δισχιλίους-Ζέλφας om. B || 
οἱ ἕξ] hi sex juvenes filii Liae Syr. — 18 ἔφυγον] καὶ ἔφυγον " οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ 
υἱοὶ Βάλλας x«i Ζέλφας B || ἀπὸ πρ. αὐτῶν om. B|| e conspectu Dan et Gad Syr. || 
τέθνηκε δὲ καὶ] ὅτι τέθνηχε D. — 19 τοῦ παιδαρίου-ἔλεγον om. B D. 


pe 
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δαρίου, καὶ πάντες of μετ᾽ αὐτοῦ ἀπώλοντο ἐν χειρὶ τοῦ παιδὸς Βενιαμίν. 
Λοιπὸν οὖν [ἐγκαταλειφθέντες ἔλεγον *] δεῦτε ἀποκτείνωμεν Ἀσενὲθ καὶ τὸν 
Βενιαμίν, καὶ φύγωμεν ἐπὶ τὴν ὕλην τοῦ καλάμου τούτου. » Καὶ ἦλθον ἐπὶ 
Ἀσενὲθ ἐσπασμένας ἔχοντες τὰς ῥομφαίας αὐτῶν αἵματος πλήρεις. ᾿Ιδοῦσα 
5 δὲ αὐτοὺς ᾿Ασενὲθ ἐφοθήθη πάνυ, καὶ εἶπε * « Κύριος ὁ θεός, 6 ζωοποιήσας 
µε καὶ ῥυσάμενός µε ἐκ τῶν εἰδώλων καὶ τῆς φθορᾶς τοῦ θανάτου, χαθώς 
μοι εἶπας ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα Τῆσεται ἣ ψυχή µου, ῥῦσαί µε xat νῦν ἀπὸ τῶν 
ἀνδρῶν τούτων τῶν πονηρῶν. » Καὶ ἤκουσε χύριος ὁ θεὸς τῆς φωνῆς Ace- 
νέθ * καὶ εὐθέως αἱ ῥομφαῖαι τῶν ἐναντίων ἐξέπεσον èx τῶν χειρῶν αὐτῶν 
10 ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐτεφρώθησαν.. 

[XXVIII.] Ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ Barras καὶ Ζέλφας τὸ γεγονὸς παράδοξον 
θαῦμα ἐφοβήθησαν καὶ εἶπον * « Κύριος πολεμεῖ καθ’ ἡμῶν ὑπὲρ ᾿Ασενέθ. » 
Τότε πεσόντες ἐπι πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν, προσεκύνησαν τῇ ᾿Ασενέθ, xat 
εἶπον * « Ἐλέησον ἡμᾶς τοὺς δούλους σου, διότι δέσποινα ἡμῶν καὶ Bact- 

15 λισσα σὺ et. Ἡμεῖς μὲν οὖν ἐπονηρευσάμεθα εἰς σὲ κακά, xat κατὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ ἡμῶν. Ἰωσήφ * 6 δέ κύριος ἀνταπέδωχεν ἡμῖν κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν. 
Διὰ τοῦτο δεόµέθά σου ἡμεῖς οἱ δοῦλοί σου, ἐλέησον ἡμᾶς τοὺς ταπεινοὺς 
καὶ ἀθλίους, καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἐκ τῶν χειρῶν τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, διότι αὐτοὶ 
γενήσονται ἔκδικοι τῆς σῆς ὕόρεως, καὶ αἱ ῥομφαῖαι αὐτῶν κατέναντι ἡμῶν 

90 εἶσι [xat οἴδαμεν ὅτι οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν ἄνδρες εἰσὶ θεοσεθεῖς καὶ ph ἀποδί- 


9 δεῦτε] καὶ νῦν δεῦτε B D || ἐγκαταλειφθέντες ἔλεγον om. Syr. || ἀποκτείνωμεν] 
πολεμήσωμεν B D. — 3 τούτου om. B D. — 4 ἐπὶ ᾿Λσενὲθ om. B D. — 5 ἰδοῦσα 
δὲ] καὶ ἴδεν B D || ἐφοθήθη πάνυ om. Syr. |] κύριος...] Dominus ille qui me e morte 
animavit atque dixit Anima tua in aeternum vivet, me eripiat ac liberet e gladio 
virorum illorum fraudulentorum Syr. — 5-9 ᾿Ασενὲθ ἐφοθήθη-ἐναντίων ἐξέπεσον om. 
B D. — 8 xal ἤχουσε-ἑτεφρώθησαν] Qui cum preces Asenethae audivissent, gladii ex 
eorum manibus super terram in pulverem lapsi sunt Syr. — 9 ἐξέπεσον] καὶ ἐρρύησαν 
αἱ ῥομφαῖαι ἀπὸ B D || αὐτῶν + καὶ ἔπεσον B D. — 10 ἐτεφρώθησαν] διελύθησαν + ὡς 
τέφρα B D | ἰδόντες δὲ] xai εἶδον D. — 11 Ζέλφας + τὸ θαῦμα BD || τὸ γεγ.-θαῦμα 
om. Syr. || παράδοξον θαῦμα om. B D. — 12 χύριος + revera Syr. — 13 τότε 
πεσόντες] καὶ ἔπεσαν B D || γῆν + καὶ B D || τὴν ᾿Ασενὲθ D [| καὶ εἶπον] λέγοντες D. — 
14 διότι-μὲν οὖν] ὅτι B διότι D. — 15 πορευσόμεθα εἰς σὲ τὴν χυρίαν ἡμῶν xax& D | 
καὶ χατὰ-]ωσήφ om. Syr. — 16 ὁ δὲ] καὶ νῦν B l| ἀδελφοῦ ἡμῶν + ἐκ δευτέρου 
Ἰωσὴφ τοῦ παγκαλοῦ τοῦ ἐχλεχτοῦ τοῦ θεοῦ, καὶ νῦν D || ὁ δὲ κύριος om. B κατὰ τὰ 
ἔργα ἡμῶν om. B || ἡμῖν + ὁ θεὸς B. — 17 ἡμεῖς om. B D || ἡμεῖς οἱ δοῦλοί σου 

om. Syr. || ἡμᾶς + καὶ μὴ ἀνταποδώσης ἡμᾶς ἐν ᾧ ἐπράξαμεν D || τοὺς tan. καὶ 
ἀθλίους om. B D Syr. — 18 τῶν χειρῶν om. B D || διότι] ὅτι B D || γενήσονται] εἰσὶν 
BD. — 19 τῆς σῆς ὕθρεως] τῆς ὕθρεώς σου Β Ὁ |} αὐτῶν 4 εἰσι B D. — 20 εἰσι 
1° om. B D. — 20-83, 2 καὶ οἴδαμεν-θαρσεῖτε xxi om. D Syr. 
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δοντες καχὸν ἀντὶ κακοῦ τινι ἀνθρώπῳ]. Λοιπὸν γενοῦ ἵλεως τοῖς δούλοις σου, 
δέσποινα, ἐνώπιον αὐτῶν. » Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ασενέθ * « θαρσεῖτε καὶ μὴ 
φοθεῖσθε ὑμεῖς ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ᾿ διότι αὐτοὶ θεοσεβεῖς ἄνδρες ὑπάρ- 
χουσι καὶ φοβούμενοι τὸν χύριον * πορεύθητε δὲ εἰς τὴν ὕλην τοῦ καλάμου 
τούτου ἕως οὗ ἐξιλεώσομαι αὐτοὺς ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ καταπαύσω τὴν ὀργὴν 
αὐτῶν ἀνθ᾽ ὧν ὑμεῖς μεγάλα τετολμήκατε xaT αὐτῶν * πλὴν ἴδοι χύριος, 
καὶ Χρίνοι ἀναμέσον ἐμοῦ τε καὶ ὑμῶν. » Τότε ἔφυγον εἰς τὴν ὕλην τοῦ χαλά- 
µου Δὰν καὶ Γάδ * οἱ δὲ ἀδελφοὶ αὐτῶν, οἱ υἱοὶ Alag, ἦλθον τρέχοντες ὥσπερ 
ἔλαφοι ἐν σπουδῇ πολλῇ κατ᾽ αὐτῶν. Καὶ κατέδθη Ἀσενὲθ ἀπὸ τοῦ ὀχήματος 
τῆς σκέπης αὐτῆς, καὶ ἐδεξιώσατο αὐτοὺς μετὰ δακρύων, καὶ αὐτοὶ πεσόντες 
προσεκύνησαν αὐτὴν εἰς τὴν γῆν, καὶ ἔκλαυσαν μετὰ φωνῆς μεγάλης, καὶ 
ἐζήτουν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τοὺς υἱοὺς τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀνελεῖν αὐτούς. 
Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς ᾿Ασενέθ  « Δέομαι ὑμῶν, φείσασθε τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, 
καὶ μὴ ἀποδώσητε αὐτοῖς κακὸν ἀντὶ χαχοῦ * ὁ γὰρ χύριος διέσωσέ µε ἀπ᾽ 
αὐτῶν, καὶ ἔθραυσε τὰς μαχαίρας αὐτῶν καὶ τὰς ῥομφαίας ἐκ τῶν χειρῶν 
αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ τετήκασι καὶ ἐτεφρώθησαν ἐπὶ τὴν γῆν ὥσπερ κηρίον ἀπὸ 
προσώπου πυρός, καὶ ἔστι τοῦτο ἡμῖν ἱκανὸν ὅτι χύριος πολεμεῖ αὐτοῖς ὑπὲρ 
ἡμῶν. Λοιπὸν φείσασθε ὑμεῖς τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, διότι ἀδελφοὶ ὑμῶν εἰσι 
xai αἷμα τοῦ πατρὸς ὑμῶν Ἰσραήλ. » Καὶ εἶπεν αὐτῇ Συμεών > « Ἵνα τί ἡ 


1 ἀντὶ κακοῦ om. B. — 2 δέσποινα om. B. --- 2-4 θαρσεῖτε-τὸν κύριον om. B. — 
9 ἀπὸ τ. ἀ. ὑμῶν om. D |} αὐτοὶ] οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν" D || ὑπάρχουσι] ioc D. — 4 καὶ 906. 
τ. κύριον] x«i μὴ ἀποδίδοντες xaxdv ἀντὶ xaxoù D et verecundia utuntur in omnem 
hominem Syr. — 4 δὲ om. B. — 9 τούτου om. Ὁ Syr. |} ἐξιλάσομαι B D || [ἐξιλ. 
&. ὑ. ὑμῶν om. Syr. || ὑπὲρ] περὶ B D || παύσω B D. --- 6 ἀνθ᾽ ὦν ὑμεῖς] διότι BD 
ἐτολμήσατε κατέναντι αὐτῶν B D. — 6-7 πλὴν- καὶ ὑμῶν] θαρσεῖτε τοίνυν καὶ μὴ 
φοθεῖσθε διότι κρινεῖ χύριος ἀναμέσον ὑμῶν B D || ἴδοι] om. Syr. — T τότε] καὶ 
B D || ἔφυγον + Δὰν x«i Tad B D Gad ejusque fratres Syr. [ [ὕλην] δαν A. — 
8 Δὰν xai Γὰδ om. B || où dë-Aixs] xai ἰδοὺ B D Syr. |} ἦλθον + οἱ υἱοὶ Aix; B D 
Syr. — 9 ἐν σπουδῇ πολλῆ om. B D Syr. || ἔλαφοι] ἔφυλα + κατ) αὐτῶν D. — 10 
τῆς σκέπης om. B D || Quorum in occursum Aseneth descendit et plorans illis manum 
praebuit Syr. || πεσόντες om. B D. — 1] προσεκύνησαν ἐνώπιον αὐτῆς ἐπὶ τὴν γῆν 
D. — 12 τῶν παιδισκῶν] Ballae et Zelphae Syr. || τοῦ av. αὖτ. om. Syr. — 19 
δέομαι ὑμῶν om. B D. — 14 ἀποδώσητε] ποιήσητε B D || ἀντὶ κακοῦ om. B D |} ὁ 
γὰρ] διότι B D. — 14-15 διέσωσε-βομφαίας] ὑπερήσπησέ µου xal ἀπετέφρωσε τὰς 
-poupalxs αὐτῶν B D dominus mihi pro eis benefecit qui me ab illis liberavit et humi 
gladios eorum fecit Syr. — 16 x«i ἰδοὺ-ἰκανὸν] x«i ἐγένοντο ὡσεὶ xnpôs ($ ἀπὸ 
πυρὸς D), xai τοῦτο ixavov ἡμῖν ἐστιν B D sicut autem cera a facie ignis fluit dis- 
sipati sunt, et hoc illis satis sit Syr. — 17 αὐτοῖς om. B D contra eos Syr. — 18 
ὑμεῖς om. B D. — 22-23 ὀιότι-Ἰσραήλ om. B D. — 19 αἷμα] filii Syr. — 19 αὐτῇ 
om. B D || Συμεὼν + πρὸς ᾿Ασενὲθ B D. | | 
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ET μμ 


δέσποινα ἡμῶν λαλεῖ ἀγαθὰ ῥήματα ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν αὐτῆς; Οὐχί, ἀλλὰ 
μᾶλλον χαταχόψομεν αὐτοὺς μεληδὸν ἐν ταῖς ῥομφαίαις ἡμῶν, διότι ἐδουλεύ- 
σαντο κακὰ περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν Ἰωσὴφ καὶ τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ἰσραὴλ 
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καὶ κατὰ σοῦ, δέσποινα ἡμῶν, σήμερον. » Τότε ἐξέτεινεν ᾿Ασενὲθ τὴν δεξιάν, 


Qt 


καὶ ἥψατο τῆς γενειάδος τοῦ Συμεών, καὶ καταφιλήσας αὐτὸν etre * « Μηδα- 
μῶς, ἀδελφέ, ἀποδώσης xaxov ἀντὶ κακοῦ τῷ πλησίον σου. διότι κύριος ἐχδι- 
χῆσει τὴν ὕ6ριν ταύτην * αὐτοὶ τοίνυν ἀδελφοὶ ὑμῶν εἰσι καὶ γένος τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν Ἰσραήλ, καὶ ἔφυγον μηκόθεν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν. Λοιπὸν συγγνώμην 
αὐτοῖς ἀπονείματε. » Τότε προσελθὼν αὐτῇ Λευὶ χατεφίλησε τὴν δεξιὰν 
10 αὐτῆς χεῖρα, διότι ἔγνω ὅτι σῶσαι Ἴθελε τοὺς ἄνδρας ἐκ τῆς ὀργῆς τῶν 
ἀδελφῶν αὐτῶν τοῦ μὴ ἀποκτεῖναι αὐτοὺς. Kat αὐτοὶ ἦσαν ἐγγύθεν ἐν τῇ 
τοῦ χαλαμῶνος ὕλη. Γινώσχων δὲ Λευὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ οὐχ ἀνήγγειλε τοῦτο 
τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ * ἐφοθήθη γὰρ μήποτε ἐν τῇ ὀργῆ αὐτῶν κατακόψωσι 
τοὺς ἀδελφοὺς αὑτῶν. 
15 [ΧΧΙΧ.] Ὁ δὲ υἱὸς Φαραὼ ἀνέστη ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐκάθισε, καὶ ἔπτυσεν 
αἶμα ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ * ἀπὸ γὰρ τοῦ κροτάφου κατέρρεεν τὸ αἷμα 
ἐπὶ τῷ στόμιατι αὐτοῦ. Καὶ δραμὼν ἐπ᾽ αὐτὸν Βενιαμὶν ἔλαθε τὴν ῥομφαίαν 
αὐτοῦ, καὶ Ἑλκύσας αὐτὴν ἐκ τοῦ κολεοῦ τοῦ υἱοῦ Φαραώ (ὁ γὰρ Βενιαμὶν 
ῥομφαίαν οὐχ. ἦν φορῶν ἐπὶ τῶν μηρῶν αὐτοῦ) ἠδουλήθη πατάξαι ἐπὶ τοῦ 
90 στήθους τὸν viov Φαραώ. Τότε ἔδραμεν ἐπ᾽ αὐτὸν Λευί, καὶ κρατήσας τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ εἶπε * « Μηδαμῶς, ἀδελφέ, ποιήσης τὸ ἔργον τοῦτο, διότι ἡμεῖς 
ἄνδρες ἐσμὲν θεοσεδεῖς, καὶ οὐ προσῆκόν ἐστιν ἀνδρὶ θεοσεδεῖ ἀποδοῦναι 


κακὸν ἀντὶ καχοῦ, οὐδὲ πεπτωχότα καταπατῆσαι, οὐδὲ ἐχθλῖψαι τὸν ἐχθρὸν 


1 ἀγαθὰ ῥήματα om. B D || ὑπὲρ] περὶ B D. -- 3 μᾶλλον om. B D Syr. | 
μεληδὸν om. B Syr. — 3 περὶ τοῦ ἀδελφοῦ] κατὰ τοῦ πατρὸς D || καὶ κατὰ τοῦ π. 
Ἰσραήλ om. D || Ἰωσὴφ + ἰδοὺ τοῦτο δὶς D. — 4 δέσποινα ἡμῶν om. B D. — 4- 
Ὁ τότε-καταφιλήσας αὐτὸν om. B D. — 5 καὶ εἶπεν + αὐτῷ ᾿Ασενὲθ B D. — 6 
τὸν πλησίον A D || ἀντὶ κακοῦ om. D. — 8 λοιπὸν- ἀπονείματε om. Syr. — 7-10 αὐτοὶ 
τοίνυν- αὐτῆς χεῖρα] καὶ μετὰ ταῦτα (μ. τ. om. D) ἠσπάσατο Συμεὼν τὴν ᾿Ασενὲθ 
(Ασενὲθ τὸν Συμεῶνα D) καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὴν Λευὶς καὶ κατεφίλησε τῆν χεῖρα αὑτῆς 
τὴν δεξιάν BD + καὶ ἔσωσεν ᾿Ασενὲθ B + πὐλόγησεν αὐτήν, καὶ ἔπαυσεν ᾿Ασενὲθ 
τοὺς ἄνδρας ἀπὸ τῆς ὀργῆς etc. D. — 11 καὶ αὐτοὶ- ἀδελφούς αὐτῶν om. B D. 
15 ὁ δὲ] καὶ ὁ D || ἔπτυεν D. — 16 ἀπὸ γὰρ- δραμὼν] διότι τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐρρύη ἐκ 
τοῦ χροτάφου ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ καὶ ἔδραμεν B D. — 17 x«i ἔλαθε BD. — 18 αὐτοῦ 
+ τοῦ πατάξαι αὐτὸν D || ἑλκύσας] ἥλκυσεν B D || ὁ γὰρ] διότι B D || τοῦ υἱοῦ Φαραὼ 
om, D. — 19 ἠθουλήθη] καὶ ὡς ἤμελλεν B D || ἐπὶ τῶν μηρῶν αὐτοῦ om. Syr. — 20 ἐπὶ 
τοῦ στήθους om. B D || τότε om. B D [| ἐπ᾽ αὐτὸν om. B D || ἐκράτησε D. — 21 αὐτοῦ + 
καὶ D. — 22 προσῆκόν ἐστι] προσήκει D. 
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αὐτοῦ ἕως θανάτου. Kat νῦν ἀπόστρεφον τὴν ῥομφαίαν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, 
καὶ δεῦρο βοήθησόν μοι, καὶ θεραπεύσωμεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ τραύματος τούτου, 
καὶ ἐὰν ζήσῃ ἔσται ἡμῶν φίλος, xat ὁ πατὴρ αὐτοῦ Φαραὼ ἔσται [6] πατὴρ 
ἡμῶν. » Τότε ἀνέστησε Λευὶ τὸν υἱὸν τοῦ Φαραὼ èx τῆς γῆς, καὶ ἀπένιψε 


τὸ αἷμα ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ - xoi ἔδησε τελαμῶνα εἰς τὸ τραῦμα 5 


αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν ἵππον αὐτοῦ, καὶ ἐκόμισεν αὐτὸν 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ Φαραώ, διηγησάμενος αὐτῷ ἅπαντα τὰ παραχολου- 
θήσαντα καὶ γεγονότα. ᾿Αναστὰς δὲ Φαραὼ ἀπὸ τοῦ θρόνου αὐτοῦ 
προσεχύνησε τὸν Λευὶ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ηὐλόγησεν αὐτόν. Τρίτης τοίνυν 
παρελθούσης ἡμέρας ἀπέθανεν ó υἱὸς Φαραὼ èx τοῦ λίθου οὗπερ ἐτραυ- 
ματίσθη ἐκ. Βενιαμίν. Καὶ ἐπένθησε Φαραὼ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτό- 
toxow σφόδρα, ὅθεν ἐκ τῆς λύπης ἐμαλαχίσθη Φαραὼ xal ἀπέθανε pd’ 
ἐτῶν, καὶ κατέλιπε τὸ διάδημα αὐτοῦ τῷ παγκάλῳ Ἰωσήφ. “O δὲ 
Ἰωσὴφ ἐδασίλευσεν ἐν Αἰγύπτῳ μόνος ἔτη μη΄, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπέδωχεν 
Ἰωσὴφ τὸ διάδημα τῷ ἐχγόνῳ Φαραὼ τῷ νεωτέρῳ, ὃς ἦν ἐν μασθῷ ὅτε 
ἀπέθανε Φαραὼ ὁ πρεσθύτης * καὶ ἦν ἔκτοτε Ἰωσὴφ ὡς πατὴρ τοῦ υἱοῦ 


1 αὐτοῦ om. B Ὁ |} καὶ νῦν- αὐτῆς om. B D. — 2 καὶ 1°] ἀλλὰ B D || [βοήθησόν 
μοι om. B D || τούτου om. B || ἀπὸ] ἐκ D. — 3 φίλος + καὶ ὁ πατήρ µου 
ταῦτα μαθὼν ἀποδέξεται ἡμᾶς φιλοσοφίσαντας B | καὶ o] ὁ δὲ D ΙΙ ὁ 2° om. D 
— 4 rôre om. B xai D |} τοῦ om. B | ἐκ τῆς γῆς om. B D. — 5 ἀπὸ] ἐκ D. 
-- 6-7 τῷ πατρὶ- αὐτῷ] πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ χαὶ διηγήσατο αὐτῷ Λευὶς B D. 
— Ἴ καὶ γεγονότα om. B D || ἅπαντα + ὅσα συνέθη τῇ ᾿Ασενὲθ καὶ τῷ Ἰωσὴφ 
παρὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ xal τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ Δὰν καὶ Γὰδ D. --- 8 ἀναστὰς δὲ] καὶ 
ἀνέστη B xai ὡς ἤκουσε Φαραὼ ἀνέστη D || αὐτοῦ + καὶ B D. --- 9 xal ηὐλόγησεν 
αὐτὸν om. D Syr. |] τοίτης-ἡμέρας] καὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ BD. — 10 υἱὸς] primo- 
genitus Syr. || ἐκ + τοῦ τραύματος B D || τοῦ λίθου] αὐτοῦ D || οὗπερ ἐτρ. 
ἐκ om. B || οὗ ἔδωκεν Βενιαμὶν Ὁ vulnere Beniamin pueruli Syr. — 1l Φαραὼ 
+ καὶ πᾶσα ἡ σύγκλητος τοῦ παλατίου D || σφόδρα om. B || ὅθεν] καὶ B. — 
12 Φαραὼ om. B | 20°] 177 Syr. || ἀπέθανε + Φαραὼ B || κατέλιπε “+ τὸ θασίλειον 
καὶ D. — 11-12 τὸν υἱὸν-ἐμαλακίσθηἸ xai ἐλυπήθη D. — 13 παγκάλω om. B D Syr. 
— 14 μόνος om. D || μη΄] uv À σαράχοντα ὀκτῶ B un’ DII Ἰωσὴφ om. B || ἔδωκεν D. — 
15 Φαραὼ 4. καὶ ἦν Ἰωσὴφ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα κράτος τιμὴ 
καὶ προσχύνησις νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἁμὴν explicit Β + καὶ ἣν 
Ἰωσὴφ ὡς πατὴρ αὐτοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, xxi διέσωσεν αὐτὸν ὁ θεὸς ἐκ νεαρᾶς ἡλικίας μέχρι 
τέλους τῆς ζωῆς αὐτοῦ, διότι σπέρμα ἦν ἔκλεκτον ἀνδρῶν δικαίων τοῦ ᾿Α6ραὰμ καὶ 
᾿Ισαὰκ xxi Ἰαχώθ, xal αἱ τούτων εὐχαὶ προανεθίθασαν αὐτὸν βασιλέα, καὶ ὁ ἥλιος σὺν 
τοῖς ἄστροις προσεκύνησαν τῷ Ἰωσὴφ καὶ θασιλέα προεμήνυσαν, τῷ δὲ θεῷ ἡμῶν ᾧ ñ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἁμήν explicit D. --- καὶ ἦν ἔχοτε...] Et Joseph 
sicut pater pueri in Aegypto omnes dies vitae suae fuit. Explicit fabula Josephi οἱ 
Asenethae uxoris Josephi quae e sermone graeco in sermonem syriacum translata 
est. explicit Syr. 


15 


= R 


Φαραὼ τοῦ νεωτέρου ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἕως τῆς τελευτῆς αὐτοῦ δοξάζων 
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Lai αἰνῶν τὸν θεόν. 


2 θεὸν + Ἔζησεν δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἔτη... δεν Ἰωσὴφ τοῦ Ἐφραὶμ παιδία ἕως 
τρίτης γενεᾶς xat οἱ υἱοὶ Μαχὴρ τοῦ vioù Μανασσὴ ἐτεύχθησαν ἐπὶ μηρῶν Ἰωσὴφ. 
Καὶ εἶπεν Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ * ᾿Εγὼ ἀποθνήσχω, ἐπισκοπῇ δὲ ἐπισκέψεται 
ὑμᾶς ὁ θεός, καὶ ἀνάξει ὑμᾶς ὁ θεός, καὶ ἀνάξει ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν 
γῆν ἣν ὤμοσεν ὁ θεὸς τοῖς πατράσιν ἡμῶν τῷ ᾿Αθραάμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώθ. Kat 
ὥρκισεν Ἰωσὴφ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ λέγων * Ἐν τῇ ἐπισχοπῇ À ἐπισκέψεται ὑμᾶς ὁ θεὸς 
συναθροίσετε τὰ ὀστᾶ μου ἐντεῦθεν μετὰ τοῦ χοὸς αὐτῶν, καὶ ἐξάρατε αὐτὰ μεθ' ὑμῶν. 
Ἐτελεύτησε δὲ Ἰωσὴφ ὢν ἐτῶν ἑχατὸν δέχα, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῇ σορῷ τῶν θασιλέων 
ἐν Αἰγύπτω. Ετελεύτησεν δὲ καὶ ᾿Ασενὲθ μετὰ τὴν κοίμησιν Ἰωσὴφ τοῦ ταύτης μνηστῆ- 
ρος. Ὑπὲρ δὲ τούτων ἁπάντων δοξάσομεν τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἀμήν explicit A. (Cf. Gen. L, 22-26). 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


39, 1 τοίνὺν absque uncis || 5 σῖτον || 7 σατραπῶν — 40, ὃ ἐτῶν [14 τη’ || 5 αὕτη || 
τῶν παρθένων uncis include || 10 σατραπῶν || 14 πάτερ |] 16 ἐλάχιστόν || 18 κατεγ- 
γυᾶταί σοι conicio (conf. pag. 71 lin. 9) (| 19 λαθὲ || 22 Πεντεφρῆ — 43, 3 τοῖχοι 
(conf. 53, 9) || 4 ὀροφὴ || 10 ἐκεῖ || 15 ὡμίλει || 19 ἵστατο — 42, 4 ᾠκοδομημένον || 9 
ὑποκάτω conic. (conf. 53, 1) || 10 ὅθεν || 11 ἐκείνης. |] 12 ἐτῶν || 13 ὅρια |] 14 σῖτον |} 16 
πρός σε || 22 ἑτοίμασον — 43, 22 πρός σε — 44, ὃ et 15 πάτερ || 5 οὗτός ἐστιν || 16 ἀλλο- 
γενεῖ — 47, 1 ἢ |} δότω µε ὁ πατήρ µου conic. (conf. 50, 13), || 19 σατραπῶν --- 48, 
6 ἑστῶσαν || ἔστιν || 9 ἀδελφή σού ἐστι || 13 ἀδελφή μού ἐστι || 19 τῆ — 49, 2 ἑστῶτες || 
7 ἀγχόνης — 50,7 ἱδρὼς — 51, 18 ὀψόμεθά|| 22 ὃν — 52,6 ψέλια (conf. 49, 5 et 67, 23) 
19 ὡς λεπτά conic. — 54, 8 ἀνθρώπου || ταπεινοῦ καὶ sine interpunctione |] 11 ἁμαρτίας 
Il 14 ὀρφανίαν (conf.57, 1) || 18 ἀνωρθώθη — 55, 11 ἥμαρτον ἔν sine interpunctione || 
ἀγνοίᾳ, ἠσέθησα || 18 ληφθῶ || 22 ἐχθροῦ — 56, 4 ἔρριψα || 13 συντρῖψαι || 18 φύλαξόν 
conicio — 57, 7 ἔρριψα || 10 κατεστρωμένον conic. || 11 καταρραινόμενον || 12. xa- 
ταρραίνεται || 17 γλῶσσά |] 25 σύγγνωθι — 58, 5 ἢ 116 ἢ ΙΙ 7 πάγκαλος — 99, 2 ἡμέρας 
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sine interpunctione |} 12 στρατίας || 23 στήθει — 60, 3 ῥῖψον || ὀσφύος || 19 ὀσφὺν 
|| 14 στήθει |] 17 ἦλθε || 23 ἑώρακε --- 61, 5 φάγη (114 αὐτὴ (| 16 αὐτή ἐστι |] 23 ἀγαπᾶ 
— 62, 1 χαρήσεται |] 9 ἔση || 6 ἑτοίμη || 10 τοῖς |} 13 ὄνομά |] 15 τελευτηθῆναι || 18 
^ || 19 φάγεσαι |} 22 συντόμως conic, — 63, 10 πλῆρες conic. — 64, 4 ἀπόρρητα I1 10 
φάγεται conic. || 18 οὐκ || 19 ἔση — 65, 1 μυριάδες | 15 ἀπέλθετε — 66, 8 ὑπηρετοῦσί 
| 10 ηὐλόγησας || 16 μεταθεῖναι — 67, 9 ἑτοίμασον I] 19 θῆκαι || 20 ἐξήνεγκε — 68, 4 
οἴμοι (conf. 46, 9) || 10 τρίχες I| 12 παμποίκιλος conic. — 69, 99 ἵνα τί — 70, 5 
ἡτοίμασα || 11 ἵνα τί {| 23 λήψη — 71, 4 Πεντεφρῆ |] 7 πρωὶ || 9 ἰδοὺ || 14 διαµείνη |} 16 
αἰῶνος || 20 εἶπεν — 72, 16 < αἱ > τρίχες — 73, 9 τένοντες || 6 [ἡ νύμφη µου] | Ἵ 
ηὐλόγησεν || 12 Βάλλας xai Ζέλφας || 24 ἐχάλεσε — 74, 20 παύσασθαι || 21 ἵνα τί — 75, 
2 ἵνα τί || 4 ἐστι — 76, 4 Βάλλας || Z έλφας — 77, 1-ἀναμενῶ || 8 καὶ || 20 προστέ- 
ταχας conic. — 78, 5 προστέταχας similiter || 6 χείμαρρον || 10 φεύξεται || 12 
᾿Ασενέθ || 17 χειμάρρου — 79, 12 ἵνα τί || 18 ὠργίσθησαν — 80, 3 ἐστι || 6 Αἰγύπτῳ 
l| 7 χειμάρρου || 10 κατέχοψαν || 14 αὐτοῦ || 17 καὶ ν΄ ἄνδρες 


Iterum : 39, 1 πέμ-πτη — 40, 6 Αἰγυπτίων -- 42, Ἴ καρποῦ — 43, 3 ἡμῶν ». 
[διότι dpa ἦν θερισμοῦ.] ΙΙ 10 τιάραν || 14 χαρὰν || 18 ὀπώρα — 45, 1 Αιγύπτίων || 20 
ἀχτῖνες || 21 καρποῦ [| 22 κλεισθεισῶν — 46, 5 τῇ ||9 Οἴμοι || 20 ἐλάλησα [| ἤδειν — 
47, 1 ποία || 10 ἑστῶσα ij 16 πρέσθεις (et in notis etiam). — 48, 7 et 19 ἐστι || 14 
μήτηρ | 15 "Ασπασαι I] 19 τῇ — 50, 20 ῥαθυμοῦσα | 99 (in notis) γρηγοροῦσα — 51, 
19 et 13 ἐστι |] 15 ἀνοῖξαι — 52, 5 τιάραν |} 9 et 16 θορρᾶν |} 22 νύχτα — 53, 6 
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LIBER DE ASENETH 


Coss. MSS. 


A = Cantabrigien, Corp. Christ, 424. 
B = Cantabrigien. Corp. Christ, 288. 


Incipit de Aseneth filia Putipharis sacerdotis et quo or- 
dine accepit eam Ioseph in uxorem. 

[I.] Et factum est in primo anno septem annorum ubertatis, 
in mense secundo, quinta die mensis, transmisit Pharao Io- 
seph, et in quarto mense primi anni, octodecimo die mensis, 
venit in fines Heliupoleos, et erat congregans frumenta re- 


gionis illius sicut arenam maris. Et erat vir in illa civitate. 


satrapa Pharaonis, et iste erat princeps omnium satrapa- 
rum et maiorum Pharaonis, et erat vir dives valde et pru- 
dens et mitis, eratque consiliarius Pharaonis, quoniam erat 
super omnes maiores Pharaonis intelligens, et nomen viro 
illi Putiphar sacerdos Heliupoleos. Erat illi filia nomine 
Aseneth virgo decem et octo annorum, magna et speciosa 
et pulchra valde super omnes virgines terre. Et ipsa nihil 
habebat simile filiabus Egyptiorum, sed erat per omnia si- 
milis filiabus Hebreorum : eratque magna ut Sarra, speciosa 
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ut Rebecca, et formosa ut Rachel. Et abiit fama pulcritudi- 
nis eius in omnem terram Egypti et usque ad terminos eius. 
Et laudaverunt eam omnes filii maiorum et filii omnium sa- 
. traparum.et filii omnium regum et juvenes omnes fortissimi. 
5 Eratque contentio multa in eis de Aseneth et arripuerunt 
bellum ad invicem pro ea. Et audivit de ea filius Pharaonis 
primogenitus, et rogavit patrem suum ut daret eam sibi in 
uxorem. Dixitque Pharaoni filius suus primogenitus : « Da mihi 
Aseneth filiam Putifaris sacerdotis Helyupoleos in uxorem. » 
io Et dixit ei Pharao pater suus : « Quare queris uxorem te in- 
feriorem, cum tu sis rex omnis terre? Numquid non ecce filia 
regis Moab secundum cor tuum est, et ipsa regina et pulcra 
valde? » | | 
[II.] Et erat Aseneth despiciens omnem virum, elata et 
is superba ad omnem hominem, et nullus vir intuitus est eam 
aliquando. Siquidem turris erat Putifaris coniuncta. domui 
eius magna et excelsa valde, et desursum turris illius erat 
cenaculum habens decem thalamos. Eratque primus thala- 
mus magnus et decorus, lapidibus porfireticis constratus, et 
20 parietes eius lapidibus preciosis polimitis induti, et laquea- 
ria thalami illius aurea, et erant intus thalami illius infixi 
in parietibus dii Egyptiorum multi aurei et argentei, et 
omnes illos colebat Aseneth et timebat, et sacrificium eis co- 
tidie offerebat. Et erat secundus thalamus habens ornatum 
ου Aseneth, eratque plurimum auri et argenti in eo, et vesti- 
menta auro texta, et lapides electi multimodi, et linteamina 
preciosissima, et omnis ornatus virginitatis eius. Et erat ter- 
cius thalamus promptuarium eius, et in hoc cuncta bona 
terre. Et reliquos septem thalamos septem virgines habe- 
20 bant, erantque septem virgines iste ministrantes Aseneth, 
unius etatis universe et in una nocte cum Aseneth genite, 
et erant pulcre nimis sicut astra celi, et vir non collocutus 
est cum eis neque puer masculus. Et erant fenestre magno 
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thalamo Aseneth ubi virginitas illius nutriebatur. Una fenes- 
tra que prima magna valde prospiciens ad orientem, et 
secunda prospiciens ad meridiem, et tercia prospiciens ad 
aquilonem in plateam deambulantium. Eratque lectum 
aureum stratum peplis purpureis auro textis et ex iacincto et 
bisso et purpura contextis. In isto loco dormiebat Aseneth 
sola, et vir nunquam sedit super illum. Et erat atrium mag- 
num in circuitu domus. Eratque paries atrii excelsus valde 
lapidibus quadratis magnis edificatus. Et erant porte IIHI 
atrii ferrate, eosque custodiebant simul decem et octo viri 
fortissimi iuvenes armati. Et erant plantate intus atrii juxta 
parietem arbores speciose diverse fructifere omnes, eratque 
fructus suavis omnis quando messium tempus erat. Et erat 
in atrio in dextris fons aque divitis et viventis, et deorsum 
fontis illius erat cisterna suscipiens aquam fontis unde pro- 
cedebat vivus per medium atrii, et irrigabat omnes que ibi 
erant arbores. | 

[III.] Et factum est in primo anno septem annorum pleni- 
tudinis, in quarto mense, octavo decimo die mensis, venit 
Ioseph in fines Heliupoleos, et erat congregans triticum 
ubertatis illius. Et misit ante se XII uiros ad Putifarem sacer- 
dotem dicens : « Ad te divertam, quoniam hora meridiei est 
et prandii et est ardor magnus solis, et ut refrigerer sub 
umbra domus tue ». Et audivit Putifar et dixit: « Benedictus 
dominus deus Ioseph, quoniam dignum estimavit dominus 
meus Ioseph ». Et vocavit Putifar eum qui erat super domum 
suam, et ait ei: « Festina et prepara domum meam et pre- 
para cenam magnam, quoniam loseph fortis dei veniet ad 
nos hodie ». Et audivit Aseneth quoniam venit de agro here- 
ditatis eorum pater et mater eius, et gavisa est, et ait : 
« Procedam et videbo patrem meum et matrem meam, quo- 


4 platea a — 5 lectum stratum aureum bò — 0 contexis a |listoj illo ὁ — 9 
quaddratis a — 10 ferreate a ferate ὁ || simul om b — 11 planctate a — 13 tempus 
messium ὁ — 14 divitis] dulcis ὁ — 19 decimo om ὁ — 22 dicens bis b || devertam ὁ 
— 23 est 29 om ὁ — 26 eum om ὁ — 25 dignum ins. me D. 


C 


20 


n» 


Q3 


» 


9 


— 92 -— 


niam veniunt de agro ubi erant, propter quod hora erat 
messis ». Et festinavit Aseneth et induta est stola bissina 
ex iacincto auro texta, et accincta est zona aurea et armille 
circa manus eius et pedes, et femoralia aurea pedibus eius, 
5 et circa collum eius circumpositus est ornatus multum pre- 
ciosus, et lapides multimodi qui erant conditi undique, et 
erant nomina deorum Egyptiorum sculpta in eis ubique in 
armillis et in lapidibus, et vultus omnium idolorum erant 
formati in eis, et circumpositum est super caput eius dia- 
10 dema quod constrinxit cerebrum eius, et theristro cooperuit 
caput suum, et festinavit et descendit per gradus de cena- 
culo et venit ad patrem suum et matrem, et salutavit eos et 
deosculata est eos. 
[[V.] Et gavisi sunt Putifar et uxor eius super filiam suam 
15 gaudio magno, propter quod videbant eam exornatam sicut 
sponsam dei. Et extrahunt omnia bona quae deportaverunt de 
agro hereditatis sue, et dederunt filie sue. Et gavisa est super 
universis bonis Aseneth, super uvis et malogranatis εἰ dac- 
tilis et ficis et reliquis frugibus, necnon et columbis, propter 
?0 quod erant omnia bona. Et ait Putifar filie Aseneth : « Filia ». 
Illa vero ait : « Ecce ego, domine ». Et ait illi : « Claude hos- 
tium nunc in medio nostrum, et loquar ad te verba mea. » Et 
clausit Aseneth, et tenuit Putifar pater eius manu sua dex- 
teram filie sue, et deosculatus est manum eius et ait : « Filia, 
25 audi. » Illa vero dixit : « Loquatur nunc dominus meus et 
pater meus ». Et dixit Putiphar : « loseph fortis dei veniet ad 
nos hodie, et ipse est super universam terram Egypti. Et rex | 
Pharao constituit eum regem omnis terre, et ipse frumenta 
dabit universe terre et salvabit eam a ventura fame. Et est 
30 Joseph vir deum colens, et sapiens et virgo sicut tu hodie, 
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et est vir fortis in sapientia et disciplina, et spiritus Dei cum 
eo. Accede ergo, filia, tradam te illi in uxorem et eris sponsa, 
et ille erit tibi sponsus in eterna saecula ». Cumque audisset 
Aseneth verba patris sui, circumfusus est rubor multus circa 
faciem eius et inspiciens patrem suum obliquis oculis ait : ? 
« Ut quid loquitur dominus meus et pater verba ista, tradere 
me ut captivam viro alieno alterius gentis et fugitivo et emp- 
ticio? Nonne iste filius pastoris de terra Chanaan, et ipse est 
tentus concumbens cum domina sua? Et dominus eius immisit 
in custodia tenebrosa, et Pharao extraxit eum de custodia 10 
quoniam quidem interpretatus est somnium eius, quemad- 
modum interpretate sunt mulieres senes Egyptiorum? Nullo 
modo. Verum trade me filio regis primogenito quoniam ipse 
est rex omnis terre. » 

[ V.] Et stabat Putifar locuturus filie sue de Ioseph quoniam 15 
audacter et cum elatione responsum fuerat patri suo, cum 
subito irruit adolescentulus ex famulatu Putifaris, et ait: 

« Ecce Ioseph ad atrii nostri portas stat ». Et fugit Aseneth 
a facie patris et matris sue mox ut audivit verba ista dicentia 
de Ioseph. Et ascendit super cenaculum et stabat ad magnam 20 
fenestram que prospicit in orientem ut videret Ioseph venien- 
tem in domum patris sui. Et exierunt in obvium loseph 
Putifar et uxor eius et omnis cognatio eius. Et aperta sunt 
hostia porte atrii que prospiciebant versus orientem, et 
intravit Ioseph stans super currum secundum Pharaonis, et 55 
erant subiugati Π1]”" equi albi sicut nix, frenis deauratis, 
et currus totus compositus de auro, et erat Joseph indutus 
tunica candida splendidissima, et pallium cooperture eius 
purpura ex bisso auro textum. Et corona aerea super caput 
eius. Et in circuitu corone erant lapides duodecim electi, et 3o 
desuper duodecim lapidum astra aurea, et virga regia in 
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manu eius et ramus olive, et erat plenitudo fructus in eo, 
et in fructu erat pinguedo olive multum. Et intravit loseph 
in atrium, et clausa sunt hostia atrii, et omnis vir et mulier 
alienigine manserunt extra atrium, propter quod custodes. 

5 portarum clauserunt et forinaverunt eas et exclusi sunt 
omnes alieni. Et venerunt Putifar et uxor eius et universa 
cognatio eorum excepta filia eorum Aseneth, et adoraverunt 
Ioseph super faciem in terra. Et descendit loseph de curru 
suo, et suscepit eos in dextera sua. 

10 [VI.] Et vidit Aseneth Ioseph et compuncta est fortiter, 
et defecit anima eius et remissa sunt genua eius, et contre- 
muit toto corpore suo, et dixit in corde suo: « Quomodo nunc 
ego videor miserrima? Nonne locuta sum dicens : venit loseph 
filius pastoris de terra Chanaan? Et ecce nunc sol venit de 

15 celo ad nos in curru suo et intravit in domum nostram et 
fulget in ea super terram. Ego autem insipiens et impudens 
despexi eum et locuta sum verba maligna contra eum, et 
nesciebam quoniam Ioseph filius dei erat. Quis enim homi- 
num generat tantum pulcritudinis? Qui venter mulieris pe- 

æ% perit tantum lumen? Miserrima ego, quoniam locuta sum 
patri meo verba pessima. Et nune pergam et abscondam me 
a facie eius ut non videat me Ioseph filius dei, propter 
quod pessima dixi de eo, et iste omne occultum videt et 
nihil occultorum latet eum propter lumen magnum quod 

ο5 est in eo. Et nunc propicius esto mihi, domine deus Ioseph, 
propter quod locuta sum verba in ignorancia. Et nunc det 
me pater meus loseph in ancillam magis et in servam, et 
serviam ei in eternum seculi. . 

[VII.] Et intravit Ioseph in domum Putifaris et sedit super 

30 thronum, et laverunt pedes eius et posuerunt mensam sepa- 

` ratim, propter quod Ioseph non communicabat cum Egyptis. 
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quoniam abhominatio est ei istud. Et ait Ioseph Putifari et 
omni cognationi eius : « Que est mulier illa que erat in cena- 
culo ad fenestram? Abeat nunc de domo ista ». Propter quod 
timuerat Ioseph dicens ne quando sit mihi et ista importuna. 
Erant vero illi importune universe femine et filie maiorum et 
satraparum omnis terre Egypti ut dormirent cum eo. Et 
omnes mulieres et filie Egyptiorum statim ut videbant Ioseph, 
male paciebantur super pulcritudinem eius, et Ioseph despi- 
ciebat eos, et intercessores quos mittebant ad eum cum auro 
et argento et donis multis diversi generis proiciebat cum in- 
dignatione et iniuria. Et dicebat: « Non peccabo in conspectu 
dei patris mei Israel, neque iniquitatem faciam ante faciem 
dei patris mei lacob ». Et memoratus est mandatorum patris 
sul, et ante oculos habuit ea, propter quod dixerat Iacob 
Ioseph et universis filiis suis : « Custodite filii fortiter a mu- 
liere alienigena ut non communicetis ei, Etenim communio 
«ius perditio est et corruptio ». Propter hoc dixit Ioseph : 
« Abeat mulier illa de domo ista ». Et ait ei Putifar : « Domine, 
illa quam vidisti stantem in cenaculo non est mulier alieni- 
gena sed filia nostra virgo, odio habens omnem virum, et non 
est vir alius qui vidisset eam unquam nisi tu hodie. Et si vis, 
veniat et salutet te, quia filia nostra et soror tua est. » Et ga- 
visus est Ioseph gaudio magno propter quod dixit Putifar : 
« virgo est odiens omnem virum ». Et dixit in mente sua, 
« Si virgo est odiens omnem virum, nunquam importuna 
mihi erit ipsa ». Et dixit Ioseph Putifari et omni cognationi 
eius dicens : « Si virgo est et filia vestra, assit, quoniam soror 
mea est, et diligo eam sicut sororem meam ». 

| VIII.! Et ascendit mater Aseneth in cenaculo, et introduxit 
eam, et stabat in conspectu loseph. Et aitei pater suus : « Saluta 
fratrem tuum, quoniam et ipse est virgo sicut ettu hodie, et odit 
universas alienigenas mulieres, sicut et tu omnes viros alieni- 
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genos odis hodie ». Et dixit Aseneth Ioseph : « Ave, domine 
benedicte a domino deo excelso ». Et ait Ioseph : « Benedi- 
cat te dominus qui vivificat omnia ». Et dixit Putifar filie 
sue : « Adveni et osculare fratrem tuum ». Et cum advenisset 
5 Aseneth osculari Ioseph, extendit Ioseph manum suam dex- 
teram, et apposuit ad pectus eius medio duarum mamillarum, 
et mamille eius prominebant foras, et ait : « Non decet viro 
colenti Deum benedicere in ore suo deum viventem, et man- 
ducare panem benedictum vite, et bibere calicem benedictum 
10 incorruptionis, osculari mulierem alienigenam que benedicit 
ore suo idola surda et mortua, et manducat a mensa eorum 
panes anchonis, et bibit de spondis eorum calicem anedras, 
calicem ocultum, et unguitur oleo inscrutabili. Sed vir 
colens deum osculatur matrem suam, et sororem de tribu et 
15 de cognatione sua, et uxorem que cubat cum eo, quales be- 
. nedicunt in ore suo deum viventem. Similiter vero mulieri 
colenti deum non est fas osculari virum alienigenam, quia 
abominatio est hoc in conspectu domini dei ». 
Et postquam audisset Aseneth verba Ioseph, conpuncta est 
20 fortiter et contristata est valde, et suspiravit, et erat intenta in 
eum apertis oculis, et repleti sunt oculi eius lacrimis. Viditque 
eam Ioseph, et miseratus est eius valde, et conpunctus est et 
ipse, quia erat mitis et misericors ac timens deum, et extendit 
manum suam dexteram supra caput eius, et ait : « Domine 
ο5 deus patris mei Israel excelsus et fortis, qui vivificas omnia 
et vocasti de tenebris in lucem, ab errore in veritatem, de 
morte in vitam, tu domine, benedic virginem istam et re- 
nova eam spiritu tuo, et replasma manu tua occulta, et revi- 
vifica vita tua, et manducet panem vite tue, et bibat calicem 
30 benedictionis tue, et connumera eam populo tuo quem pree- 
legisti antequam fierent omnia, et intret in requiem quam 
preparasti electis tuis, et vivat in vita tua per eterna secula ». 
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'IX.] Et gavisa est Aseneth in benedictione Ioseph gaudio 
magno, et festinavit, et abiit in cenaculo suo, et misit se supra 
lectum suum, infirmata propter quod gaudium in illa erat et 
tristicia, timor multus et tremor, et sudor nimius, quoniam au- 
divit omnia verba Ioseph, quecumque locutus est eiin nomine 
Dei excelsi. Et planxit planctu magno et amaro, et egit pe- 
nitentiam a diis suis quos colebat, et abrenunciavit omni idolo, 
et expectavit vesperam fieri. Et Ioseph manducavit et bibit 
et ait pueris suis : « Coniungite equos sub quadriga sua ». 
Dixit enim : « Recedam et circumibo terram ». Et ait Puti- 
far ad loseph : « Maneat Dominus meus hodie, et cras pro- 
sequatur viam suam ». Dixitque Ioseph : « Verum ut quid 
non egrediar hodie, quia ista est dies in qua incepit dominus 
creare omnem creaturam suam, et octavo die, quando rever- 
tetur dies ista, revertar et ego ad vos et manebo hic ». Et 
Putifar et cognatio eius abierunt in domum suam, Ioseph 
vero abiit in viam suam. 

[X.] Et remansit sola Aseneth cum septem virginibus, et 
gravabatur, et plorabat usque dum occumberet sol, et pa- 
nem non comedit et aquam non bibit. Et cum advenisset 
nox, dormierunt omnes qui erant in domo, praeter Aseneth, 
que erat vigilans sola et in desideriis erat, et lacrimabatur, 
et tenebat manu sua pectus suum assidue, et timebat ti- 
more magno, et tremebat tremore gravi. Et surrexit de lecto 
suo, et descendit pedetentim gradus de cenaculo, et ve- 
nit ad portam. Et portarius dormiebat cum pueris suis. Et 
festinavit Aseneth et extraxit a fenestra pellem quae operie- 
bat eam, et implevit eam cinere, et ascendit in cenaculo, et 
posuit eam super pavimentum, et clausit portam diligenter, 
et vectem subposuit ex latere. Et suspiravit suspirio magno 
cum planctu. Et audivit virgo consodalis eius, quam dilige- 
bat supra omnes virgines Aseneth, et excitavit sexvirgines 


1 gaudio magno om ὁ || benedictionibus b. — ὃ propter quod] quia ὁ in illajll 
mulla ὁ || et] sed ὁ — 4 multus] multuo a — 7 ydolo b — 14 creaturam! creatio- 
nem b — 31 sex om a, 


yt 


d 


0 


15 


15 
σι 


ee 


25 


— 98 — 


reliquas. Et venerunt ad portam Aseneth, inveneruntque eam 
firmatam, audiveruntque suspiria lacrimarum Aseneth. Dixe- 
runtque el : « Quid tibi est, domina? Et quid tibi facit impor- 
tunitatem ? aperi nobis et videbimus quid tibi est ». Dixitque 
eis Aseneth deintus, et non aperuit portam : « Capiti meo 
est dolor gravis, et requiesco in cubili meo, surgere vero 
et vobis aperire nequeo, propter quod infirmata sum ab 
omnibus membris meis. Ite, sedete in thalamis vestris, 
et requiescite, et dimittile me ». Abierunt virgines sedere 
in thalamis suis. Et surrexit Aseneth et aperuit silenter 
hostia, et ivit in thalamo suo secundo ubi erant repositure 
ornatus elus, et aperuit archam, et extraxit tunicam ni- 
gram et obscuram, eratque istud indumentum tristicie eius 
quum mortuus est frater eius iunior, et istud erat induta la- 
crimans fratrem suum. Et accepit tunicam nigram, et immi- 
sit illam in thalamo suo, et clausit iterum firmiter hostium, 
et vectem emisit de transverso. Et festinavit Aseneth, depo- 
suitque stolam suam regiam bissinam et auro textam, et zonam 
auream, et induit se tunica nigra tristicie, deposuitque cida- 
rim a capite suo et armillas a manibus et pedibus suis, et 
posuit omnia in pavimento et diadema, et eiecit cuncta prope 
fenestram respicientem ad aquilonem. Et accepit Aseneth 
vestimenta sua, et zonam auream, etthiaram, festinavitque et 
accepit deos suos universos aureos et argenteos in thalamo 
suo, quorum non erat numerus, et proiecit omnia idola Egyp- 
tiorum per fenestram prospicientem ad aquilonem. Et acce- 
pit cenam suam regiam, altilia et pisces, et carnes vitulorum 
et omnem sacrificium deorum suorum, et vasa vini sacrificii 
eius, et proiecit cuncta per fenestram, et dedit omnia cani- 


+0 bus alienigenarum. Dixit enim : « Quomodo edent canes mei 


de cena sacrificii idolorum? Verum manducent illi canes 
alienigenarum ». Et postea accepit Aseneth corium cineris, 
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et circumfudit cinerem super pavimentum, et accepit pellem 
saccum, et circumcinxit circa lumbos eius, et circumposuit ci- 
licium tristicie, et tutudit utraque manu sua pectus, et plora- 
vit amare, et cecidit super cinerem, et flevit planctu magno 
et amaro cum suspirio et stridore per totam noctem usque 
mane. Postquam autem surrexit mane Aseneth vidit lutum 
multum super pavimentum a lacrimis et cinere, cecidit iterum 
in faciem super cinerem usque post prandium et usquedum 
occumberet sol. Et sic fecit septem dies humilitatis sue. 

[XI.] Et die octavo ecce diluculum erat, et galli cantabant, et 
caneslatrabant pertranseuntes. Elevavit paululum capud suum 
Aseneth, quoniam erat fatigata valde et defessa membris prop- 
ter inediam VII dierum. Et surrexit super genua, et posuit 
manum super pavimentum, et postquam elevavit paululum se 
a terra suspiravit. Et surgens sedit subter fenestram prospi- 
cientem versus orientem, et aitin se ipsa : « Quid faciam, aut 
ubi pergam, ad quem confugiam, aut quid dicam, virgo de- 
serta et destructa et odiosa? Omnes enim me odio habebunt, et 
pater meus et mater mea, propter quod et ego odio habui deos 
eorum, et disperdidi eos, et dedi illos ad conculcandum sub 
pedibus hominum. Iccirco pater meus et mater mea derelin- 
quent me, et omnis cognatio mea, et dicent : « Non est filia 
« nostra Aseneth, quoniam deos nostros disperdidit », et om- 
nes homines odient me, quoniam et ego odivi omnem vi- 
rum, et omnes arrabantes me. Et nunc omnes gaudebunt 
super humiliacione mea ista. Et dominus deus Ioseph altis- 
simus odit omnes colentes idola, quoniam deus zelotis est, 
et terribilis super omnes colentes deos alienos. Et me quidem 
odit quia ego colui idola vacua et mortua, et benedixiea, et 
comedi ex sacrificiis eorum, et os meum pollutum est de sacri- 
ficiis idolorum. Sed surda dicuntur, quoniam deus Hebreo- 
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rum deus verax est, et misericors, et miserator, et longanimis. 
et multum misericors, et mansuetus, et non cogitans peccata 
hominis humiliati et non arguens aliquem in tempore peni- 
tencie eius. lcirco audebo et convertar, et confugiam ad eum 
5 et deferam omnia peccata mea, et effundam orationem meam 
in conspectu eius. Quis scit si videbit me desolatam ita, et mi- 
serebitur mei, aut videbit orphaniam meam et proteget me"? 
Quia ipse est pater orphanorum, et iniuriam pacientium vin- 
dicat, protector et consolator tribulantium, loquar et clamabo 
10 ad eum. » 

[XII.] Surrexit autem a loco ubi sedebat, et stetit ad fenes- 
tras prospicientes ad orientem et expandit manus suas in 
celum, et dixit in corde suo, et non aperuit os suum : « Do- 
mine deus iustorum, qui creasti omnia, et vivificas omnem 

15 sensum, qui extraxisti invisibilia in lucem et apparentia ex 
non apparentibus et non existentibus, qui exaltasti celum et 
firmasti illud super ventos, qui fundasti terram super aquas, 
qui posuisti lapides magnos super abyssum aque, et lapides 
non vadunt in profundum, sed sunt sicut folium quercus de- 

20 super aquas, et sunt lapides vivi et tue voci obaudientes, et 
custodientes precepta tua que precepisti eis, et mandata tua 
non transgrediuntur sicut viventes, quoniam sermo tuus vita 
est omnium creaturarum tuarum, ad te confugio, domine, et 
ad te clamo, tibi effundo deprecationem meam, et tibi confi- 

25 teor peccata mea, et revelo iniquitatem meam. Peccavi, do- 
mine, peccavi in conspectu tuo, multum contra legem feci et 
impie egi, quia colui idola vana et mortua, et non sum digna 
aperire os meum ad te, o deus. Ego regina aliquando tu- 
mens et superba, et uberrima in divitiis super omnes homi- 

30 nes, nunc vero orphana et desolata et destituta ab omnibus, 
ad te confugio, domine, sicut infans lactans qui timens con- 
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fugit ad patrem suum. Et tu domine, expande manum tuam 
et rape me, et advoca me sicut pater infantem suum lactan- 
tem. Ecce enim sicut leo silvestris diabolus rapit me, quoniam 
ipse est pater Egyptiorum omnium deorum, et ego eieci om- 
nes a me et disperdidi eos. Erue me, domine, de manibus 
eius, et de ore eius extrahe me, nequando rapiat et trucidet 
me cetus magnus qui est ab eterno, et peream in eternum se- 
culi. Suscipe me, domine, quoniam pater meus et mater mea 
abnegaverunt me, et dixerunt : « Non est filia nostra Ase- 
neth », quia deos eorum disperdidi et odivi, et dedi eos con- 
culcari ab hominibus, et arripuerunt eos transeuntes, quo- 
niam erant aurei et argentei. Quapropter ad te confugio, 
domine Deus meus, libera me et parce mihi, quoniamin igno- 
rantia erravi et peccavi in te etin puerum tuum Ioseph. Des- 
pexi eum, et dixi quoniam filius pastoris est de terra Cha- 
naan. Îste vero est super omnes homines, quoniam te sem- 
per cognoscit vivum deum, et tu dedisti ei sapientiam et 
ingenium et virtutem. Tu domine, trade me illi in ancillam 
et servam, et ego lavabo pedes eius, et ministrabo ei in eter- 
num, et discam ab eo tuam cognitionem veri et viventis dei. » 

[XIV.] Et postquam quievit Aseneth confiteri domino, ecce 
stella lucifer ascendit versus orientem celi, et vidit eam et 
gavisa est et ait : « Putasne audivit dominus meus deprecatio- 
nem meam, quoniam stella hec nuntius et preco lucis diei 
surrexit »? Et adhuc prospiciebat, et ecce prope luciferum 
finditur celum, et apparuit lux magna et ineffabilis. Et vidit 
Aseneth et cecidit in faciem super cineres. Et ecce vir de 
celo descendens stetit super capud Aseneth, et vocavit eam 
ex nomine. Illa vero pre timore non respondit. Et vocavit 
eam secundo dicens : « Aseneth, Aseneth ». Illa autem dixit : 
« Ecce ego, domine, quis es? Annuntia mihi ». Et dixit: «Ego 
sum princeps domus dei et omnis exercitus altissimi. Surge 
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et sta super pedes tuos, et loquar ad te verba mea ». Et ele- 
vavit capud suum Aseneth. Et ecce vir per omnia similis 
loseph, stola et corona et virga regia, verumptamen vultus 
eius ut fulgur, et oculi eius ut radius solis, et capilli capitis 
eius ut flamma ignis. Vidit Aseneth et cecidit in faciem ante 
pedes eius, et timuit timore magno, et contremuerunt omnia 
membra eius. Et ait illi angelus domini : « Confortare, Ase- 
neth, et ne timeas, sed elevare super pedes tuos, et loquar 
ad te verba mea ». Et surrexit Aseneth super pedes suos, et 


angelus dixit : « Depone cilicium istud nigrum quod induta 


es, et cinctorium tristicie, et saccum de lumbis tuis, et excute 
de capite tuo cinerem istum, et lava faciem et manus tuas 
aqua viventi, et indue stolam lineam intactam novam et glo- 
riosam, et circumcinge te zona duplici virginitatis tue, etac- 
cede ad me, et loquar ad te sermones meos ». 
. Festinavit Aseneth, et intravitinthalamum suum secundum, 
ubi erant repositorie ornatus eius, et aperuit archam suam, et 
accepit stolam candidam, et cinxit se zona duplici virginitatis 
sue, una zona super lumbos suos et una desursum mamillarum 
suarum, et excussit cinerem de capite suo, lavitque manus 
suas et faciem suam aqua viva, et accepit theristrum lineum 
novum intactum gloriosum, et coperuit capud suum, et venit 
ad angelum in thalamo suo primo, et stetit in conspectu eius. 
[XV.] Dixit ei angelus : « Demitte theristrum a capite tuo. 
Et quare tu fecisti istud? quoniam tu virgo es, et capud tuum 
est sicut viri adolescentuli ». Et demisit Aseneth theristrum 
a capite suo. Dixitqueangelus domini: « Confortare, Aseneth 
virgo. Exaudivit dominus confessionem tuam et deprecatio- 
nem tuam, quoniam respexit humilitatem tuam et inediam 
VII dierum, et lutum a cineribus et lacrimis tuis. Gaude, 
Aseneth virgo, quia scriptum est nomen tuum in libro 
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viventium, et non delebitur in eternum. Ecce ab hodierno 
die renovata es et vivificata es, et manducabis panem bene- 
dictionis, et bibes potum incorruptionis, et ungueris crismate 
sancto. Letare, Aseneth virgo, ecce dedi te hodie sponsam 
Ioseph, et ille tuus sponsus erit in secula seculorum. Et no- 
men tuum non vocabitur adhuc Aseneth, sed erit nomen 
tuum Multis refugii, quoniam in te confugient gentes super 
dominum deum altissimum, et sub alis tuis cooperientur 
multi confidentes in domino, et in muro tuo conservabuntur 
attendentes altissimum. Penitencia enim tua exoravit altis- 
simum super te omni hora, et super omnes penitentes in no- 
mine dei altissimi. Et est penitencia filia altissimi, et inten- 
dens super virgines, et amat vos valde, et pro vobis rogat 
omni hora altissimum, et pro omnibus penitentibus in nomine 
dei excelsi patris eorum. Facit virgines, et requiescere eas 
facit in loco quem preparavit in celis, et renovat eas, et minis- 
trat eis in eterna secula. Et est penitencia valde bona, virgo 
hilaris semper et modesta et mansueta, et iccirco altissimus 
diligit eam, et omnes angeli reverentur eam, et ego diligo 
eam valde. Et ecce pergam ad loseph, et loquar ei de te 
omnia verba mea, et veniet ad te hodie, et videbit te, et gau- 
debit super te, et amabit te, eritque tibi sponsus et tu illi 
sponsa in secula seculorum. Ecce nunc audi me, Aseneth virgo, 
et indue stolam nuptialem iacentem adhuc in thalamo tuo, 
et omnia ornamenta nuptialia circumpone, et exorna te ipsam 
ut sponsam, et procede in obviam Ioseph. Ecce enim ipse 
veniet ad te hodie, et videbit te et letabitur ». 

Et postquam consummavit angelus domini loquens verba 
ista, letata est Aseneth leticia magna super sermonibus eius, 
et adoravit eum super faciem in terra, et dixit : « Benedictus 
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dominus deus tuus altissimus, qui transmisit te, et liberavit 
me de tenebris, et subtraxit me de fundamento abyssi, et be- 
nedictum nomen eius in eternum. Tibi vero quod est nomen? 
Annuntia mihi, quatenus laudem et glorificem te in secula se- 
5 culorum ». Dixitque ei angelus domini : « Nomen meum in 
celis est seriptum in libro altissimi digito dei in capite libri 
ante omnes, quoniam princeps sum domus dei, et omnia des- 
cripta in libro illo ineffabilia sunt, et non convenit hominibus 
dicere ea vel audire, quoniam magna sunt et mira valde. » 

? Et dixit Aseneth : « Si inveni gratiam in conspectu tuo, do- 
mine, et cognoscam quoniam facies omnia verba quecunque 
locutus es ad me, loquar nunc ancilla tua in conspectu tuo. » 
Qui dixit : « Loquere ». Et dixit Aseneth extensa manu sua ap- 
prehendens pallium eius : « Domine, precor te, sede nunc pau- 

5 Julum super lectum istud, quoniam mundum est et incontami- 
natum, et virautfemina non sedit aliquando supra illud, et pre- 
parabo tibi mensam, et afferam tibi panem, et superpono supra 
eam et manducabis, et afferam tibi ex cellario meo vinum ve- 
tus et suave olens, et bibes, et postea prosequeris viam tuam. » 

2 Dixitque ei angelus : « Affer cito. » 

[XVI.] Et festinavit Aseneth, et apposuit ei mensam novam, 
et processit deferre ei panem. Et dixit ei angelus: « Fer mihi 
et favum mellis ». Et contristata est Aseneth, quia non erat in 
cellario favus mellis. Et stetit, dixitque ei angelus: « Quid 

?5 stas? ». Illa veroait : « Mittam puerulum in agrum hereditatis 
nostre, quoniam prope est, et deferet cito favum mellis, et 
preparabo tibi, domine ». Qui dixit ei: « Intra in cellario tuo, 
et invenies favum mellis super mensam tuam, et tolle illum et 
affer huc ». Et dixit Aseneth : « Domine,in cellario meo favus 

30 mellis non est ». Et dixit ei angelus : « Intra etinvenies ». Et 
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intravit Aseneth in cellario suo, et invenit super mensam iacen- 
tem favum mellis magnum et candidum sicut nix, et omnino 
mel mundum et odor eius dulcis. Et admirata est Aseneth, et 
aitin se ipsa : « Putasne ex favo isto comedet homo iste? Quia 
odor eius sicut spiramentum oris hominis huius est ». Accepit 5 
autem Aseneth favum illum, et attulit, etapposuit eum angelo 
dei. Dixitque ei angelus : « Ut quid dixisti : Non est in promp- 
tuario meo favus mellis, et ecce intulisti »? Et timuit Ase- 
neth et ait : « Domine, non habui huiusmodi favum in cellario 
meo aliquando, sed tu dedisti ore tuo et factum est. Odor 10 
enim eius ut spiramentum oris tui est ». Et subrisit angelus 
super intelligentiam Aseneth vocavitque ipsam ad se, exten- 
ditque manum suam dexteram et tetigit caput eius. Et exti- 
muit Aseneth, et intendit oculos suos in eum cum verecun- 
dia. Et ait ei angelus : « Beata es tu quoniam dimisisti vana 
idola et credidisti in vivo deo. Et beati advenientes domino 
deo in penitencia, quoniam comedent de hoc favo quem 
fecerunt apes paradisi dei de rore rosarum in paradiso. 
Et ex hoc comedunt angeli dei, et omnis qui manducat ex 
isto non morietur in secula seculorum ». Et extendit manum 20 
suam dexteram, et confregit de melle partem minimam, et 
comedit ipse ex eo, et reliquum posuit manu sua in os Ase- 
neth, dixitque ei : « Ecce comedisti panem vite, et uncta es 
crismate sancto, et ab hodierno die carnes tue renovabun- 
tur, et ossa tua sanabuntur, et virtus tua erit indeficiens, et 25 
iuventus tua senectutem non videbit, et pulcritudo tua in 
elernum non deficiet. Eris sicut metropolis edificata omnium 
confugientium ad nomen domini dei regis seculorum. » Et 
tetigit manu sua favum quem fregerat, et extitit totum inte- 
grum sicut in principio. Et extendit manum suam dexteram, 80 
et tetigit digito suo indice summitatem mellis prospicien- 


— 


5 


Ὁ ordor 6 — 5 Accepit autem] et accepit ὁ — 6 illum] istum 4, — ὃ meo] tuo ὁ 
— 9 celario a — 10 dedisti] dixisti b — 13 et extendit manum suam dextram 5 
— 16 deo vivo 6 — 17 deo] domino a || quoniam] quia ὁ — 19 omnes qui man- 
ducant 6 — 27 et eris b — 29 tetigit] tegit b — 30 in] a b, 


— 106 — 


tem versus orientem, retraxit digitum suum ad se ipsum et 
induxit super extremum favi quod prospicit ad occasum, et 
via digiti eius facta est in sanguinem. Extendit manum suam 
secundo, et tetigit summitate digiti sui favum mellis iuxta par- 

5 tem respicientem ad aquilonem, et immisit digitum suum su- 
per partem mellis respicientem ad meridiem, et via digiti eius 
facta est in sanguinem. Aseneth stans in sinistris eius cernebat 
omnia quecumque faciebat. Et ait angelus : « Inspice favum». 
Et exierunt apes de favo multe valde candide sicut nix, et ale 

10 earum purpuree ut iacinctus, et circumdederunt omnes Ase- 
neth, et operabantur in manibus eius favum mellis, et man- 
ducaverunt ex eo. Et ait angelus apibus : « Ite in locum ves- 
irum ». Et abierunt universe versus orientem in paradisum. 

[XVII.] Et dixit angelus Aseneth : « Vidisti hec omnia? ». 

15 [lla dixit : « Utique, domine ». Et dixit : « Sic erunt omnia 
verba mea quecunque locutus sum ad te hodie ». Et extendit 
tertio manum suam angelus et tetigit favum mellis. Et 
ascendit ignis de mensa, et comedit favum, et mensam non 
tetigit, et fragratio incendii favi dulcis valde. 

2 Et dixit Aseneth angelo : « Domine, sunt mihi septem vir- 
gines congregate mihiab adolescentia, in una nocte mecum ge- 
nite, et ego diligo eas ut sorores meas. Vocabo eas et bene- 
dices eas sicut et me. » Et aitangelus : « Voca ». Et vocavit eas 
Aseneth, et statuit VII virgines in conspectu angeli. Dixitque 

ə illis angelus : « Benedicat vos dominus deus altissimus, et sitis 
sicut columbe civitatis refugii, et omnes inhabitantes in illa 
civitate super vos requiescant in secula seculorum ». Dixitque 
angelus Aseneth : « Leva mensam inde ». Et conversa est 
seponere illam. Et angelus ivit de oculis eius. Et reversa vidit 

30 Sicut currum quatuor equorum procedentem versus orientem 
in celum. Et currus erat sicut flamma ignis et equi sicut 
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fulgur, et angelus stetit super currum. Et nescivit usque tunc 
quoniam angelus est. Dixitque Aseneth : « Heu me quoniam 
angelo dei locuta sum. Verum propicius esto mihi, domine, 
ancille tue, quia audacter locuta sum in conspectu tuo in igno- 
rancia omnia verba mea ». 5 

[ΧΥΠΙ.] Et adhuc loquente Aseneth irruit adolescentulus 
ex famulis Putipharis et dixit : « Ecce Ioseph fortis dei venit, 
precursor enim eius est ad portas atrii nostri ». 

[XIX.] Festinavitque Aseneth, et advenit in obviam Ioseph, 
et stetit in ypodromo domus. Et intravit Ioseph in atrium, !° 
et clausa sunt hostia portarum, et extra clausi sunt omnes 
alienigene. Et Aseneth exivit ex ypodromo in obviam Ioseph, 
viditque illam Ioseph, et admiratus est super pulcritudinem 
eius, quia erat immutata ex collocutione ad angelum et gra- 
tia. Dixit Ioseph : « Que es? annuntia mihi ». Dixitque : « Ego 15 
sum ancilla tua Aseneth, et idola cuncta abieci a me, et per- 
dita sunt. Et angelus domini venit ut homo ad me de celo 
hodie, et cibavit me cibo celesti, et alienata sum, et dixit 
mihi:« Dedi te hodie sponsam Ioseph, et ipse erit tibi spon- 

« susin secula seculorum. » Et dixit : « Non vocabitur adhuc 20 
« nomen tuum Aseneth, sed erit nomen tuum Civitas refugii, et 
« dominus deusrex tuusin eternum, quoniam perte confugient 
« gentes multe ad dominum deum altissimum. » Et dixit mihi : 
«, Pergam ad Ioseph et loquar in auribus eius de te verba 
mea ». Et nunc cognoscis, domine mi, si venit angelus do- 35 
mini ad te et locutus est tibi de me »? Dixitque Ioseph Ase- 
neth : « Benedicta tu a deo altissimo, et benedictum nomen ` 
tuum in generaciones generacionum, quoniam dominus deus 
celi dilexit te, et misit angelum suum ad me, et dixit mihide te 
secundum verba hec. Et nunc accede, appropinqua mihi, 30 
virgo. Et quare tu stas procul a me?» Et levavit manum suam 
loseph, et complexatus est Aseneth, et osculati sunt se invicem. 
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[ΧΧ.] Dixitque Aseneth Ioseph : « Accede, domine mi, in- 
ira in domum nostram ». Tenuitque manum eius dexteram, et 
introduxit eum in domum ubi non erant pater eius « et mater 
eius, et > intulit aquam ut lavaret pedes eius. Et dixit loseph : 

5 « Estne hic aliqua virginum et lavabit mihi pedes? » Dixit au- 
tem ei :« Non, domine mi. Verum ego lavabo eos, quoniam tu 
meus es dominus amodo et ego ancilla tua. Et quare tu ista 
dicis, alteram scilicct ancillam lavare pedes tuos? Pedes tui 
pedes mei sunt, et manus tue manus mee, et anima tua anima 

10 mea ». Et coegit illum et lavit illi pedes. Et vidit loseph ma- 
nus eius quoniam non erat macula in illis, et tenuit manum 
eius dexteram, et deosculatus est eam, et consedere eamfe- 
cit in dexteram suam. Et venerunt pater et mater eius omnis- 
que cognatio eius de agro hereditatis eorum, et viderunt Ase- 
I5 neth, et steterunt quoniam pulcritudo eius erat mirabilis et 
gloriosa, videruntque illam cum loseph sedentem indutam 
stola nuptiali. Et admirati sunt, et manducaverunt et biberunt. 
Dixitque Putifar Ioseph : « Cras ego convocabo omnes magis- 
iratus Pharaonis et satrapas omnis terre Egypti, faciamque 

20 vobis nuptias, accipiesque filiam meam Aseneth in uxorem. » 
Dixitque Ioseph : « Ego procedam cras ad Pharaonem regem 
Egypti, quoniam ipse est pater meus, et ipse statuit me prin- 
cipem omnis terre. Et loquar de Aseneth in auribus eius, et 
ipse dabit mihi eam in uxorem ». Et ait Putifar :« Vade cum 

25 pace ». Kt mansit Ioseph apud Putifarem nocte illa, et non 
dormivit cum illa, quoniam quidem dixit : « Non est fas deum 
colenti ante nuptias iacere cum sponsa sua ». 

[XXI. | Surrexitque mane et abiit ad Pharaonem, et dixit ei : 
« Da mihi Aseneth filiam Putifaris sacerdotis Heliupoleos in 

3) uxorem. » Dixitque Pharao Ioseph : « Nonne ecce illa congruit 
tibi, cum sit virgo et speciosa sicut et tu? Accipe ergo illam, et sit 
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tibi sponsa in eternum. » Et misit Pharao vocavitque Putifarem, 
et induxit Aseneth, stetitque illa in conspectu Pharaonis. Et 
admiratus est Pharao super pulcritudinem illius, et dixit: « Be- 
nedicat te dominus deus, filia, et permaneat pulcritudo tua in 
eternum, quoniam iustus est dominus deus Ioseph qui elegit te 
in sponsam eius. » Et accepit Pharao Ioseph et Aseneth, et 
supraposuit eis coronas. aureas que erant meliores in domo 
Pharaonis, statuitque Pharao Aseneth a dextris Ioseph, et 
supraposuit manus suas super capita eorum, eratque dextera 
eius super caput Aseneth. Et dixit Pharao : « Benedicat vos 
dominus deus excelsus, et repleat vos et glorificet in eter- 
num. » Et convertit eos Pharao ad invicem super facies eo- 
rum, et induxit os ad os super labia eorum, et osculati sunt 
ad invicem. Et postea fecit Pharao nuptias et cenam mag- 
nam ultra septem dies, et convocavit omnes principes Egypti !5 
et omnes reges gentium, et predicavit universe terre Egypti 

dicens : « Omnis homo qui faciet opus in diebus nuptiarum 

Ioseph et Aseneth morte morietur ». Et factum est postea 

intravit Ioseph ad Aseneth et concepit de loseph Aseneth et 

peperit Manasen et Effraim in domo loseph. 20 

Postea dixit Aseneth : 

« Peccavi, domine, peccavi, in conspectu tuo, multum 
peccavi. Ego Aseneth filia Putifaris sacerdotis Helyupoleos, 
— peccavi, domine, peccavi in conspectu tuo, multum pec- 
cauli, — ego eram vilissima in domo patris mei, et eram virgo 55 
elata et superba, — peccavi efc., — et colui deos quorum 
non est numerus, et comedi panem de sacrificiis eorum, — 
peccavi... — panem suffocantem comedi et calicem defectus 
potavi ex mensa pestilentie, — peccavi... — et nescivi domi- 
num deum celi, neque operavi in altissimo deo vite, — 30 


σι 


pat 


0 


peccavi... — quia speravi in divitus glorie mee, et super 
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pulcritudine mea fui elata et superba, — peccavi... — et eram 
despiciens omnem hominem terre, et non erat vir qui posset 
astare in conspectu meo, — peccavi... — omnes arrabuntes 
meos despexi, et dedignata sum, — peccavi... — et dicebam 

5 quoniam non est vir princeps terre qui dissolveret mihi 
cingulum virginitatis, — peccavi... — sed ero sponsa filii 
magni regis primogeniti, — peccavi... — usquedum veniret 
Ioseph fortis dei, qui comprehendit me sicut piscem per 
hamum pulcritudine sua, et sapientia sua, et virtute sua 

10 extraxit me, et adduxit me deo viventi et altissimo, et dedit 
mihi calicem sapientie et facta sum ei sponsa in secula 
seculorum. » | 

[XXII.] Et postquam transierunt VII anni ubertatis, cepe- 
runt venire VII anni famis. 

15 Εἰ audivit Iacob de Ioseph filio suo, et venit Israel in 
Egyptum cum universa cognatione sua in secundo anno fa- 
mis, in mense secundo, vicesima prima mensis, et descendit 
in terra lessen. Dixitque Aseneth Ioseph : « Procedam et 
videbo patrem tuum, quia pater tuus Israel sicut deus mihi 

20 est ». Et ait Ioseph : « Veni mecum et vide patrem meum. » 
Et venit Ioseph et Aseneth ad Iacob in terra Gessen. Et 
obviaverunt eis fratres Ioseph, et adoraverunt eos super fa- 
ciem terre..., intraverunt... Et erat Israel sedens superlectum 
suum, erat enim senex valde in senectute. Viditque Aseneth 

95 et ad mirata est, quoniam erat Iacob bonus visu et reveren- 
dus valde, et senectus eius quemadmodum iuventus spe- 
ciosa viri. Et erat caput eius candidissimum sicut nix, et 
barba eius candida sedens super pectus suum, et oculi eius 
fulgurantes, et erant nervi eius et humeri eius et brachia 

30 firma, et genua eius et crura et pedes ut gigantis. Et adoravit 
eum Aseneth super faciem in terra. Dixitque Iacob loseph : 
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« Ista est, fili, sponsa tua? » Qui dixit : « Ita. » Et ait: « Bene- 
dicta tu, filia, in deo altissimo. » Et vocavit eam ad seipsum, 
et benedixit, et deosculatus est eam. Et manducaverunt, et 
biberunt, et abierunt Ioseph et Aseneth in domum suam. Et 


premissi sunt ante fratres Ioseph, et erat Levi in dexteris 5 


Aseneth et loseph a sinistris eius. Et dilexit Aseneth Levi 
quoniam erat vir intelligens. 

[XXIII.] Et factum est cum deambularet Aseneth domum 
Pharaonis, et prospiceret desursum filius eius primogenitus, 
vidissetque illam, exarsit super pulcritudine eius, et male pa- 
ciebatur, et nescivit quid faceret. Etanittens nuncios filius Pha- 
raonis primogenitus vocavit Symeon et Levi, fratres Ioseph, et 
ait eis: « Cognosco ego quoniam estis viri fortes, et per manus 
vestras prostrati sunt multi Sichimorum, et gladios vestros per- 
senserunt viri multi bellatores. Et nunc obsecro vos, adiuvate 
me, et dabo vobis aurum et argentum et pueros et ancillas, asi- 
nos et camelos et sortem magnam. Verumtamen verbum hoc 
facite, quoniam invideo super fratre vestro Ioseph, propter 
quod accepit Aseneth, que mihi debebatur a principio. Et nunc 


-- 


0 


-- 
Or 


coniungimini mihi, et interficiam Ioseph in gladio, et accipiam 90 


Aseneth in coniugem, et vos eritis mihi in fratres et amicos 
fideles. Si vero vos non facietis verbum istud, et despicietis 
consilium meum, ad vos preparabo gladium meum? » Dixit- 
que Levi filio Pharaonis hilari facie : « Ut quid loquitur domi- 


nus noster secundum verba hec? Et nos sumus viri deum colen- 25 


tes, et pater noster puer dei altissimi, et frater noster timens 
deum. Et qualiter nos faciemus verbum istud pessimum, et 
peccabimus in conspectu dei, et in conspectu patris nostri Is- 
rael, et in conspectu fratris nostri loseph? Et nunc audi verba 


mea, etne facias secundum verba ista quicquam. Non enim ac- ao 


cepit eam frater nostera se ipso, sed per legem patris tui Pha- 
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raonis. Siautem tu permanseris in consilio pessimo isto, ecce 
gladii nostriin manibus nostris in conspectu tuo, et cum fratre 
nostro moriemur. » Et cum audisset hoc, filius Pharaonis per- 
timuit valde, et exierunta facie filii Pharaonis Symeon et Levi. 
5 [XXIV.] Et erat filius Pharaonis repletus timore et tristicia, 
quia timebat Ioseph iniuriare, et nimium ardebat super 
pulcritudine Aseneth. Et locuti sunt ei pueri eius dicentes : 
« Ecce filii Bale et filii Zelphe, ancillarum Lie et Rachelis 
uxorum Iacob, inimici sunt Ioseph et invident ei, et erunt tibi 
10 obaudientes secundum voluntatem tuam. » Et misit Pharao- 
nis filius, et vocavit eos ad-se, et dicit eis : « Ecce benedictio et 
mors ante faciem vestram, accipite magis benedictionem et 
non mortem. Audivi enim fratrem vestrum Ioseph dicentem ad 
patrem meum Pharaonem de vobis, quoniam « Filii ancillarum 
i5 « sunt, et non sunt fratres mei. Et expecto mortem patris mei 
« et destruam eos et omnem generationem eorum, ne quando 
« simul hereditentur nobis, propter quod filii ancillarum sunt, 
« et isti me vendiderunt Ismahelitis, et ego retribuam eis 
` « secundum maliciam eorum, quia malignati sunt in me. » 
?0 Et laudavit verba eius Pharao pater meus, et dixit ei quo- 
niam et me habebis in hoc cooperatorem. » Et postquam 
audiverunt viri verba ista filii Pharaonis, conturbati sunt 
valde, et dixerunt ei : « Et quid faciemus, domine noster? » 
Ille vero dixit : « Ego interficiam patrem meum nocte ista, 
ə quoniam Pharao sicut pater est Ioseph et amat eum valde, 
et vos interficite Ioseph, et accipiam mihimetipsi Aseneth 
in uxorem, et eritis mihi fratres, οἱ simul mecum heredita- 
' bitis omnia. » Et dixerunt ei Dan et Gad : « Pueri tui sumus, 
domine, et faciemus omnia que precepisti nobis. Et nune 
30 nos audivimus hodie Ioseph dicentem ad Aseneth : « Perge 
« crasin agro hereditatis nostre, quoniam tempus messis est. » 
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Et precepit VI centos viros fortes procedere cum ea. Preci- 
piat ergo dominus noster venire nobiscum viros bellatores 
plures illis, et procedamus nocte, et ponamus insidias in tor- 
rente, et abscondamur in condensis calami, et tu accipe te- 
cum quinquaginta equites sagittarios, et antecedite nos de 
longe. Et veniet Aseneth, et irruet in insidiis nostris, et nos 
interficiemus viros qui sunt cum ea, et fugiet Aseneth ante 
te super currum suum, et incidet in manus tuas, et facies ei 
secundum desiderium anime tue, et postea interficiemus lo- 
seph et filios eius. » Et postquam audivit filius Pharaonis ser- 
mones istos, gavisus est valde, et transmisit eis duo milia 
virorum armatorum cum eis. Et abierunt in torrente, et 
absconditi sunt in condensis calami hinc et inde. 

[ΧΧΥ.] Et surrexit filius Pharaonis nocte illa, et custodes 
patris eius prohibuerunt eum intrare ad patrem suum, dicen- 15 
tes :« Pater tuus caput doluit, et vigilavit tota nocte, et nunc 
quievit paululum, et dixit nobis quod nullus intret ad me, neque 
filius meus primogenitus. » Et cum audisset ista, discessit et 
assumpsit secum quinquaginta equites sagittarios, et abiit ante 
insidias, iuxta quod locuti fuerant ad eum Gad et Dan. 20 

[ XXVI. ] Et surrexit Aseneth mane et ait Ioseph: « Ibo que- 
madmodum dixisti in agrum hereditatis nostre, sed anima mea 
in dolore est quoniam separabor a te. » Dixitque ei Ioseph : 

« Confide et ne timeas, quia dominus tecum est et conservabit | 
te ut pupillam oculi ab omni malo opere, sed et ego pergam 2 
ad dispensationem meam, et dabo panem omni terre ne 
deficiat a conspectu famis. » Et abierunt utrique viam suam. 
Et venit Aseneth super torrentem, et sescenti viri cum ea, 
et surrexerunt insidie, et interfecerunt eos in ore gladii. 
Et fugit Aseneth et Beniamin cum ea super currum. Et evasit 30 
unus de viris qui erant cum Aseneth, et cucurrit etannuntiavit 
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quod factum est Levi et fratribus eius. Illi vero assumentes 
omnes qui erant secum armatos et circumcincti gladiis suis, 
persecuti sunt super equos retro Aseneth et retro fratres 
suos et viros in insidiis positos. Et irruerunt in eis subito et 
5 trucidaverunt plurimos in ore gladii, et reliqui dispersi sunt 
et fugerunt a facie eorum. Fratres vero illorum filii ancilla- 
rum intraverunt in densitatem calami et absconsi sunt in eo. 
[XXVII.] Beniamin vero sicut erat super currum Aseneth 
cum ea, videns filium Pharaonis venientem super Aseneth ut 
10 teneret eam, lapidem de torrente arripiens et iactans in eo, 
[et] percussit eum in sinistris cervicem, et adduxit eum de 
equo super terram quasi mortuum. Videntes vero filium Pha- 
raonis cadentem, qui erant cum eo equites sagittarii dispersi 
sunt sub densitate calami, et absconsi sunt in eo. Videns 
i5 vero Beniamin Symeon et Levi venientes ad se, confortatus - 
est et consolatus est Aseneth verbis consolationis. Postquam 
vero appropiaverunt Aseneth et Beniamin, interrogaverunt 
eos si vidissent fratres suos filios ancillarum, volentes occi- 
dere eos. Aseneth. vero intelligens quoniam fratres suos 
2 querunt interficere, furorem eorum mitigavit verbis pacifi- 
cis, dicens : « Ne faciatis hanc rem, o viri, quia fratres vestri 
et de genere patris vestri sunt. Et si interficitis fratres vestros, 
et patrem vestrum contristabitis, et obprobrium omnibus ho- 
minibus eritis. » Sic dicens Aseneth mitigavit furorem eorum. 
2 [XXIX.] Illi vero elevantes filium Pharaonis a terra, et 
lavantes eum a sanguine plage, imposuerunt eum super 
equum et colligaverunt eum, et alligaverunt ligatura vulnus 
eius, et deduxerunt eum patri suo Pharaoni, et narraverunt 
ei omnia verba ista. Pharao vero gracias egit eis quia non 
30 interfecerunt eum. 
Et factum est tercia die mortuus est filius Pharaonis vul- 
nere lapidis Beniamin, et doluit filium suum valde Pharao 
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et ex dolore infirmatus est. Et mortuus est Pharao anno- 
rum nonaginta novem, et reliquit regnum suum loseph. Et 
regnavit loseph annis quadraginta octo in Egypto, et post 
hec dedit diadema filio Pharaonis qui erat ad ubera quando 
mortuus est Pharao, et Ioseph nuncupatus est pater eius 5 
in terra Egypti. 
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Pag. 89, in titulo : Copp. 

Pag. 91, lin. 21 : viros. 

Pag. 92, var. 27-28 : et rex Pharao constituit eum regem omnis terre, et dele 
omiss reglus quod per errorem typographi irrepsit in notulam. 

Pag. 93, lin. 1 : dei. Item p. 96, lin. 8; p. 97, l. 6; p. 101, l. 13. 

Pag. 93, lin. 4 lege: « ne quando sit mihi et ista importuna ». 

Pag. 94, var. 28 dele in eternum]. 

Pag. 97, lin. 11 : dominus. lin, 27 : que. 


